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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITYAND THE STATE OF
ISRAEL

The Council of the European Union, acting on behalf of the European Community
(hereinafter "the Community"),

of the one part, and

The Government of the State of Israel, acting on behalf of the State of Israel (herein-
after "Israel"),

of the other part, hereinafter referred to as the "Parties",

Considering the importance of scientific and technical research for Israel and the Com-
munity and their mutual interest in cooperating in this matter in order to make better use of
resources and avoid unnecessary duplication;

Whereas Israel and the Community are currently implementing research programmes
in fields of common interest;

Whereas Israel and the Community have an interest in cooperating on these pro-
grammes to their mutual benefit;

Considering the interest of both Parties in encouraging the mutual access of their re-
search entities to research and development activities in Israel on the one hand, and to the
Community's framework programmes for research and technological development on the
other

Whereas the State of Israel, on the one hand, and the European Community and its
Member States, on the other hand, have signed an agreement, according to which the Par-
ties undertake to intensify scientific and technological cooperation and agree to set out the
arrangements for the implementation of this objective in separate agreements to be con-
cluded for this purpose;

Whereas, the Community and Israel have concluded an Agreement on Scientific and
Technical Cooperation for the duration of the Fourth Framework Programme, which pro-
vides for its renewal under mutually agreed conditions;

Whereas, by Decision No 182/99/EC, the European Parliament and the Council of the
European Union adopted a Framework Programme of European Community activities in
the field of research and technological development and demonstration (1998-2002), here-
inafter called the "Fifth Framework Programme";

Whereas, without prejudice to the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community, this Agreement and any activities entered into under it will in no
way affect the powers vested in the Member States to undertake bilateral activities with Is-
rael in the fields of science, technology, research and development, and to conclude, where
appropriate, agreements to that end,

Have agreed as follows:
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Article I

1. Research entities established in Israel may participate in all the specific programmes
of the Fifth Framework Programme.

2. Israeli scientists or research entities may participate in the activities of the Joint Re-
search Centre.

3. Research entities established in the Community may participate in research pro-
grammes and projects in Israel in themes equivalent to those of the programmes of the Fifth
Framework Programme.

4. "Research entities" as referred to in this Agreement, shall include inter alia: univer-
sities, research organisations, industrial companies, including small and medium-sized en-
terprises, or individuals.

Article 2

Cooperation may take the following forms:

Participation of research entities established in Israel in the implementation of all spe-
cific programmes adopted under the Fifth Framework Programme, in accordance with the
terms and conditions laid down in the "rules for the participation of undertakings, research
centres and universities in research, technological development and demonstration activi-
ties of the European Community",financial contribution by Israel to the budgets of the pro-
grammes adopted for the implementation of the Fifth Framework Programme on the basis
of the ratio of Israel's GDP to that of the Member States of the European Union together
with that of Israel,

Participation of research entities established in the Community in Israeli research
projects and their results, in accordance with the terms and conditions applying in Israel in
every case; research entities established in the Community participating in Israeli research
projects within research and development programmes shall cover their own costs, includ-
ing their relative share of the project's general management and administrative costs,

- Regular discussions on the orientations and priorities of research policies and plan-
ning in Israel and the Community,

- Discussions on cooperation prospects and development,

- Timely provision of information concerning the implementation of RTD programmes
in Israel and the Community, and concerning the results of work undertaken within the
framework of cooperation.

Article 3

Cooperation may be achieved by the following means:

- Participation in Community programmes or subprogrammes or joint research activi-
ties, and notably in shared cost research contracts, concerted actions, coordination activi-
ties, including thematic networks, education and training activities, studies and
assessments,
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- Joint meetings,

- Visits and exchanges of research workers, engineers and technicians,

- Regular, sustained contacts between programme or project managers,

- Participation of experts in seminars, symposia and workshops.

Article 4

Cooperation may be adapted and developed at any time by mutual agreement between
the Parties.

Article 5

Research entities established in Israel, participating in Community research pro-
grammes, shall, as regards ownership, exploitation and dissemination of information and
intellectual property arising from such participation, have the same rights and obligations
as those of research entities established in the Community, subject to Annex A.

Research entities established in the Community, taking part in Israeli research projects
within research and development programmes, shall, as regards ownership, exploitation
and dissemination of information and intellectual property arising from such participation,
have the same rights and obligations as those of Israeli research entities in the project in
question, subject to Annex C.

Article 6

A joint committee shall be established, to be called the "EC-Israel Research Commit-
tee", whose functions shall include:

Reviewing and evaluating the implementation of this Agreement,

- Examining any measure of a nature to improve and develop cooperation,

- Regularly discussing the future orientations and priorities of research policies and re-
search planning in Israel and the Community, and the prospects for future cooperation,

- Ensuring the proper implementation of this Agreement.

The committee, which shall be composed of representatives of the Commission and of
Israel, shall adopt its rules of procedure.

It shall meet, at the request of the Parties, at least once a year. Extraordinary meetings
shall be held at the request of one or the other of the Parties.

Article 7

1. Israel's financial contribution deriving from participation in the implementation of
the specific programmes shall be established in proportion to, and in addition to, the amount
available each year in the general budget of the European Communities for commitment
appropriations to meet the Commission's financial obligations stemming from work to be
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carried out in the forms necessary for the implementation, management and operation of
these programmes.

2. The proportionality factor governing Israel's contribution shall be obtained by estab-
lishing the ratio between Israel's gross domestic product, at market prices, and the sum of
gross domestic products, at market prices, of the Member States of the European Union to-
gether with that of Israel. This ratio shall be calculated on the basis of the latest statistical
data from the International Bank for Reconstruction and Development, available at the time
of publication of the preliminary draft budget of the European Communities.

3. The rules for financial participation by the Community are set out in Annex IV of
Decision No 182/99/EC of the European Parliament and of the Council, of 22/XII/1998.

4. The rules governing Israel's financial contribution are set out in Annex B.

Article 8

1. Israeli representatives will participate in the programme management committees of
the Fifth Framework Programme. These committees shall meet without the presence of Is-
raeli representatives at the time of voting and otherwise only in special circumstances. Is-
rael will be informed.

2. Participation as referred to in paragraph 1 of this Article shall take the same form,
including procedures for receipt of information and documentation, as that applicable to
participants from Member States.

Article 9

I. Without prejudice to the provisions of Article 5, research entities established in Is-
rael participating in the Fifth Framework Programme shall have the same contractual rights
and obligations as entities established in the Community, taking into account the mutual in-
terests of the Community and Israel.

2. For Israeli research entities, the terms and conditions applicable for the submission
and evaluation of proposals and those for the granting and conclusion of contracts under
Community programmes shall be the same as those applicable for contracts concluded un-
der the same programmes with research entities in the Community, taking into account the
mutual interests of the Community and Israel.

3. Israeli experts shall be taken into consideration, alongside Community experts, in
the selection of evaluators or referees. Israeli experts may serve as members of the advisory
groups and other consultative bodies which assist the Commission in the implementation
of the Fifth Framework Programme.

4. An Israeli research entity may be coordinator of a project under the same terms and
conditions applicable to entities established in the Community. In conformity with the
Community's Financial Regulations, contractual arrangements concluded with, or by, Is-
raeli research entities shall provide for controls and audits to be carried out by, or under the
authority of, the Commission and the Court of Auditors. As far as financial audits are con-
cerned, they may be carried out with the purpose of controlling such entities' income and
expenditures, related to the contractual obligations towards the Community. In a spirit of

7
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cooperation and mutual interest, the relevant Israeli authorities shall provide any reason-
able and feasible assistance as may be necessary or helpful under the circumstances to per-
form such controls and audits.

5. Without prejudice to the provisions of Article 5, research entities established in the
Community participating in Israeli research projects within research and development pro-
grammes shall have the same contractual rights and obligations as Israeli entities, subject
to Annex C, taking into account the mutual interests of the Community and Israel.

6. For research entities from the Community, the terms and conditions applicable for
the submission and evaluation of proposals and those for the granting and conclusion of
contracts for projects within Israeli research and development programmes shall be equiv-
alent to those applicable for contracts concluded under the same research and development
programmes with research entities in Israel, subject to Annex C, taking into account the
mutual interests of the Community and Israel.

Article 10

Each Party undertakes, in accordance with its own rules and regulations, to facilitate
the movement and residence of research workers participating, in Israel and in the Commu-
nity, in the activities covered by this Agreement.

Article 11

Annexes A, B and C form an integral part of this Agreement.

Article 12

1. This Agreement is hereby concluded for the duration of the Fifth Framework Pro-
gramme.

2. Subject to paragraph 1, either of the Contracting Parties may terminate this Agree-
ment at any time upon twelve months' notice. Projects and activities in progress at the time
of termination and/or expiry of this Agreement shall continue until their completion under
the conditions laid down in this Agreement.

3. Should the Community decide to revise one or more Community programmes, this
Agreement may be terminated under mutually agreed conditions. Israel shall be notified of
the exact content of the revised programmes within one week of their adoption by the Com-
munity.

The Parties shall notify one another, within one month after the adoption of the Com-
munity decision, of any intention to terminate this Agreement.

4. Where the Community adopts a new multiannual framework programme for re-
search and development, this Agreement may be renegotiated or renewed under mutually
agreed conditions.
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Article 13

This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their existing pro-
cedures.

It shall enter into force on the date on which the Parties shall notify each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose.

Article 14

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territory of the State of Israel.

Article 15

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Hebrew languages,
each of these texts being equally authentic.

Done at Brussels on the third day of March one thousand nine hundred and ninety-
nine, which corresponds to the fifteenth day of Adar, five thousand seven hundred and fifty
nine.

[For the signatures, seep. 16 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA
COMMUNAUTE EUROPtENNE ET L'ETAT D'ISRAEL

Le Conseil de 1 'Union europ6enne, agissant au nom de la Communaut6 europ~enne,
ci-apr~s d6nomm6e "Communaut6",

d'une part, et

Le Gouvemement de 1 'Etat d'Isral, agissant au nom de lEtat d'Isra6l, ci-aprbs d6nom-
m6 "Isradl",

d'autre part,

ci-apr~s d6nomm6s "parties",

Consid6rant l'importance de la recherche scientifique et technique pour Isradl et la
Communaut6 et de leur int6r~t mutuel i coop6rer dans ce domaine pour mieux exploiter les
ressources et 6viter les duplications inutiles ;

Consid6rant qu'IsraOl et la Communaut6 ex6cutent actuellement des programmes de
recherche dans divers domaines d'int6r~t commun ;

Consid6rant qu'Isra6l et la Communaut6 ont un int6r~t A coop6rer i ces programmes au
b6n6fice mutuel des parties ;

Consid6rant l'int6r6t des deux parties A encourager l'acc~s r6ciproque de leurs organis-
mes de recherche aux activit6s de recherche et de d6veloppement d'Isradl, d'une part, et aux
programmes-cadres de recherche et de d6veloppement technologique de la Communaut6,
d'autre part ;

Consid6rant que 'Etat d'Isradl, d'une part, et la Communaut6 europ6enne et ses Etats
membres, d'autre part, ont sign6 un accord aux termes duquel les parties s'engagent A inten-
sifier leur coop6ration scientifique et technique et sont convenues de fixer les arrangements
pour la mise en oeuvre de cet objectifdans des accords s6par6s A conclure A cette fin ;

Consid6rant que la Communaut6 et Israel ont conclu un accord de cooperation scien-
tifique et technique pour la dur6e du quatri~me programme-cadre, qui pr6voit son renou-
vellement A des conditions fix6es d'un commun accord ;

Consid6rant que, par la d6cision n 182/99/CE, le Parlement europ6en et le Conseil de
lUnion europ~enne ont adopt6 un programme-cadre de la Communaut6 europ6enne pour
des actions de recherche, de d6veloppement technologique et de d6monstration (1998-
2002), ci- apr~s d6nomm6 "cinquinme programme-cadre" ;

Consid6rant que, sans prejudice des dispositions pertinentes du trait6 instituant la
Communaut6 europ6enne, le pr6sent accord et toutes les activit6s men6es au titre de celui-
ci n'affecteront en aucune mani&re le pouvoir des Etats membres d'entreprendre des actions
bilat6rales avec Isradl dans les domaines de la science, de la technologie ainsi que de la re-
cherche et du d6veloppement et de conclure, he cas 6ch6ant, des accords A cet effet,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier

1. Les entitrs de recherche tablies en Israel peuvent participer A tous les programmes
sprcifiques du cinqui~me programme-cadre.

2. Les scientifiques ou les entitrs de recherche israrliens peuvent participer aux activ-
itrs du Centre commun de recherche.

3. Les entitrs de recherche tablies dans la Communaut6 peuvent participer aux pro-
grammes et projets de recherche israrliens sur des thames 6quivalents A ceux des pro-
grammes du cinqui~me programme-cadre.

4. Aux fins du present accord, 'expression "entitrs de recherche" drsigne, entre autres,
les universitrs, les organismes de recherche, les entreprises industrielles - y compris les pe-
tites et moyennes entreprises - et les personnes physiques.

Article 2

La cooperation peut revetir les formes suivantes

Participation des entitrs de recherche 6tablies en Israel A la mise en oeuvre de tos les
programmes sprcifiques adoptrs dans le cadre du cinqui&me programme-cadre, dans les
conditions et selon les modalit6s drfinies dans les "r~gles de participation des entreprises,
des centres de recherche et des universitrs aux activitrs de recherche, de drveloppement
technologique et de demonstration de la Communaut6 europrenne",

Contribution fmanci~re d'Isradl aux budgets des programmes adoptrs pour la mise en
oeuvre du cinqui~me programme-cadre au prorata de son produit intrrieur brut (PIB) par
rapport A celui des Etats membres de l'Union europrenne augment6 de celui d'Isral,

Participation des entitrs de recherche 6tablies dans la Communaut6 aux projets de re-
cherche israrliens et i leurs rrsultats, dans les conditions et selon les modalitrs applicables
en Israel dans chaque cas; les entits de recherche 6tablies dans la Communaut6 qui partic-
ipent A un projet de recherche israilien dans le cadre des programmes de recherche et de
drveloppement supportent leurs propres frais, y compris leur part relative des cofits admin-
istratifs et de gestion grnrrale du projet,

Discussions rrguli~res sur les orientations et les prioritrs des politiques et des prrvi-
sions en matifre de recherche en Israel et dans la Communaut6,

Discussions sur les perspectives et le drveloppement de la cooperation,

Foumiture, en temps opportun, d'informations sur la mise en oeuvre des programmes
de recherche et de drveloppement technologique en Israel et dans la Communaut6 et sur les
risultats des travaux entrepris dans le cadre de la cooperation.

Article 3

La cooperation peut se rraliser par les moyens suivants:

Participation aux programmes ou sous-programmes ou aux activitrs de recherche com-
munes de la Communaut6, et notamment aux contrats de recherche A frais partagrs, aux ac-
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tions concert6es, aux activit6s de coordination, y compris les r6seaux th6matiques, aux
actions d'6ducation et de formation, aux 6tudes et aux 6valuations,

R6unions conjointes,

Visites et 6changes de chercheurs, d'ing6nieurs et de techniciens,

Contacts r6guliers et suivis entre chefs de programmes ou de projets,

Participation d'experts A des s6minaires, i des symposiums et A des ateliers.

Article 4

La cooperation peut Etre adapt6e et 6tendue A tout moment par accord mutuel entre les
parties.

Article 5

Les entit6s de recherche 6tablies en Israel qui participent aux programmes de recherche
communautaires ont, en mati~re de propri6t6, d'exploitation et de divulgation d'informa-
tions et de proprit6 intellectuelle d6coulant de cette participation, les m~mes droits et ob-
ligations que les entit6s de recherche 6tablies dans la Communaut6, sous r6serve de
l'annexe A.

Les entit6s de recherche 6tablies dars la Communaut6 qui prennent part aux projets de
recherche isra6liens dans le cadre des programmes de recherche et de d6veloppement ont,
en matire de propri6t6, d'exploitation et de divulgation d'informations et de proprit6 in-
tellectuelle d6coulant de cette participation, les memes droits et obligations que les entit6s
de recherche isra6liennes participant aux projets en question, sous r6serve de l'annexe C.

Article 6

I1 est institu6 un comit6 mixte, d6nomm6 ocomit6 de recherche CE-Isral>1, dont les
fonctions comprennent :

L'examen critique et r'valuation de la mise en oeuvre du pr6sent accord,

L'examen de toute mesure de nature i am61iorer et A d6velopper la coop6ration,

L'examen r6gulier des orientations et des priorit6s fitures des politiques et des pr6vi-
sions en mati~re de recherche en Israal et dans la Communaut6, ainsi que des perspectives
de coop6ration future,

La garantie de la bonne mise en oeuvre du pr6sent accord.

Le comit6, compos6 de repr6sentants de la Conunission et d'Isradl, adopte son r~gle-
ment int6rieur.

I1 se r6unit, A la demande des parties, au moins une fois par an. Des r6unions extraor-
dinaires ont lieu i la demande de l'une ou rautre des parties.
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Article 7

1. La contribution fmanciere d'Isradl due a sa participation i la mise en oeuvre des pro-
grammes sp6cifiques est fix6e au prorata et en compl6ment du montant affect6 chaque an-
n6e dans le budget g6n6ral de la Communaut6 aux cr6dits d'engagement destin6s i r6pondre
aux obligations financieres de la Commission d6coulant des diff6rentes formes de travaux
n6cessaires A 'ex6cution, A la gestion et A rexploitation de ces programmes.

2. Le facteur de proportionnalit6 r6gissant la contribution d'Isradl correspond au rap-
port existant entre le produit int6rieur brut d'Isradl, aux prix du march6, et la somme des
produits int6rieurs bruts, aux prix du march6, des Etats membres de l'Union europ6enne
augment6e de celui d'Isradl. Ce rapport est calcul6 sur la base des demieres statistiques de
la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement, disponibles au mo-
ment de la publication de l'avant-projet de budget des Communautes europ6ennes.

3. Les regles r6gissant la participation fmanciere de la Communaut6 sont 6nonc6es A
lannexe IV de la d6cision n 182/99/CE du Parlement europ6en et du Conseil,du 22/XI!
1998.

4. Les r~gles r6gissant la contribution financiere d'Israel sont 6nonc6es A l'annexe B.

Article 8

1. Les repr6sentants d'Isradl participent aux comit6s de gestion des programmes du
cinquieme programme-cadre. Ces comit6s se r6unissent sans la pr6sence des repr6sentants
isra6liens lors du vote et ne proc6dera autrement que dans des circonstances particulieres.
IsraEl est tenu inform6.

2. La participation vis6e au paragraphe 1 rev~t la mEme forme, y compris les modalit6s
de r6ception des informations et de la documentation, que celle applicable aux participants
des Etats membres.

Article 9

1. Sans pr6judice des dispositions de 'article 5, les entit6s de recherche 6tablies en Is-
radl qui participent au cinquieme programme-cadre ont les memes droits et obligations con-
tractuels que les entit6s 6tablies dans la Communaut6, compte tenu des int6rets mutuels de
la Communaut6 et d'Israel.

2. Pour les entit6s de recherche isra6liennes, les conditions et modalit6s applicables A
la soumission et A revaluation des propositions ainsi qu'A rattribution et A la passation des
march6s dans le cadre des programmes communautaires sont les mEmes que celles appli-
cables aux march6s conclus dans le cadre de ces programmes avec des entit6s de recherche
de la Communaut6, compte tenu des interets mutuels de la Communaute et d'Isradl.

3. Les experts isra6liens sont pris en consid6ration, A c6t6 des experts communau-
taires, lors de la s6lection des 6valuateurs ou des experts ind6pendants. Les experts is-
ra6liens peuvent participer en qualit6 de membre aux travaux des groupes consultatifs et
des autres organes de consultation qui assistent la Commission dans la mise en uvre du
cinquieme programme-cadre.
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4. Une entit6 de recherche isra6lienne peut tre coordinateur de projet selon les m~mes
modalit6s et dans les mrmes conditions que celles qui s'appliquent aux entit6s 6tablies dans
la Communaut6. Conform6ment au r~glement financier de la Commission, les arrange-
ments contractuels conclus avec des entit6s de recherche isra6liennes, ou par des entit6s de
recherche isra61iennes, doivent pr6voir que des contr6les et des audits seront effectu6s par
la Commission et la Cour des comptes, ou sous l'autorit6 de ces deux institutions. Les audits
financiers, quant i eux, peuvent 8tre effectu6s dans le but de contr6ler les recettes et les
d6penses desdites entit6s par rapport aux obligations contractuelles envers la Communaut6.
Dans un esprit de coop6ration et d'int6r6t mutuel, les autorit6s comptentes isra61iennes
fourniront, dans la limite du possible et du raisonnable, toute l'aide qui peut etre n6cessaire
ou utile A I'accomplissement des contr6les et des audits susvis6s

5. Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les entit6s de recherche 6tablies dans
la Communaut6 qui participent aux projets de recherche isra61iens dans le cadre des pro-
grammes de recherche et de d6veloppement ont les memes droits et obligations contractu-
els que les entit6s isra61iennes, sous r6serve de l'annexe C, compte tenu des int6rEts mutuels
de la Communaut6 et d'Isra~l.

6. Pour les entit6s de recherche de la Communaut6, les conditions et modalit6s appli-
cables A l'attribution et A la passation des march6s de projets dans le cadre des programmes
de recherche et de d6veloppement isra6liens sont 6quivalentes A celles applicables aux
march6s conclus dans le cadre des memes programmes de recherche et de d6veloppement
avec des entit6s de recherche isra6liennes, sous r6serve de l'annexe C, compte tenu des in-
t~rts mutuels de la Communaut6 et d'Isral.

Article 10

Chaque partie s'engage, conform6ment A ses propres r~gles et r~glements, A faciliter les
d6placements et la r6sidence des chercheurs participant, en Israel et dans la Communaut6,
aux activit6s couvertes par le pr6sent accord.

Article 11

Les annexes A, B et C font partie int6grante du pr6sent accord.

Article 12

1. Le pr6sent accord est conclu pour la dur6e du cinquieme programme-cadre.

2. Sous r6serve du paragraphe 1, rune ou l'autre des parties peut d6noncer le pr6sent
accord A tout moment, moyennant un pr6avis de douze mois. Les projets et les activit6s en
cours au moment de la d6nonciation et/ou de l'expiration du pr6sent accord sont poursuivis
jusqu'A leur ach~vement aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent accord.

3. Si la Communaut6 d6cide de r6viser un ou plusieurs programmes communautaires,
le pr6sent accord peut 8tre d6nonc6 aux conditions fix6es d'un commun accord. Israel regoit
une notification du contenu exact des programmes r6vis6s dans un d61ai d'une semaine
aprbs leur adoption par la Communaut6. Les parties se notifient r6ciproquement, dans le
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mois suivant radoption de la d6cision communautaire, toute intention de d6noncer le
present accord.

4. Lorsque la Communautd adopte un nouveau programme-cadre pluriannuel de re-
cherche et de ddveloppement, le prdsent accord peut 6tre rendgoci6 ou renouveld aux con-
ditions fixdes d'un commun accord.

Article 13

Le prdsent accord est approuvd par les parties conformdment A leurs procddures ex-
istantes.

I1 entrden vigueur A la date A laquelle les parties se notifient laccomplissement des
procedures n6cessaires A cet effet.

Article 14

Le present accord s'applique aux territoires oi le traitd instituant la Communautd eu-
ropdenne est d'application et dans les conditions prdvues par ledit traitd, d'une part, et au
territoire de rEtat d'Isradl, d'autre part.

Article 15

Le present accord est rddigd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, fran~aise, f'mnoise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise, su~do-
ise et en hdbreu, chacun de ces textes faisant dgalement foi.

Fait Bruxelles, le le trois mars mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf, qui correspond au
quinze Adar de I'annde cinq mille sept cent cinquante neuf.

[Pour les signatures, voir p. 16 du prisent volume.]
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Por la Comunidad Europea
For Det Europaeiske Fellesskab
Ffr die Europ~ische Gemeinschaft
fla rrlv EupwnaKr Kotv6Tla
For the European Community
Pour la Communaut6 europ~enne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens v~gnar

FC / \ ,
[Dietrich von Kyaw]

[Edith Cresson]

~N1W' fl]'1D JV)UJDTI IJVJ2

(Harry Kney-Tal]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ANNEX A

PRINCIPLES ON THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I. Ownership, allocation and exercise of rights

1. The contractual arrangements agreed on by the participants under the rules set out
to implement Article 130j of the Treaty establishing the European Community, shall ad-
dress, in particular, the ownership and use, including publication, of information and intel-
lectual property (IP) to be created in the course of joint research, taking into account the
aims of the joint research, the relative contributions of the participants, the advantages and
disadvantages of licensing by territory or for fields of use, requirements imposed by appli-
cable laws, dispute settlement procedures, and other factors deemed appropriate by the par-
ticipants. The rights and obligations concerning the research generated by visiting
researchers, if any, in respect of IP shall also be addressed in the said arrangements.

2. In the implementation of this Agreement, as regards participation in the Fifth Frame-
work Programme, information and IP shall be exploited in conformity with the mutual in-
terests of the Community and Israel, and the contractual arrangements shall provide
accordingly.

3. Information or IP created in the course ofjoint research and not addressed in the con-
tractual arrangements shall be allocated, according to the principles set out in the contrac-
tual arrangements, including dispute settlement. Where no binding decision is reached by
the agreed dispute resolution technique chosen by participants, such information or IP shall
be owned jointly by all the participants involved in the joint research from which the infor-
mation or IP results.

Failing agreement on exploitation, each participant to whom this provision applies,
shall have the right to use such information or IP for his own commercial exploitation with
no geographical limitation.

4. Each Party shall ensure that the other Party and its participants may have the rights
to IP allocated in accordance with the principles set out in Section I of this Annex.

5. While maintaining the conditions of competition in areas affected by the Agreement,
each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to this Agreement and
arrangements made under it are exercised in such a way as to encourage in particular:

(i) The dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise made
available, under the Agreement; and

(ii) The adoption and implementation of intemational standards.

II. International conventions

IP belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment consis-
tent with the relevant intemational conventions, including the TRIPS Agreement of the
GATT-WTO, the Berne Convention (Paris Act 1971), and the Paris Convention (Stock-
holm Act 1967).
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ANNEX B

FINANCIAL RULES GOVERNING THE FINANCIAL CONTRIBUTION OF ISRAEL
REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF THIS AGREEMENT

1. Determination of the financial participation

1.1. The Commission of the European Communities shall communicate to Israel, and
shall inform the EC-Israel Research Committee, together with relevant background mate-
rial, as soon as possible, and at the latest on 1 September, of each financial year:

(a) The amounts in commitment appropriations, in the statement of expenditure of the
preliminary draft budget of the European Communities corresponding to the Fifth Frame-
work Programme;

(b) The estimated amount of the contributions derived from the preliminary draft bud-
get, corresponding to the participation of Israel in the Fifth Framework Programme.

Nonetheless, in order to facilitate internal budgetary procedures, the Commission ser-
vices shall provide corresponding indicative figures at the latest on 30 May of each year.

1.2. As soon as the general budget has been finally adopted the Commission shall com-
municate to Israel the above amounts in the statement of expenditure corresponding to the
participation of Israel.

2. Payment procedures

2.1. The Commission shall issue, at the latest on 1 January and 15 June of each finan-
cial year, a call for funds to Israel corresponding to its contribution under this Agreement.
These calls for funds shall provide, respectively, for the payment:

- Of six-twelfths of Israel's contribution not later than 20 January,

- And six-twelfths of its contribution not later than 15 July.

However, the six-twelfths, to be paid not later than 20 January are calculated on the
basis of the amount set out in the statement of revenue of the preliminary draft budget: the
regularisation of the amount thus paid shall occur with the payment of the six-twelfths not
later than 15 July.

2.2. For the first year of implementation of this Agreement, the Commission shall issue
a first call for funds within 30 days of its entry into force. Should this call be issued after
15 June, it shall provide for the payment of twelve-twelfths of Israel's contribution within
30 days, calculated on the basis of the amount set out in the statement of the revenue of the
budget.

2.3. The contributions of Israel shall be expressed and paid in euro.

2.4. Israel shall pay its contribution under this Agreement according to the schedule in
paragraphs 2.1 and 2.2 above. Any delay in payment shall give rise to the payment of in-
terest at a rate equal to the one-month interbank offered rate (IBOR) in euro as quoted by
the International Swap Dealers' Association on the page ISDA of Reuters. This rate shall
be increased by 1,5% for each month of delay. The increased rate shall be applied to the
entire period of delay. However, the interest shall be due only if the contribution is paid
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more than thirty days after the scheduled payment dates mentioned in paragraphs 2.1 and
2.2 above.

2.5. Travel costs incurred by Israeli representatives and experts for the purposes of tak-
ing part in the work of the committees referred to in Articles 8 and 9 of this Agreement and
those involved in the implementation of the Fifth Framework Programme shall be reim-
bursed by the Commission on the same basis as and in accordance with the procedures cur-
rently in force for the representatives and experts of the Member States of the European
Union.

3. Conditions for the implementation

3.1. The financial contribution of Israel to the Fifth Framework Programme in accor-
dance with Article 7 of the Agreement shall normally remain unchanged for the financial
year in question.

3.2. The Commission, at the time of the closure of the accounts relating to each finan-
cial year (n), within the framework of the establishment of the revenue and expenditure ac-
count, shall proceed to the regularisation of the accounts with respect to the participation
of Israel, taking into consideration modifications which have taken place, either by transfer,
cancellations, carry-overs, decommitments, or by supplementary and amending budgets
during the financial year. This regularisation shall occur at the time of the second payment
for the year n+1. Further regularisations shall occur every year until July 2006.

Payments by Israel shall be credited to the Community programmes as budget receipts
allocated to the appropriate budget heading in the statement of revenue of the general bud-
get of the European Communities.

The financial regulation applicable to the general budget of the European Communi-
ties shall apply to the management of the appropriations.

4. Information

At the latest on 31 May of each financial year (n+l), the statement of appropriations
for the Fifth Framework Programme related to the previous financial year (n), shall be pre-
pared and transmitted to Israel for information, according to the format of the Commis-
sion's revenue and expenditure account.
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ANNEX C

1. The participation of research entities established in the Community in projects of Is-
raeli research and development programmes shall require the joint participation of at least
one Israeli research entity. Proposals for such participation shall be submitted jointly with
the Israeli research entity/ies.

2. The rights and obligations of research entities established in the Community partic-
ipating in Israeli research projects within research and development programmes, and the
terms and conditions applicable for the submission and evaluation of proposals and for the
granting and conclusion of contracts in such projects, shall be subject to Israeli laws, regu-
lations and government directives governing the operation of research and development
programmes, as well as national security constraints where applicable, as applicable to Is-
raeli participants and assuring equitable treatment, taking into account the nature of the co-
operation between Israel and the Community in this field.

3. Depending on the nature of the project, proposals may be submitted to:

(i) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of Industry and Trade for joint in-
dustrial research and development projects with Israeli companies. There are no predefined
fields in this research and development programme. Joint project proposals may be sub-
mitted in any field of industrial research and development. In addition, within the Magnet
programme, proposals may be submitted by Israeli companies for cooperation with re-
search entities established in the Community. Such cooperation will require the agreement
of the relevant consortium and the Magnet management;

(ii) The Ministry of Science, for strategic research in the fields of Electro-optics, Mi-
cro- electronics, Biotechnology, Information Technology, Advanced Materials, Environ-
ment and Water;

(iii) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of Agriculture The Fund for the
Encouragement of Agricultural Research;

(iv) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of National Infrastructures in the
fields of Energy Infrastructure Development and Earth Sciences;

(v) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of Health in the field of Medical
Research.

Israel shall regularly inform the Community and Israeli research entities of current Is-
raeli programmes and participation opportunities for research entities established in the
Community.

4. Any contractual arrangements between research entities established in the Commu-
nity and Israeli entities, and/or between research entities established in the Community and
Israeli government bodies shall take account of the provisions of this Annex.
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JOINT DECLARATION

"On the occasion of the signing of the Agreement on scientific and technical coopera-
tion the European Community and the State of Israel hereby confirm that the reference in
Annex A, point 1,1 to'the rules set out to implement Article 130j of the Treaty establishing
the European Community" makes the possible access by Israeli or Community entities to
results emanating from projects pursuant to other international agreements to which either
the Community or Israel are a party, contingent upon agreement of the other party or parties
to such other international agreements."

Done at Brussels on the third day of March one thousand nine hundred and ninety-nine,
which corresponds to the fifteenth day of Adar, five thousand seven hundred and fifty-nine.

[For the signatures, seep. 28 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE A

PRINCIPES D'ATTRIBUTION DES DROITS DE PROPRItTE INTELLECTUELLE

I. Propri~t6, attribution et exercice des droits

1. Les arrangements contractuels convenus par les participants selon les r~gles fix6es
pour la mise en oeuvre de larticle 130 J du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne por-
tent, en particulier, sur la propri6t6 et lutilisation, y compris la publication, des informa-
tions et de la proprit6 intellectuelle (PI) issues des activit6s de recherche commune,
compte tenu des objectifs de la recherche commune, des contributions respectives des par-
ticipants, des avantages et des inconv6nients de lattribution des licences par territoire ou
domaines d'utilisation, des exigences impos6es par les lois applicables, des proc6dures de
rbglement des diff6rends et de tous les autres facteurs jug6s appropri6s par les participants.
En mati~re de PI, les droits et les obligations concemant la recherche g6n6r6s par les cher-
cheurs invit6s sont, le cas 6ch6ant, 6galement d6finis dans lesdits arrangements.

2. Dans la mise en oeuvre du pr6sent accord, pour ce qui concerne la participation au
cinquibme programme-cadre, les informations et la PI sont exploit6es conform6ment aux
int6rets mutuels de la Communaut6 et d'Isra~l, et les arrangements contractuels comportent
des dispositions cet effet.

3. Les informations et la PI cr66es au cours de la recherche commune et non pr6vues
dans les arrangements contractuels sont attribu6es conform6ment aux principes 6nonc6s
dans ces arrangements, y compris le rglement des difffrends. Si le mode de r~glement des
diff6rends convenu choisi par les parties n'aboutit pas d une d6cision obligatoire, les infor-
mations ou la PI qui nont pu 8tre attribu6es sont la propri6t6 conjointe de tous les partici-
pants ayant pris part la recherche commune qui est A rorigine de ces informations ou de
cette PI. A d6faut d'accord sur l'exploitation, tout participant auquel cette disposition est
applicable a le droit d'utiliser commercialement ces informations ou cette PI pour son pro-
pre compte, sans limitation territoriale.

4. Chaque partie veille a ce que lautre partie ainsi que ses participants puissent se voir
attribuer les droits de propri6t6 intellectuelle conform6ment aux principes 6nonc6s d ]a sec-
tion 1 de la pr6sente annexe.

5. Tout en pr6servant les conditions de concurrence dans les domaines vis~s par le pr6-
sent accord, chaque partie s'efforce de faire en sorte que les droits acquis en application du
pr6sent accord et des arrangements conclus en vertu de celui-ci soient exerc6s de mani~re
A encourager notamment :

i) La diffusion et l'utilisation des informations produites, communiqu6es ou rendues
disponibles de quelque autre manibre en vertu de l'accord et

ii) L'adoption et l'application des normes internationales.

II. Conventions internationales
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La PI appartenant aux parties ou A leurs participants est trait6e d'une mani~re compa-
tible avec les conventions internationales pertinentes, et notamment laccord TRIPS du
GATT-OMC, la convention de Berne (acte de Paris, 1971) et la convention de Paris (acte
de Stockholm, 1967).
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ANNEXE B

REGLES FINANCIERES REGISSANT LA CONTRIBUTION FINANCItRE
D'ISRAEL VISEE A L'ARTICLE 7 DU PREtSENT ACCORD

1. Fixation de la participation financire

1.1 La Commission des Communautds europdennes communique A Israel, et en infor-
me le comitd de recherche CE-Isradl, le plus rapidement possible et en tout cas avant le ler
septembre de chaque exercice, les renseignements suivants, accompagnds des documents
pertinents :

a) Les montants des credits d'engagement, dans l'tat des d6penses de l'avant-projet de
budget des Communautds europdennes correspondant au cinqui~me programme-cadre ;

b) Le montant estimatif des contributions, ddrivd de lavant-projet de budget, corres-
pondant A la participation d'Israel au cinqui~me programme-cadre.

Ndanmoins, afin de faciliter les procedures budgdtaires internes, les services de la
Commission fournissent au plus tard le 30 mai de chaque annie les montants indicatifs cor-
respondants.

1.2. D~s l'adoption definitive du budget g6n~ral, la Commission communique A Israel
les montants susvis~s dans l'Ntat des d~penses correspondant A la participation d'Isradl.

2. Modes de paiement

2.1 La Commission lance, au plus tard le ler janvier et le 15juin de chaque exercice,
un appel de fonds A Israel correspondant A sa contribution au titre du prdsent accord. Ces
appels de fonds correspondent, respectivement, au paiement :

De six douzi~mes de la contribution d'Israel au plus tard le 20 janvier, et

De six douzi~mes de sa contribution au plus tard le 15 juillet.

Toutefois, les six douzi~mes d payer au plus tard le 20 janvier sont calculds sur la base
du montant fixd dans l'tat des recettes de 'avant-projet de budget: la r~gularisation du
montant payd a lieu lors du paiement des six douzi~mes A payer au plus tard le 15 juillet.

2.2 La premiere annde de mise en oeuvre du pr6sent accord, la Commission lance un
appel de fonds dans les trentejours suivant son entree en vigueur. Au cas ou cet appel de-
vrait 8tre lancd apr~s le 15 juin, il devrait prdvoir le paiement de douze douzi~mes de ia con-
tribution d'Isradl dans les trente jours, calculus sur la base du montant fix6 dans l'6tat des
recettes du budget.

2.3. Les contributions d'Israel sont exprimdes et pay6es en euros.

2.4 Israel s'acquitte de sa contribution au titre du prdsent accord selon les dchdanciers
indiquds aux points 2.1 et 2.2 ci-dessus. Tout retard de paiement entraine le paiement d'in-
t~rts A un taux 6gal au taux interbancaire offert pour un mois (TIO) en euros qui est fixd
par l'lnternational Swap Dealers' Association (ISDA) A la page ISDA de Reuters. Ce taux
peut tre augment6 de 1,5 % par mois de retard. Le taux augmentd est appliqu6 A toute la
p6riode de retard. Toutefois, l'intdret n'est dQ que si la contribution est payee plus de trente
jours apr~s les dchdances prdvues aux points 2.1 et 2.2 ci-dessus.
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2.5. Les frais de voyage support6s par les repr6sentants et les experts isra6liens pour
leur participation aux travaux des comit6s vis6s aux articles 8 et 9 du pr6sent accord et ceux
occasionn6s par la mise en oeuvre du cinqui~me programme-cadre sont rembours6s par la
Commission sur la m~me base et selon les mmes proc6dures que celles en vigueur pour
les reprdsentants et les experts des Etats membres de rUnion europ6enne.

3. Conditions de mise en oeuvre

3.1 La contribution financi~re d'Isra~l au cinqui~me programme-cadre pr6vue A 'arti-
cle 7 du pr6sent accord reste normalement inchangee pour rexercice en question.

3.2 Lors de la cl6ture des comptes de chaque exercice (n) effectu6e pour l'arr&6 du

compte des recettes et des d6penses, la Commission proc~de a la r6gularisation des comptes
relatifs A la participation dIsrail, en tenant compte des modifications intervenues par trans-
fert, annulation, report ou d6gagement ou par des budgets rectificatifs et suppl6mentaires
au cours de rexercice.

Cette r6gularisation intervient lors du second paiement pour 'exercice n+1. Des r6gu-
larisations annuelles seront effectu6s jusqu'en juillet 2006.

Les paiements effectu6s par Israel sont cr6dit6s aux programmes communautaires en
tant que recettes budg6taires affect6es a la ligne budg6taire correspondante de l'tat des re-
cettes du budget g6n6ral des Communaut6s europ6ennes.

Le r~glement financier applicable au budget g6n6ral des Communaut6s europ6ennes
s'applique A la gestion des cr6dits.

4. Information

Au plus tard le 31 mai de chaque exercice (n + 1), 1'6tat des cr6dits du cinqui~me pro-
gramme- cadre correspondant a l'exercice pr6c6dent (n) est 6tabli et transmis A Isradl pour
information, selon le format du compte des recettes et des d6penses de la Commission.
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ANNEXE C

1. La participation des entit6s de recherche 6tablies dans la Communaut6 aux projets
des programmes de recherche et de d6veloppement isra6liens requiert la participation con-

jointe d'au moins une entit6 de recherche isra61ienne. Les propositions correspondantes
sont soumises conjointement avec la ou les entit6s de recherche isra61iennes.

2. Les droits et les obligations des entit6s de recherche 6tablies dans la Communaut6
qui participent A des projets de recherche isra6liens dans le cadre de programmes de recher-
che et de d6veloppement, de m~me que les conditions et les modalit6s applicables A la sou-
mission et A l'valuation des propositions ainsi qu'i l'attribution et i la passation de march6s
pour ces projets, sont r6gis par les lois, r~glements et directives gouvernementales d'Israel
r6gissant lexploitation des programmes de recherche et de d6veloppement et par les exi-
gences de s6curit6 nationales, le cas 6ch6ant, qui sont applicables aux participants isra6liens
et qui garantissent un traitement 6quitable, tenant compte de la nature de la coop6ration en-
tre Israel et la Communaut6 dans ce domaine.

3. Selon la nature du projet, les propositions peuvent 8tre transmises:

i) Au bureau du scientifique en chef du minist~re de lindustrie et du commerce pour
les projets de recherche et de d6veloppement industriels conjoints A r6aliser avec la partici-
pation d'entreprises isra6liennes. Il n'y a pas de domaine pr66tabli dans ce programme de
recherche et de d6veloppement. Les propositions de projets conjoints peuvent tre pr6sen-
t6es pour nimporte quel domaine de recherche et de d6veloppement industriels. En outre,
des propositions de coop6ration avec des entit6s de recherche 6tablies dans la Communaut6
peuvent etre pr6sent6es par des entreprises isra6liennes dans le cadre du programme Ma-
gnet. Ce type de coop6ration devra recevoir raccord du consortium int6ress6 et de la direc-
tion du programme Magnet;

ii) Au ministbre de la science et des arts, pour la recherche strat6gique concernant les
domaines de l'lectro-optique, de la micro-6lectronique, de la biotechnologie, de l'informa-
tique, des mat6riaux avanc6s, de l'environnement et de l'eau ;

iii) Au bureau du scientifique en chef du ministre de lagriculture - Fonds d'encoura-
gement i la recherche agricole ;

iv) Au bureau du scientifique en chef du minist~re des infrastructures nationales dans
les domaines du d6veloppement des infrastructures dans le secteur de l'6nergie et des scien-
ces de la Terre ;

v) Au bureau du scientifique en chef du minist~re de la sant6 dans le domaine de la
recherche m6dicale.

Israel informe r6guli~rement la Communaut6 et les entit~s de recherche isra6liennes

des programmes isra61iens en cours et des possibilit6s de participation pour les entit6s de
recherche 6tablies dans la Communaut6.

4. Toute entente contractuelle entre les entit6s de recherche 6tablies dans la Commu-
naut6 et les entit6s isra6liennes et/ou entre les entit6s de recherche 6tablies dans la Commu-
naut6 et les administrations publiques isra6liennes tient compte des dispositions de la
pr6sente annexe.
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DtCLARATION COMMUNE

"A loccasion de la signature de l'accord de coopdration scientifique et technique, la
Communautd europdenne et I'Etat d'Isradl confirment que la r6fdrence de lannexe A, point
1, 1, aux "r~gles fixdes pour la mise en oeuvre de Particle 130 J du traitd instituant la Com-
munautd europdenne" soumet I'dventuel acc~s des entitds isradliennes ou communautaires
aux r6sultats dmanant de projets relevant d'autres accords intemationaux auxquels ia Com-
munautd ou Israel sont parties A la condition que l'autre partie ou les autres parties A ces au-
tres accords internationaux y consentent."

Fait A Bruxelles, le trois mars mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf, qui correspond au
quinze Adar de l'annde cinq mille sept cent cinquante neuf.

[Pour les signatures, voir p. 28 du prdsent volume. ]
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Por la Comunidad Europea
For Det Europaeiske Faellesskab
FOr die Europ~ische Gemeinschaft
Fia -rlv EupwczoKfj Kotvrrra
For the European Community
Pour la Communaut6 europ6enne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens v~gnar

(Dietrich von Kyaw]

[Edith Cresson]

MID7 n'l' OviDn Di

#2 [Harry Kney-Tal]A
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Agreement concerning the execution of the project "Support to the Program on
Sexually Transmitted Diseases and AIDS", supplementary to the Basic
Agreement on technical, scientific and technological cooperation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of El Salvador. San Salvador, 2 February 1999

Entry into force: 2 February 1999 by signature, in accordance with article VI

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 27 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Brksil
et

El Salvador

Accord relatif A rex6cution du projet "Appui au Programme sur les maladies
sexuellement transmissibles et le SIDA", compl6mentaire l'Accord de
coop6ration technique, scientifique et technologique entre le Gouvernement de la
Rkpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique d'EI
Salvador. San Salvador, 2 fivrier 1999

Entr6e en vigueur : 2ftvrier 1999 par signature, conform~ment i l'article VI

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 27 avril 1999

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~ndrale destin6 bt mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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Brazil
and
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Agreement on scientific and technological cooperation between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Government of the Italian Republic.
Rome, 12 February 1997

Entry into force: 19 March 1999 by notification, in accordance with article 9

Authentic texts: Italian and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 27 April 1999

Bresil
et

Italie

Accord de cooperation scientifique et technologique entre le Gouvernement de la
Republique fedrative du Bresil et le Gouvernement de la Rdpublique italienne.
Rome, 12 fevrier 1997

Entree en vigueur : 19 mars 1999 par notification, conform ment 6 larticle 9

Textes authentiques : italien etportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 27 avril 1999
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO D1 COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA TRA IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE E IL

GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

!1 Governo della Repubblica Federativa del Brasile ed il Govemo della Repubblica
italiana, di seguito denominati "ie Parti Contraenti";
animati dal desiderio di rinsaldare i tradizionali legami di amicizia • di intensificare la

cooperazione scientifica e tecnologica;

consapevoli che tale cooperazione i fonte di sviluppo economico e sociale,

considerando che il 17 ottobre 1989 i stato firmato l'Accordo Quadro di Cooperazione
Economica, industriale,' Scientifico-Tecnologica, Tecnica e Culturale tra le Parti
Contraenti;

concordando di firmare un Accordo specifico di Cooperazione Scientifica e Tecnologica
al fine di rendere pihi efficace la collaborazione in questo settore;

convenendo che, nelle mdre della ratifica del presente Accordo, la cooperazione
scientifica e tecnologica continuera ad essere regolata dagli Arnicoli 12 a 17 del predetto
Accordo Quadro e dai Protocolli di Intesa stabiliti in base a detto strumento;

hanno concordato quanto segue:

Art. I

I l.e Parti Contraenti promuoveranno la cooperazione nei settori della ricerca scientifica
e dello sviluppo tecnologico.

2. Le predette atlivita potranno essere svolte da universiti, centri di ricerca, istituzioni ed
imprese pubbliche e private (in particolare piccole e medic imprese) secondo la
legislazione vigente nei due Paesi.

AK-. 2

La cooperazione potri includere particolarmente le attiviti seguenti:

a) realizzazione di progetti congiunti di ricerca e di sviluppo tecnologico;

b) scambio, formazione e addestramento di personale scientifico, tecnologico c tecnico;

c) estensione degli accordi, programmi e progetti in atto fra istituzioni dei due Paesi
operanti specificatamente nell'area delle scienze di base e applicate;
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d) organizzazione di congressi, convegni, seminari, workshops, in Italia ed in Brasile. tra

ricercatori dei due Paesi;

e) scambio di informazioni scientifiche e tecnologiche;

f) utilizzazione di impianti ed attrezzature scientifiche e tecniche dei due Paesi.

Art. 3

Le questioni relative ai diritti di proprieta intellettuale saranno definite nell'ambito dei
peogrammi e dei progetti negoziati dalle Parti Contraenti in conformith alla legislazione
dei due Paesi ed agli accordi internazionali di cui entrambe le Patti siano firmatarie.

Art. 4

I. Per il miglior uso delle risorse finanziarie, umane e tecnologiche coinvolte nella
cooperazione, le Parti Contraenti potranno prevedere la partecipazione di altri partners
nei loro progetti congiunti e, quando ci sia possibile, I'inserimento di progetti bilaterali
in programini multilatereli, con particolare riguardo a quelli deUl'Unione Europea e del
Meicosur.

2. L.a P'arte brasiliana promuover. I'inclusione di progetti di istituzioni e imprese italiane
in progranmui scientilici e lecnologici in ambilo multilaterale, specialmenle in programmi
di cooperazione del Mercosur e di alire organizzazioni regionali attive nel campo della
ricerca scienlilica e tecnologica.

3. l.a Parle italiana promuoverA I'inclusione di progetti di istituzioni e imprese brasiliane
in programmi scientifici e tecnologici in ambito multilaterale, specialmente nel
prograinnia INCO di cooperazione internazionale della Cominissione Europea ed altre
organizzazioni europee attive nel campo della ricerca scientilica e tecnologica.

Art. 5

I. Al line di attuiare il presente Accordo e di verificare l'andamento della sua
applicazione, Ie Parti Contraenti istituiranno una Commissione Mista Permanente
nell'ambito del presente Accordo, il cui funzionamento sarA demandato a due Segretari
Esecutivi noninali dalle Parti Contraenti e che sara co-presieduta nelle riunioni plenarie
dai rappresentanti dei Ministeri degli Affari.Esteri dei due Paesi.

2. I due Segretari Esecutivi potranno, se necessario, incontrarsi per esaminare i problemi
concernenti il presente Accordo e per scambiarsi informazioni suil'andamento dei
programmi, progetli ed iniziative di interesse reciproco.

3. La Commissione Mista Pernianente avri il compito di:
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a) creare le condizioni pi favorevoli per l'attuazione della cooperazione scientifica e

tecnologica;

b) individuare le priorith della cooperazione tecnico-scientifica;

c) valutare lo stato e le prospettive scientifiche e tecnologiche ed elaborare
raccomandazioni per il perfezionamento dei meccanismi di cooperazione.

4. La Commissione Mista Permanente si riuniri alternativamente nella Repubblica
Federativa del Brasile e nella Repubblica Italiana in date da concordare per le vie
diplomatiche.

5. La Commissione Mista Pernanente potri istituire, se necessario, Gruppi di Lavoro
temporanei per determinati settori di cooperazione scientifica e tecnologica nonch6
inviiare esperti per studiare ed esaminare problematiche concrete e per elaborare
raccomandazioni al riguardo.

Art. 6

Le Parti Contraenti -. manifestano il ]oro interesse a stabilire la cooperazione
intenniversitaria sostenendo la creazione di meccanismi atti a stimolare lo scambio dei
propri ricercatori, tecnici e professionisti, al fine di facilitarne sia I'accesso ad istituzioni
accademiche e di ricerca scientifica, sia a corsi di specializzazione e di perlezionamento
delinili cia speciliche convenzioni complemenlari, che entreranno a fare parte del presente
Accordo.

Art. 7

Le disposizioni del-presente Accordo non pregiudicano i diritti e gli impegni delle Parti
Cuntraenti derivanti da Accordi e Convenzioni internazionali di cui siano firmatarie.

Art. 8

I.e controversie relative all'applicazione o all'interpretazione del presente Accordo
saranno risolle per via negoziale Ira le Parti Contraenti.

Art. 9

I. Ciascuna Parte Contraente notifichera all'altra di avere adempiuto le procedure di
legge interne necessarie all'approvazione del presente Accordo, il quale entrera in vigore
alla data del ricevimento della seconda notifica.
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2. II presente Accordo resterh in vigore per cinque anni e sari rinnovato
automaticamente per uguali periodi. a meno che una delle Parti Contraenti manifesti con
nota diplomatica la decisione di non rinnovarlo sei mesi prima della data di scadenza.

3. 11 presente Accordo potra essere modificato, attraverso lo scambio di note
diplomatiche, d'intesa fra le Parti Contraenti. Le modifiche entreranno in vigore in
conformita al paragrafo I di questo Articolo.

4. La denuncia del presente Accordo non influenzeri to svolgimento dei programmi e dei
progetti in corso, salvo che le Parti Contraenti convengano diversamente.

Fatto a Roma, It Jo4 di febbraio del 1997, in due originali, nelle lingue portoghese ed
italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo ella
Repubblica Fe erativa del Brasile

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Esta'do das
Relag6es Exteriores

Per il Governo della

Repubblica Italiana
Patfzia Troia

Senadora, Subsecretiria de
Neg6cios Estrangeiros
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNOL&GICA ENTRE 0
OOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q

GOVERNO DA REPUBLICA ITALIANA

o Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

o Governo da Republica Italiana
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Estimulados peip desejo de fortalecer os tradicionais laos de arnizade
e de intensilicar a cooperaq:o cientifica e tecnol6gica;r

Cientes que tal cooperaqio 6 fonte de desenvolvimento econ6mico e
social,

Considerando que em 17 de outubro de 1989, foi assinado o Acordo-
Quadro de Cooperago Econbrnica, Industrial, Cientifico-Tecnol6gica, Tcnica e
Cultural entre as Partes Contratantes;

Concordando em firtnar Acordo especifico de Cooperago Cientifica e
Tecnol6gica que possa torrar mais eficaz a colabora Ao neste setor;

Considerando que, no curso da ratificaqlo do presente Acordo, a
cooperaoo cientifica e tecnol6gica continuara a ser regulada pelos Artigos XII a
XVII do mencionado Acordo-Quadro e pelos Protocolos de Entendimento
estabelecidos corn base naquele instrumento,

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I

I. As Partes Contratantes fomentardo a cooperaoo nos dominios da

pesquisa cientifica e do desenvolvimento tecnol6gico.

2. As atividades acima mencionadas poderdo ser executadas por
universidades, centros de pesquisa, instituifipes e empresas piblicas e privadas
(notadamente as de pequeno e mddio porte) de acordo corn a legislado vigente em
cada pais.

ARTIGO 2

A coopera ilo poderd incluir particularmente as atividades abaixo
mencionadas:

a) realizaio de projetos conjuntos de pesquisa e de desenvolvimento
tecnol6gico;

b) intercfinbio, forvnaqio e treinamenito de pessoal cientifico,
tecnoldgico e tdcnico;

c) arnpliaqgo dos entendimentos, programas e projetos em andamento
entre institnsiqoes dos dois paises, aluantes especiiicamente na drea
das cidncias de base e aplicadas;

d) organizaqgo de congressos, convenqoes, seminarios, workshops, na
Repfiblica Federativa do Brasil e na Repablica Italiata, entre
pesquisadores dos dois paises;

e) intercdmbio de infonnagoes cientificas e tecnot6gicas;

f) utiiliza go de instalag~es e equipamentos cientificos e tdcnicos de
anibos os paises.

ARTIGO 3

As quest~es relativas ao direito de propriedade intelectual serio
definidas no Ambito dos programas e projetos negociados entre as Partes
Contratantes, em conromiidade coin a legislagdo de cada pais e corn os
instrumentos intemacionais de que arnbas sio signatrias.
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ARTIGO4

I. Para melhor utilizagao dos recursos financeiros, humanos e

tecnol6gicos envolvidos na cooperagao, as Partes Contratantes podergo considerar a

participa oo de outros parceiros em seus projetos conjuntos e, quanto possivel, a

inclusbo de projetos bilaterais em programas multilaterais, coin especial enfase
naqueles do Mercosul e da Uniflo Europdia.

2. A Parte italiana promoverd a inclusdo de projetos de institui aes e
empresas brasileiras em programas cientificos e tecnol6gicos em Ambito
multilateral, em particular no prograna INCO de cooperagdo intemacional da
Comissao Europeia e outras organizagdes europdias atuantes no campo da pesquisa
cientifica e tecnol6gica.

3. A Parte brasileira promovera a inclusdo de projetos de instituiqbes e

empresas italianas em programas cientificos e tecnol6gicos em hnbito multilateral,
em particular em prografilas de cooperaqfio do Mercosul e de outras organizagdes
regionais aluantes no campo da pesquisa cientifica e tecnologica.

ARTIGO 5

I. Corn a linalidade de implementar o presente Acordo e de verificar o

andamenlo de sua aplicaqio, as Partes Contratantes instituirdo uma Comissdo
Mista Pennanente no Ambito do presente Acordo, que funcionarA por interniddio de
dois SecretArios Executivos, indicados por cada uma das Partes Contratantes para
esse im, e serd co-presidida em suas reuni~es plenArias pelos representantes dos
Ministdrios das RelaV;es Exteriores dos dois paises. .

2. Os dois Secretlrios Executivos podergo, caso necessdrio, encontrar-se
para exanimar problemas ligados ao presente Acordo e para trocar informaq(es
sobre o andamento dos prograinas, projetos e iniciativas de interesse reciproco.

3. A ComissAo Mista Permanente terd a incumbdncia de:

a) criar as condig8es mais favordveis para a cooperaggo cientifica e
tecnol6gica;

b) estabelecer prioridades para a coopera Ao tecnico-cientifica;

c) avaliar o estado e as perspectivas cientificas e tecnol6gicas e
elaborar recomenda es para o aperfei oamento dos mecanismos
de cooperaggo.
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4. A Comissdo Permanente reunir-se-A altemadamente na Republica

Federativa do Brasil e na Repiblica Italiana, em datas a serem acordadas pelos
canais diplomiticos.

5. A Comisslo Mista Permanente poderi instituir, se necessdrio, Grupos
de Trabalho temporhios para determinados setores da cooperagdo cientifica e
tecnol6gica, al6m de convidar especialistas para estudar e examinar problematicas
concretas e para elaborar recomendaVOes a respeito.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes manifestam seu interesse em estabelecer
cooperaqdo interuniversitiria mediante o apoio i criagdo de mecanismos para
estimular o intercunbio de seus nacionais, pesquisadores, tdcnicos e profissionais,
corn vistas a facilitar o asesso a institui es academicas e de pesquisa cientifica,
beni como a cursos de especializagdo e de aperibivoamento definidos por meio de
Ajustes Complemenlares especificos, amparados pelo presente Acordo.

ARTIGO 7

As disposi bes do presente Acordo nao prejudicar-lo os direitos e os
compromissos das Pares Contratantes decorrentes de Acordos e Convengoes
internacionais dos quais silo signatirias.

ARTIGO 8

As controv6rsias relativas A aplicaVio ou A interpretaqio do presente
Acordo sero resolvidas pela via de negocia.Ao entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 9

I. Cada Parte Contratante notificara a outra do cumprimento das
respectivas fornalidades legais intemas necessirias A aprovagdo do presente
Acordo, o qual entrari em vigor na data do recebimento da segunda dessas
notifica bes.

2. 0 presente Acordo teri uma duragIo de 5 (cinco) anos e seri
prorrogado automaticamente por iguais periodos, a menos que uma das Partes
Contratantes manifeste por Nota diplornitica sua decisdo de ndo renovi-lo, corn
urea antecedencia de 6 (seis) meses da data de sua expirago.



Volume 2060, 1-35639

3. 0 prsente Acordo poderi ser alterado, por troca de Nolas
diplomiticas, mediante entendimento entre as Panes Coniratantes, entrando a
alterago em vigor do acordo com o pargrafo I deste Artigo.

4. A denimcia do presente Acordo nao aeta i o desenvolvimento de
proprm e projeto em execuVlo dole decorrentes, salvo se as Partes Contratantes
convierem diversamente.

Feito em Roma, em ,nI de ievereiro de 1997, em dois exemplares
originals, nos idiomas portuguds e italiano, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNO4A REPUBLICA
FEDERAT V DO BRASIL

Lulz Felipe Lamprela
Minist. de Estado das
Relac es Exteriores

PELO GOVERNO DA REP-iBLICA
ITALIANA

Patrikia Troia •
..Senadora.

Subsecretiria de Neg6cio
Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Italian Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Prompted by a desire to strengthen their traditional bonds of friendship and to intensify
scientific and technological cooperation,

Aware that such cooperation is a source of economic and social development,

Considering that on 17 October 1989 the Basic Agreement on economic, industrial,
scientific-technological, technical and cultural cooperation was signed between the Con-
tracting Parties,

Having agreed to sign a specific agreement on scientific and technological cooperation
with the aim of making cooperation in this field more effective,

Having further agreed that, pending ratification of this Agreement, scientific and tech-
nological cooperation shall continue to be governed by articles XII to XVII of the afore-
mentioned Basic Agreement and by the Memoranda of Understanding established pursuant
thereto,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of scientific research
and technological development.

2. The aforementioned activities may be carried out at universities, research centres
and public and private institutions and enterprises (in particular small and medium-sized
enterprises) in accordance with the legislation in force in the two countries.

Article 2

The cooperation may include, in particular, the following activities:

(a) The implementation of joint research and technological development projects;

(b) Exchanges and the training of scientific, technological and technical personnel;

(c) The extension of agreements, programmes and projects in effect between the insti-
tutions of the two countries working specifically in the basic and applied sciences;

(d) The organization of congresses, conferences, seminars and workshops in Italy and
Brazil, with the participation of researchers from the two countries;

(e) The exchange of scientific and technological information;

(f) The use of scientific and technical facilities and equipment of the two countries.
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Article 3

Questions relating to intellectual property rights shall be dealt with under programmes
and projects negotiated by the Contracting Parties in accordance with the legislation of the
two countries and with the international agreements to which both are signatories.

Article 4

1. To ensure the best use of the financial, human and technological resources engaged
in cooperation, the Contracting Parties may provide for the participation of other partners
in their joint projects and, when possible, the inclusion of bilateral projects in multilateral
programmes, with particular attention to those of the European Union and the Southern
Common Market (MERCOSUR).

2. Brazil shall promote the inclusion of the projects of Italian institutions and enterpris-
es in multilateral scientific and technological programmes, in particular in the cooperation
programmes of MERCOSUR and of other regional organizations engaged in scientific and
technological research.

3. Italy shall promote the inclusion of the projects of Brazilian institutions and enter-
prises in multilateral scientific and technological programmes, in particular in the INCO in-
ternational cooperation programme of the European Commission and other European
organizations engaged in scientific and technological research.

Article 5

1. In order to give effect to this Agreement and to monitor its implementation, the Con-
tracting Parties shall establish a Joint Standing Commission under this Agreement, the op-
eration of which shall be entrusted to two Executive Secretaries designated by the
Contracting Parties. The Commission shall be presided over jointly at plenary meetings by
representatives of the Ministries of Foreign Affairs of the two countries.

2. The two Executive Secretaries may, if necessary, meet to consider problems relating
to this Agreement and to exchange information on the status of its programmes, projects
and initiatives of common interest.

3. The functions of the Joint Standing Commission shall be:

(a) To create the most favourable conditions for scientific and technical cooperation;

(b) To define priorities for technical and scientific cooperation;

(c) To evaluate the status of and prospects for science and technology and formulate
recommendations for the improvement of cooperation mechanisms.

4. The Joint Standing Commission shall meet alternately in the Federative Republic of
Brazil and in the Italian Republic at dates to be agreed upon through the diplomatic channel.

5. The Joint Standing Commission may, if necessary, establish temporary Working
Groups for specific sectors of scientific and technological cooperation, and invite experts
to study and examine specific problems and to formulate recommendations pertaining
thereto.
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Article 6

The Contracting Parties express their interest in establishing cooperation between uni-
versities by supporting the creation of mechanisms to encourage exchanges of their re-
searchers, technical personnel and professionals with a view to facilitating access both to
academic and scientific research institutions and to specialization and postgraduate courses
as set out in specific supplementary agreements which shall form part of this Agreement.

Article 7

The provisions of this Agreement shall in no way affect the rights and obligations of
the Contracting Parties deriving from international agreements and conventions to which
they are signatories.

Article 8

Disputes relating to the application or interpretation of this Agreement shall be re-
solved by negotiation between the Contracting Parties.

Article 9

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the formalities
required under its domestic law for the approval of this Agreement, which shall enter into
force on the date of receipt of the second such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for further periods of five years, unless one of the Contracting Parties noti-
fies the other, by means of a note verbale, of its decision not to renew it six months prior to
the date of expiry.

3. This Agreement may be amended by means of an exchange of notes verbales, as
agreed by the Contracting Parties. Amendments shall take effect in accordance with para-
graph I of this article.

4. Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing pro-
grammes and projects, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Done at Rome on 12 February 1997, in duplicate, in the Portuguese and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

PATRIZIA TROIA
Senator, Under-Secretary for Foreign Negotiations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP]tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDIRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R-
publique italienne, d6sign6s ci-apr~s par "Parties contractantes",

Pouss6s par le d6sir de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'intensifier leur
coop6ration scientifique et technologique,

Conscients qu'une telle coop6ration est la source du daveloppement 6cononiique et so-
ciale,

Consid6rant que le 17 octobre 1989, l'accord de base sur la cooperation 6conomique,
industrielle, scientifique et technologique, technique et culturelle a 6 sign6 entre les par-
ties contractantes,

Ayant accept6 de signer un accord sp6cifique sur la coop6ration scientifique et tech-
nologique dans le but d'6tablir une coop6ration plus efficace dans ce domaine,

Ayant accept6 en outre qu'en attendant la ratification de cet accord, la coop6ration sci-
entifique et technique continuera A Etre r6gie par les articles XII i XVII de r'accord de base
mentionn6 plus haut et par les memoranda d'accord y aff6rent,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties contractantes devront promouvoir la coop6ration dans les domaines de
la recherche scientifique et du d6veloppement technologique.

2. Les activit6s ci-dessus mentionn6es peuvent 6tre conduites dans les universit6s, les
centres de recherche, les institutions publiques et priv6es, les entreprises (notamment les
petites et moyennes entreprises) conform6ment i la 16gislation en vigueur dans les deux
pays.

Article 2

La coop6ration peut s'6tendre aux activit6s suivantes

(a) La mise en oeuvre de recherche conjointe et de projets de d6veloppement tech-
nologique;

(b) Les 6changes et la formation de personnel scientifique, technologique et technique;

(c) L'extension des accords, programmes et projets en cours entre les institutions des
deux pays notamment dans le domaine des sciences fondamentales et appliqu6es ;

(d) L'organisation de congr~s, conf6rences, s6minaires et ateliers de travail en Italie et
au Br6sil avec la participation de chercheurs des deux pays ;

(e) L'6change d'information scientifique et technologique;
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(f) L'utilisation des 6quipements et des installations des deux pays.

Article 3

Les questions relatives aux droits A la propri6t6 intellectuelle seront trait6es dans le
cadre des programmes et projets n6goci6s par les Parties contractantes conform6ment A la
16gislation des deux pays et aux accords internationaux dont ils sont les deux signataires.

Article 4

1. Afin de garantir la meilleure utilisation des ressources fmanci~res, humaines et tech-
nologiques investies dans la coop6ration, les Parties contractantes devront s'arranger pour
faire participer d'autres partenaires dans leurs projets communs et, lorsque c'est possible,
pour inclure des projets bilat6raux dans les programmes multilat6raux en accordant une at-
tention particulinre A r'Union europ~enne et au March6 commun du Sud (MERCOSUR).

2. Le Br6si s'efforcera de promouvoir linclusion de projets des entreprises et des in-
stitutions italiennes dans les programmes multilat6raux scientifiques et technologiques,
notamment dans les programmes de coop6ration de MERCOSUR et d'autres organisations
r6gionales engag6es dans la recherche scientifique et technologique.

3. L'Italie s'efforcera de promouvoir l'inclusion de projets d'institutions et d'entreprises
br6siliennes dans des programmes multilat6raux scientifiques et technologiques, notam-
ment dans les programmes de coop6ration internationale INCO de la commission eu-
rop6enne et d'autres organisations europ6ennes engag6es dans la recherche scientifique et
technologique.

Article 5

1. Afm de mettre en vigueur le pr6sent accord et de surveiller son application, les Par-
ties contractantes 6tabliront une Commission mixte permanente qui relkvera de la respon-
sabilit6 de deux Secr6taires ex6cutifs d6sign6s par les Parties contractantes ; la Commission
sera pr6sid6e conjointement aux r6unions pl6nires par des repr6sentants des minist~res des
affaires 6trangbres des deux pays.

2. Les deux Secr6taires ex6cutifs peuvent, si c'est n6cessaire, se rencontrer pour exam-
iner les probl~mes relatifs au pr6sent accord et pour 6changer des informations sur le statut
des programmes, projets et initiatives d'intrt commun.

3. Les fonctions de la Commission mixte permanente sont les suivantes:

(a) cr6er les conditions les plus favorables pour la coop6ration scientifique et
technique ;

(b) d6fimir les priorit6s pour la coop6ration scientifique et technique;

(c) 6valuer le statut et les perspectives pour la science et la technologie et formuler des
recommandations pour am6liorer les m6canismes de coop6ration.
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4. La commission mixte permanente se r~unira alternativement dans la R6publique
f~d~rative du Br~sil et dans la R~publique italienne A des dates qui seront d~cid~es d'un
commun accord par voie diplomatique.

5. La commission peut, si elle restime n~cessaire, crier des groupes de travail tempo-
raires pour des secteurs de cooperation scientifique et technique sp~cifique et, inviter des
experts i 6tudier et i examiner les problmes sp~cifiques et A formuler des recommanda-
tions.

Article 6

Les Parties contractantes expriment leurs intr&ts dans cooperation entre les univer-
sites en appuyant la creation de m~canismes pour encourager des 6changes entre leurs cher-
cheurs, qu'ils soient du secteur technique ou professionnel et, en facilitant leur acc~s aux
institutions de recherche acad~mique et scientifique, aux programmes de sp~cialisation et
post-universitaire tels qu'ils figurent dans les accords suppl~mentaires qui sont parties au
present accord.

Article 7

Les dispositions du present accord ne doivent en aucune faqon affecter les droits et les
obligations des Parties contractantes qui proviennent des accords internationaux et des con-
ventions dont ils sont les signataires.

Article 8

Tout diff~rend relatif i l'application et i l'mterpr~tation du present accord doit 8tre r6-
solu par la n~gociation entre les parties contractantes;

Article 9

1. Les parties contractantes doivent se notifier que les formalit6s requises par leur leg-
islation nationale pour l'entr~e en vigueur du present accord ont 6t6 accomplies. L'accord
entrera en vigueur i la date de reception de la seconde notification par les parties contrac-
tantes.

2 L'accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera renouvel automa-
tiquement pour une autre p~riode de cinq ans, A moins que l'une des parties contractantes
en informe rautre par note verbale de ne pas renouveler l'accord six lois avant la date de
son expiration.

3. Le present accord peut 6tre amend6 par un 6change de notes verbales, tel que les par-
ties contractantes l'auront dacid6. Les amendements entreront en vigueur conform~ment au
paragraphe 1 du present article.

4. La danonciation du present accord naffectera pas la mise en uvre des programmes
et projets en cours i moins que les parties contractantes en dacident autrement.
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Fait A Rome le 12 fdvrier 1997 en deux exemplaires originaux en portugais et en
italien ; les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique fWdrative du Brdsil

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des Affaires dtrangres

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

PATRIZIA TROIA

Sdnateur, Sous-secrdtaire pour les ndgociations dtrang~res
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ENIRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAIlVA DO BRASIL E 0

GOVERNO DA REPOBLICA DA BOLIVIA PARA A PRESERVAGAO. CONSERVACAO

E FISCALIZACAO DOS RECURSOS NAIURAIS NAS AREAS DE FRONIEIRA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da RepObllca da Bolfvta

(doravante denominados "Partes Contratantes")

Signatirios e de acordo com a Convenlo sobre o Comlrclo

Internaclonal de Espcies da Fauna e Flora Selvagens em Perigo de

Extin~lo - CITES, assinada em Washington, a 3 de marco de 1973;

Com o prop6slto de preservar, conservar e fiscalizar os

recursos naturals das greas frontelrlas binaclonals e de fomentar seu

uso raclonal;

Acordam o segulnte:

ARlIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a prolbir e a reprimir

a cava e a depreda;lo, bem como o comircio interno e externo de

esp~cies da fauna e flora qua se encontrem amea;adas de extln;io,

Inclusive seus subprodutos naturals ou manufaturados.

AR11GO II

As Partes Contratantes, de conformidade com suas respectivas

legtslavBes internas, comprometem-se a proteger as florestas naturals

e a preservar seus recursos, prtnclpalmente nas zonas fronteirias

binaclonals, realizando estudos coordenados com vistas i aplica~lo, em

seus respectivos palses, de pianos, programas e projetos que permitam

o aproveltamento racional dos recursos naturals.

ARI1GO III

As Partes Contratantes comprometem-se, num prazo de um ano,

a estudar a crla~lo de Unidades de Conserva~go Naclonal Contfguas, com

a finalidade de resguardar atributos excepclonals da natureza e de

prote;8o de esp~cles da fauna e flora em perigo de extin;go, de acordo

com as normas Internacionals e nacionals vigentes sobre a matirla.
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ARI IGO IV

As Partes Contratantes comprometem-se a financlar os estudos

para a cria;So, em seus respectivos terrlt6rlos, das Unidades de

Conserva;go Nacional mencionadas no Artlgo 111, bem como levar a cabo

av6es conjuntas ante organlismos e instltul;Ses Internacionals para a

capta#1o de recursos adiclonals destinados a programas e projetos de

interesse comum.

ARIIGO V

As Partes Contratantes comprometem-se a elaborar estudos e

regulamentos. que permItam o estabelecimento de um sistema de controle

e flscallzaqlo fronteiri~os. para os recursos naturais cuja exploraqgo

seja ilegal.

ARIIGO VI

As Partes Contratantes comprometem-se a elaborar planos

coordenados de pesqulsa cientffica e tecnol6glca sobre espfcles da

fauna e flora em perigo de extin~lo. Comprometem-se, igualmente, a

implantar programas recfprocos de capacltaggo de pessoal, organizar

reuni6es clentIficas e ticnicas. publicar bibliografias, promover o

intercimblo de expertincias e de pesqulsas e divulgar material

educativo, apolar a organizaqlo de bancos de dados especlalizados e de

qualquer outra atividade, previamente acordada. que busque meihorar o

nfvel de conhecimento clentffico. tGcnico e cultural sobre a vida

silvestre e seus ecossistemas.

ARIIGO VII

As Partes Contratantes Instituirlo um Grupo de Trabalho. que

estarg vinculado S Subcomlsslo VI - Assuntos Agrtcolas, Agropecuiria,

Recursos Naturals e Meo Amblente - da Comlssao Mista Permanente de

Coordena;8o Brasil - Bolivia, o qual se encarregarg de determinar

quais as espfcies da fauna e flora que demandam proteclo e conservaclo

proritgrlas, elaborar programas e projetos coordenados, controlar e

realizar avaliaBes anuals das atividades compreendidas neste Convinio

e sugerir solu;Ues para os problemas que porventura decorram de sua

apllcaqlo. Este Grupo de Trabalho seri composto. inter ala, por

funclonirlos dos respectivos Mlnistfrtos das Rela;des Exteriores e por

tscnlcos vinculados ao setor amblental dos dois Governos.
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ARI IGO VIII

1. Cada Parte Contratante comunicari 1 outra, por via

dlplomitica, a cumprimento das respectivas formalidades Internas

necessirlas i vigincia do presente Convinlo, a qual entrarS em vigor

na data do recebimento da segunda notificaGlo.

2. 0 presente Convinto teri duraqio de dez anos, e serg

renovado par ticita recondu;Io, salvo se denunclado par qualquer da

Partes Contratantes com sets meses de antecedIncia.

Feito em Brasilia, aos '.1 dias do mis de agosto de 1990,

em dols exemplares originals, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo

ambos as textos igualmente autgnticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL:

Francisco lez~k

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DA BOLIVIA:

C o It
u a e Ba iv
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE BOLIVIA PARA LA PRESERVACION, CONSERVACION Y FISCALIZACION

DE LOS RECURSOS NATURALES EN EL AREA FRONTERIZA

El Gobiarno do Is Repdblica Faderativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repdblica de Bolivia
(denominados de ahora en adelante "Partes Contratantes)

Signatarios y de acuerdo con la Convenci6n sobre el Comercio Internacio

nal de Especies de Fauna y Flora Salvaje en Peligro de Extinci6n - CITES. suscrita

en Washington el 3 de marzo de 1973;

Con el prop6sito de preservar, conservar y fiscalizar los recursos na-

turales de las ireas fronterizas binacionales y de fomentar su uso racional;

Acuerdan 1o siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contrantantes ae comprometen a prohibir a reprimir la caza

y la depredaci6n, as! como el comercio interno y externo de especie de fauna y flora

que se encuentran amenazadas de extinci6n. incluso sus subproductos naturales o mann

facturados.

ARTICULO II

Las Partes Contratantes, en conformidad con sus respectivos legislaclo-

nes internas, se comprometen a proteger los bosques naturales y a preservar sus re-

cursos, principalmente en las zonas fronterizas binacionales, realizando estudios

coordinados dirigidos a la aplicaci6n, en sus respectivos palses, de planes, progra-

mas y proyectos que permitan el aprovechamiento racional de los recursos naturales.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes se comprometen, en un plazo de un ano, a estu-

diar la creacidn de Unidades de Conservaci6n Nacional Contiguas, a fin de resguar-

dar atributos excepcionales de la naturaleza y de protecci6n de especies de fauna

y flora en peligro de extinci6n, de acuerdo a las normas internacionales y raciona

lea vigentes sobre Is materia.
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ARTICULO IV

Las Partes Contratantes se comprometen a financiar los estudios para

la creaci6n, an ous respectivos tarritorios, do las Unidades de Conservacion Nacio-

nal mencionadas an el Artlculo III, as{ como a llevar a cabo acciones conjuntas an-

te organismos e instituciones internacionales pars Is captacidn de recursos adiclo-

nales destinados a programas y proyectos de interis comun.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes se comprometen a elaborsr estudios y regla-

mentos que permitan el establecimiento de un sistema de control y fiscalizacin fron

terizos, para los recursos naturales cuya exploracian sea ilegal.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes se comprometen a elaborar planes coordinados

de investigaci6n cientffica y tecnol6gica sobre especies de Is fauna y flora en pa

ligro de exti-'tn. Se comprometen, asimismo, a implantar programas reciprocos de

capacitaci6n de personal, organizar reuniones cientificas y ticnicas, publicar bi-

bliografias, promover el intercambio de experiencias y de investigaciones y divul-

gar material educativo, apoyar Is organizaci6n de bancos de datos especializados y

de cualquier otra actividad, previamente acordada que busque mejorar el nivel de

conocimiento cientifico, ticnico y cultural sobre la vida silvestre y sus ecosiste-

mas.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes instituirin un Grupo de Trabajo, que estara

vinculado a la Subcomtisin VI - Asuntos Agr~colas, Agropecuaria, Recursos Naturales

y Medio Ambiente - de la Comisitn Mixta Permanente de Coordinacicn Brasil - Bolivia,

el cual se encargarA de determinar las especies de fauna y flora qua demands pro-

tecci~n y conservact6n prioritarias, elaborar programas y proyectos coordinados I

controlar y realizar evaluaciones anuales de las actividades comprendidas en el

presente Convenio y sugerir soluciones pars los problemas que pudieran surgir de su

aplicaci6n. Etse Grupo de Trabajo estarg compuesto, entre otros, por funcionarios

de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores y por tcnicos vinculados

al sector ambiental de los dos Gobiernos.
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ARTICULO VIII

1. Cada Parte Contratante comunicari a Ia otra, por via diplomatica, el

cumplimiento do las respectivas formalidades internas neceuarias para is vigencia

del presente Convenio, el cual entrari en vigor en Ia fecha del recibo de la Begun-

da notificacin.

2. El presente Convenio tendri una duracin de diez aios y serg renova-

do por ticita reconducci6n, salvo denuncia de cualquiera de las Partes Contratantes

con seis meses de antecendencia.

Hecho en Brasilia, a los 5 dfas del mes de agosto de 1990, en dos

ejemplarso originals., en idiomas espanol y portuguis, siendo ambos textoo Igualmon-

te autenticos.

POR EL GOBIEj40 DE LA REPUBLICA

FEDERATIVI DEL BRASIL

Francisco Rezek

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE

BOLIVIA

Carlos Iturralde Ballividn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BOLIVIA FOR THE PRESERVATION, CONSERVATION AND
MONITORING OF NATURAL RESOURCES IN THE BORDER AREA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Bolivia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

As signatories of, and in accordance with, the Convention on International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES), signed in Washington on 3 March
1973; and

In order to preserve, conserve and monitor the natural resources of the border areas of
the two countries and to promote the rational use thereof;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to prohibit and penalize hunting, poaching and do-
mestic and foreign trade in species of fauna and flora threatened with extinction, including
their natural or manufactured by-products.

Article II

The Contracting Parties, in accordance with their respective internal legislation, under-
take to protect natural forests and to preserve their resources, primarily in the border re-
gions of the two countries, by carrying out coordinated studies with a view to the
implementation in their respective countries of plans, programmes and projects leading to
the rational exploitation of national resources.

Article III

The Contracting Parties undertake to consider, within one year, the establishment of
adjacent national conservation sites in order to safeguard natural treasures and to protect
species of fauna and flora in danger of extinction in accordance with existing international
and national regulations on the subject.

Article IV

The Contracting Parties undertake to fund studies for the establishment in their respec-
tive territories of the national conservation sites mentioned in article III and to make joint
application to international bodies and organizations in an effort to obtain additional re-
sources for programmes and projects of mutual interest.
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Article V

The Contracting Parties undertake to carry out studies and to enact regulations for the
establishment of a border watch and. monitoring system for any natural resources which it
is illegal to explore.

Article VI

The Contracting Parties undertake to develop coordinated scientific and technological
research plans on species of fauna and flora in danger of extinction. They also undertake to
establish reciprocal staff training programmes; hold scientific and technical meetings;
publish bibliographies; promote the exchange of experience and research and disseminate
educational materials; and support the creation of specialized data banks and any other
previously agreed activity aimed at improving the level of scientific, technical and cultural
knowledge of forest life and forest ecosystems.

Article VII

The Contracting Parties shall establish a Working Group, which shall be linked to Sub-
commission VI (agricultural, stock-raising, natural resources and environmental affairs) of
the Brazilian-Bolivian Standing Mixed Coordination Commission, which shall be respon-
sible for determining the species of fauna and flora most in need of protection and conser-
vation, setting up coordinated programmes and projects, supervising and carrying out
annual evaluations of the activities covered by this Convention and suggesting solutions to
any problems which may arise in its implementation. This Working Group shall include of-
ficials of the respective Ministries of Foreign Affairs and of technicians working for the two
Governments in the environmental sector.

Article VIII

1. Each Contracting Party shall notify the other of compliance with the procedures re-
quired under internal legislation for the entry into force of this Agreement, which shall en-
ter into force on the date on which the second such notification is received.

2. This Agreement shall remain in force for ten years and shall be renewed automati-
cally unless it is terminated by either of the Contracting Parties on six months' notice.

Done at Brasilia on 15 August 1990 in two original copies in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FRANCISCO REZEK

For the Government of the Republic of Bolivia:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDItRA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF A LA PRESERVATION, A LA CONSERVATION ET
AU CONTROLE DES RESSOURCES NATURELLES DANS LA REGION
FRONTALIERE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant signataires de la Convention relative au commerce international d'esp6ces de
faune et de flore sauvages menac~es d'extinction (CITES) conclue i Washington le 3 mars
1973 et agissant conform~ment A ladite Convention,

D~sireux de preserver, de conserver et de contr6ler les ressources naturelles des r6-
gions frontali~res binationales et de promouvoir leur utilisation rationnelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A interdire et i r~primer la chasse et la d~pr~dation
ainsi que le commerce int6rieur et ext6rieur d'espbces de faune et de flore qui sont menac6es
d'extinction ainsi que de leurs sous-produits naturels ou manufactur6s.

Article II

Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations internes respectives, s'en-
gagent A sauvegarder les forets naturelles et i prot6ger leurs ressources, principalement
dans les r6gions frontali~res binationales, en menant des 6tudes coordonn6es en vue de met-
tre en oeuvre dans leurs pays respectifs des plans, programmes et projets de nature A faci-
liter une mise en valeur rationnelle des ressources naturelles.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent A envisager, dans un d6lai d'un an, la cr6ation
d'unit~s conjointes de conservation afm de prot6ger les attributs exceptionnels de la nature
et les espbces de faune et de flore menac6es d'extinction, conform6ment aux normes inter-
nationales et aux rbgles en vigueur en la mati~re.

Article IV

Les Parties contractantes s'engagent A financer les ftudes devant d6boucher sur la cr6a-
tion sur leurs territoires respectifs des unit6s de conservation vis6es i l'article III ainsi qu'A
entreprendre des actions conjointes aupr~s des organisations et institutions intemationales
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dans le but de mobiliser des ressources suppl6mentaires pour la r6alisation de programmes
et de projets d'intr& commun.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer des 6tudes et A 6tablir des r~glements
en vue de mettre en place un syst~me de contr6le et de surveillance frontalier des ressources
naturelles dont 'exploitation est ill6gale.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer des plans concert6s de recherche scien-
tifique et technologique sur les esp~ces de faune et de flore menac6es d'extinction, ainsi
qu'A tablir des programmes r6ciproques de formation du personnel, A organiser des r6u-
nions scientifiques et techniques, A publier des bibliographies, A promouvoir l'6change de
donn6es d'exp6rience et des r6sultats des recherches ainsi qu'A diffuser des mat6riels p6da-
gogiques, A appuyer l'organisation de banques de donn6es sp6cialis6es et A mener A bien
toute autre activit6 convenue tendant A am6liorer le niveau des connaissances scientifiques,
techniques et culturelles sur la sauvagine et ses 6cosyst6mes.

Article VII

Les Parties contractantes constitueront un Groupe de travail rattach6 A la Sous-Com-
mission VI - Questions agricoles, 6levage, ressources naturelles et environnement - de la
Commission mixte permanente de coordination Br6sil-Bolivie, lequel sera charg6 de d6ter-
miner les esp~ces de faune et de flore qui doivent &re prot6g6es et conserv6es en priorit6,
d'61aborer des programmes et projets concert6s, d'assurer le contr6le et de r6aliser les 6va-
luations annuelles des activit6s men6es conform6ment au pr6sent Accord et de sugg6rer des
solutions aux probl~mes qui pourront surgir lors de son application. Ledit Groupe de travail
sera compos6, entre autres, de repr6sentants des Minist6res des relations ext6rieures des
deux pays et de techniciens des deux gouvemements sp6cialis6s dans 'environnement.

Article VIII

1.Chacune des Parties contractantes informera lautre par la voie diplomatique de l'ac-
complissement des formalit6s internes requises pour la mise en application du pr6sent Ac-
cord, lequel entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi6me de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans et, par la suite, sera taci-
tement reconduit A moins que l'une ou rautre des Parties contractantes ne le d6nonce
moyennant pr6avis de six mois.
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Fait A Brasilia le 15 aofit 1990, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

TRATADO SOBRE TRANSFERtNCIA DE PRESOS CONDENADOS ENTRE
A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DO CHILE

A Republica Federativa do Brasil

e

A Republica do Chile
(doravante denominados as "Partes"),

Desejosos de promover a reabilitaqlo social de condenados permitindo
que cumpram suas sentengas no pals de que sio nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I. As penas de detenq~o impostas na Reptiblica do Chile a nacionais da
Republica Federativa do Brasil poderdo ser cumpridas segundo o disposto no
presente Tratado.

2. As penas de detengdo impostas a nacionais chilenos na Republica
Federativa do Brasil poderio ser cumpridas segundo o disposto no presente
Tratado.

ARTIGO 2

Para fins do presente Tratado:

a) por "Estado remetente" se compreenderA a Parte da qual se transfere
o condenado;

b) por "Estado recebedor" se compreenderd a Parte para a qual se
transfere o condenado;
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c) por "nacional" se compreenderi, no caso do Brasil, um brasileiro,
segundo definido pela Constituigdo brasileira;

d) por "nacional" se compreenderd, no caso do Chile, um chileno,
segundo definido pela Constituiqao Politica chilena;

e) por "preso condenado" se compreenderA uma pessoa condenada por
delito segundo sentenga proferida no territ6rio de urea das Partes.

ARTIGO 3

A aplicaAo do presente Tratado ficari sujeita As seguintes condiqes:

a) o delito pelo qual a pena seja imposta dever tambdm constituir
delito no Estado recebedor;

b) o condenado deverA ser nacional do Estado recebedor;

c) no momento da apresentagdo da solicitaqio a que se refere o
par~grafo terceiro do Artigo 5 deverdo restar pelo menos 6 (seis)
meses de pena a cumprir;

d) a sentena seja definitiva, transitada em julgado;

e) o condenado consinta na transferencia, uma vez informado de suas
conseqik~ncias legais.

ARTIGO 4

Serdo autoridades centrais para a aplicao deste Tratado:

a) pela Repiiblica Federativa do Brasil, o Minist6rio da Justiga;

b) pela Repliblica do Chile, o Minist~rio da Justiqa.

ARTIGO 5

Cada Parte deveri explicar o teor do presente Tratado a qualquer
condenado a que o mesmo possa aplicar-se.
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2. A transferencia de condenados no Ambito do presente Tratado podera
efetuar-se por iniciativa de qualquer urea das Panes. Nenhuma disposiggo do
presente Tratado devera ser interpretada como impedimento para que urn
condenado apresente pedido de transferencia a qualquer un dos dois Estados.

3. Antes de tomar uma decis A relativa a uma transferencia, cada Parte
deveri examinar todos os fatores que possan contribuir para promover a
reabilita;ao do condenado.

4. 0 Estado que receber a solicita~ao de transferencia da outra Pane
podenk solicitar a comprovalo do consentimento expresso do condenado em
relagflo A transferdncia. 0 consentimento nao poderA ser revogado depois da
aceitagao da transferencia pelos dois Estados.

5. 0 Estado que aprovar o pedido do condenado devera notificar o outro
Estado de sua decisao por via diplomaitica. Tendo recebido o assentimento do outro
Estado, sergo tomadas as medidas necessirias para a realizagAo da transferencia. A
recusa de qualquer um dos Estados deverA ser comunicada, sem demora, ao outro
Estado tambem por via diplomhtica.

6. 0 Estado remetente deveri apresentar urea declaraoo ao Estado
recebedor na qual se indique o delito pelo qual ocorreu a condenaVo, a duragdo da
pena e o tempo ja cumprido, assinalando, inclusive, todo o periodo de detenqAo
previa. A .declara flo devera conter ainda ura exposigao detaihada do
comportamento do condenado em deten*do, para fins de determinar se o mesmo
pode gozar dos beneficios previstos na legislaqAo do Estado recebedor. 0 Estado
remetente deveri apresentar tambem ao Estado recebedor uma c6pia autenticada da
sentenga proferida pela Autoridade Judicial competente certificando que 6
autentica, junto com quaisquer modificaces introduzidas na mesma. Tamb6m
devera fornecer qualquer outra informagAo que possa ajudar o Estado recebedor a
determinar o tratamento mais conveniente ao condenado corn o intuito de promover
sua reabilitago social. Os documentos anteriormente citados deverAo ser redigidos
ou traduzidos no idioma do Estado recebedor.

7. 0 Estado recebedor poderit solicitar informa~es complementares se
considerar que os documentos fornecidos pelo Estado remetente nao Ihe permitem
cumprir o disposto no presente Tratado e informarA o Estado remetente do
procedimento da execu~llo que seguiri

8. Cada Pane devera tomar as medidas legais pertinentes e, caso
necessario, estabelecer os procedimentos adequados com o fim de que, para os
objetivos do presente Tratado, as senten~as pronunciadas pelos tribunais da outra
Pane produzam efeitos juridicos dentro de seu territ6rio.
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ARTIGO 6

1. 0 Estado remetente deverA transferir o condenado para o Estado
recebedor em local acordado entre as Partes. 0 Estado recebedor serb responsivel
pela cust6dia e transporte do condenado att a penitenciiria ou o local onde deva
cumprir a pena; quando necesshrio, o Estado recebedor solicitarA a cooperaqAo de
terceiros paises corn o intuito de permitir o trbnsito de urn condenado atraves de
seus territ6rios. Em casos excepcionais, mediante acordo entre ambas as Partes, o
Estado remetente deverfi prestar assistencia em relagAo As mencionadas solicitagdes
feitas pelo Estado recebedor.

2. No momento da entrega do condenado, o Estado remetente fomecerA
aos agentes policiais encarregados da mesma urn certificado autentico, destinado As
autoridades do Estado recebedor, em que constem, atualizados A data da entrega, o
tempo efetivo de detenqflo do condenado e o tempo deduzido em fungAo dos
beneficios penitenciirios, se existirern, assim como uma fotoc6pia do expediente
penal e penitenciArio, que sirva de ponto de partida para o prosseguimento do
cumprimento da pena.

3. 0 Estado recebedor serA responsavel por todas as despesas
relacionadas corn um condenado a partir do momento em que este passe A sua
cust6dia.

4. Na execucdfo da pena de urn condenado que tenha sido transferido,
deverd observar-se a legislaAo e os procedimentos do Estado recebedor. 0 Estado
remetente podera conceder indulto, anistia ou comutaVAo da pena conforme sua
Constituigdo ou outras disposivfes legais aplicaveis. NiAo obstante, o Estado
recebedor poderi solicitar do Estado remetente a concessao do indulto ou
comutaqdo, mediante peti Ao fundamentada a qual sera examinada corn
benevolencia.

5. A pena imposta pelo Estado remetente nao poderi ser aumentada,
prolongada ou diminuida pelo Estado recebedor sob nenhuma circunstincia.

6. Por solicitaoio de uma das Partes, a outra Parte deverA apresentar urn
relato sobre a situagio do cumprimento da pena de qualquer condenado transferido
no ,imbito do presente Tratado, incluida, em particular, a liberdade condicional ou
soltura.
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7. 0 condenado transferido de acordo corn as disposigdes deste Tratado
nao senr privado de nenhun direito em virtude da legislaoo do Estado recebedor,
salvo quando suscitado pela pr6pria imposigdo da pena.

ARTIGO 7

Somente o Estado remetente teri competencia para julgar urn recurso
de revisdo. Urna vez recebida a oportuna notificarpso do Estado remetente, o Estado
recebedor devera comprometer-se a executar quaisquer modificaces introduzidas
na pena.

ARTIGO 8

Urn condenado transferido de conformidade corn o disposto no
presente Tratado ndo podera ser delido, julgado ou sentenciado no Estado
recebedor pelo mesmo delito que houver dado origem i pena.

ARTIGO 9

1. 0 presente Tratado poderA estender-se a pessoas sujeitas 6 vigilncia
ou outras medidas, de acordo corn a iegislagAo de tuna das Panes corn relagio aos
menores infratores. As Panes deverao, de conformidade corn suas legisiates,
acordar o tipo de tratamento que devera ser dispensado a tais pessoas no caso de
transferencia. 0 consentimento para a transferencia devera ser obtido junto i
pessoa legalmente autorizada.

2. Nenhutna disposiqdo do presente Artigo devera ser interpretada como
fator limitante da capacidade que possarn ter as Panes, independentemente do
presente Tratado, de outorgar ou aceitar a transferencia de menores infratores ou de
outros presos.

ARTIGO 10

1. 0 presente Tratado estari sujeito a ratificagilo. A troca dos
instrumentos de ratificagAo devera efetuar-se em Santiago.

2. 0 presente Tratado entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6s a troca dos
instrumentos de ratificagao e permanecera em vigor durante 3 (tres) anos.
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3. Caso nenhuma das Partes notifique A outra sua intengdo em contr~rio
corn, pelo menos 90 (noventa) dias de anteced~ncia em relagao ao t~rmino do
perlodo acima mencionado, o presente Tratado sera considerado tacitamente
prorrogado por periodos sucessivos de 3 (tres) anos.

4. Em caso de denimcia do presente Tratado, suas disposiOes
pernanecerlo em vigor em relaqko aos condenados que, ao amparo das mesmas,
houverem sido transferidos, ati o t6rmino das respectivas penas.

Feito em Brasilia, em Z3 de abril de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELIREPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

Renan Calheiros
Ministro de Estado da

Justiga

PELA REPUBLICA DOCHILE

Heraldo Munoz Valenzuela
Embaixador Extraordingrio

e Plenipotenciirio.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO SOBRE TRANSFERENCIA DE PRESOS CONDENADOS ENTRE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUBLICA DE CHILE

La Reptxblica Federativa del Brasil

y

La Republica de Chile
(en adelante denominadas las "Pares"),

Deseosas de promover la rehabilitacibn social de los condenados
pennitiendo que cumplan sus sentencias en el pais del que son nacionales,

Convienen lo siguiente:

ARTICULO I

I. Las penas privativas de libertad impuestas en ia Repiblica de Chile a
nacionales de la Republica Federativa del Brasil podrin cumplirse de conformidad
con lo dispuesto en el presente Tratado.

2. Las penas privativas de libertad impuestas a nacionales chilenos en la
Republica Federativa del Brasil podran cumplirse de confornidad con lo dispuesto
en el presente Tratado.

ARTICULO II

A los efectos del presente Tratado:

a) por "Estado remitente" se entenderi la Parte de la que se traslada el
condenado;

b) por "Estado receptor" se entenderd la Parte a la que se traslada el
condenado;
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c) por "nacional"se entenderi, en el caso de Brasil, un brasileflo, segfin
se le define en la Constituci6n brasilefla;

d) por "nacional" se entenderA, en el caso de Chile, tun chileno, segun
se le define en ia Constituci6n Politica chilena;

e) por " preso condenado" se entenderh una persona condenada por tin
delito segin sentencia dictada en el territorio de una de las Panes.

ARTICULO III

La aplicaci6n del presente Tratado quedar sujeta a las siguientes
condiciones:

a) el delito por el que se haya impuesta la pena deberA constituir
tarnbidn delito en el Estado receptor;

b) el condenado deberA ser nacional del Estado receptor;

c) en el momento de [a presentaci6n de la solicitud a que se refiere el
pbn'afo tercero del Articulo V, deber'n quedar por cumplir por lo
menos seis meses de la pena;

d) que la sentencia sea definitiva, firme y ejecutoriada;

e) que el condenado consienta en el traslado, luego de ser informado de
las consecuencias legales del mismo.

ARTICULO IV

Seran autoridades centrales para Ia aplicaci6n del presente Tratado:

a) por la Republica Federativa del Brasil, el Ministerio de Justicia;

b) por )a Reptiblica de Chile, el Ministerio de Justicia.

ARTICULO V

I. Cada Pane deberA explicar el contenido del presente Tratado a
cualquier condenado al que pueda aplicarse el mismo.
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2. Qualquier traslado de condenados en el finbito del presente Tratado
podri efectuarse por iniciativa de cualquiera de las Partes. Nada de lo dispuesto en
el presente Tratado deberi interpretarse como un impedimento para que un
condenado presente una solicitud de traslado a cualquiera de los dos Estados.

3. Antes de tomar una decis6n relativa a un traslado, cada Parte deberi
examinar todos los factores que puedan contribuir a promover la rehabilitaci6n del
condenado.

4. El Estado que reciba una solicitud de traslado de la otra Parte podi
comprobar el consentimiento expreso del condenado en relaci6n con el traslado. El
consentimento no podri ser revocado despuds de la aceptaci6n del traslado por los
dos Estados Partes.

5. El Estado que aprueba la petici6n del condenado deberd notificar al
otro Estado de su decisi6n por conducto diplomitico. Habiendo recibido el
consentimiento del otro Estado, serkn tomadas las medidas necesarias para efectuar
el traslado. La negativa de cualquiera de los dos Estados deberA ser comunicada sin
demora al otro Estado tambidn por el conducto diplomitico.

6. El Estado remitente debenr presentar una declaraci6n al Estado receptor
en la que se indique el delito por el cual fue sentenciado el condenado, ]a duraci6n
de la pena y el tiempo ya cumplido, indicando, incluso, cualquier periodo de
detenci6n preventiva. La declaraci6n debera contener tambidm una exposici6n
detallada del comportamiento del condenado en prisi6n, a efectos de determinar si el
mismo puede gozar de los beneficios previstos en ]a legislaci6n del Estado receptor.
El Estado remitente deberd presentar tambidn al Estado receptor una copia
autenticada de la sentencia dictada por ia autoridad judicial competente, certificando
su autenticidad, junto con cualesquiera modificaciones introducidas en la misma.
Tambidn deberh proporcionar cualquer otra informaci6n que pueda ayudar al Estado
receptor a determinar el trato mils conveniente para el condenado con el fin de
promover su rehabilitaci6n social. Los documentos anteriormente citados deberdn
estar redactados en la lengua del Estado receptor o traducidos a la misma.

7. El Estado receptor podrA solicitar informaciones complementarias si
considera que los documentos proporcionados por el Estado remitente no le
permiten cunplir lo dispuesto en el presente Tratado e informarA al Estado remitente
del procedimento de ejecuci6n que vaya a seguir.

8. Cada Parte deberd tomar las medidas legales pertinentes y, en caso
necesario, establecer los procedimientos adecuados con el fin de que, a los efectos
del presente Tratado, las sentencias pronunciadas por los tribunales de ]a otra Parte
surtan efectos juridicos dentro de su territorio.
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ARTICULO VI

1. El Estado remitente deberi trasladar al condenado al Estado receptor en
el lugar acordado entre las Partes. El Estado receptor serA responsable de Ia custodia
y transporte del condenado hasta Ia instituci6n penitenciaria o lugar donde deba
cunplir Ia pens; en caso necesario, el Estado receptor solicitard Ia cooperaci6n de
terceros palses con el fin de permitir el trfnsito de un condenado a travds de sus
territorios. En casos excepcionales, mediante acuerdo entre ambas Partes, el Estado
rernitente deberA prestar asistencia en relaci6n con las mencionadas solicitudes
hechas pot el Estado receptor.

2. En el momento de Ia entrega del condenado, el Estado remitente
proporcionarA a los agentes policiales encargados de ia misma un certificado
autdntico, destinado a las autoridades del Estado receptor, en el que consten,
actualizados a Ia fecha de entrega, el tiempo efectivo de detenci6n del condenado y
el tiempo deducido en funci6n de los beneficios penitenciarios, si existieren, asi
como una fotocopia del expediente penal y penitenciario, que sirva de punto de
partida para Ia prosecuci6n del cumplitniento de Is pena.

3. El Estado receptor serd responsable de todos los gastos relacionados
con un condenado a partir del momento en que este pase a su custodia.

4. En Is ejecuci6n de Ia pena de un condenado que hays sido trasladado
deberfin observarse la iegislaci6n y los procedimientos del Estado receptor. El
Estado remitente podrb conceder indulto, anistia o conmutaci6n de pens de
conformidad con su Constituci6n u otras disposiciones legales aplicables. No
obstante, el Estado receptor podrA solicitar del Estado rernitente Ia concesi6n del
indulto o Ia conmutaci6n, mediante solicitud motivada que serA examinada con
benevolencia.

S. La pena impuesta por el Estado remitente no podrd ser aumentada,
prolongada o disminuida por el Estado receptor en ninguna circunstancia.

6. A solicitud de una de las Partes, Ia otra Parte deberi presentar un
informe sobre Ia situaci6n de cumplimiento de Ia pena de cualquier condenado
trasladado en el Ambito del presente Tratado, incluida, en particular, Is libertad
condicional o excarcelaci6n.

7. Al condenado trasladado de conformidad con las disposiciones de este
Tratado no se le privarA de ningun derecho en virtud de Ia legislaci6n del Estado
receptor, salvo en lo exigido por la propia inposici6n de Is pens.
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ARTICULO VII

Unicamente el Estado remitente tendrA competencia para juzgar
cualquier recurso de revisi6n. Una vez recibida la oportuna notificaci6n del Estado
remitente, el Estado receptor deberd comprometerse a ejecutar cualesquiera
modificaciones introducidas en la pena.

ARTICULO VIII

Un condenado trasladado de conformidad con lo dispuesto en el
presente Tratado no podrA ser detenido, juzgado o sentenciado en el Estado receptor
por el mismo delito que hubiera dado lugar a ia pena.

ARTICULO IX

1. El presente tratado podri hacerse extensivo a personas sujetas a
vigilancia u otras medidas de conformidad con la legislaci6n de una de las Partes en
relaci6n con los delincuentes juveniles. Las Partes deberhn, de conformidad con sus
legislaciones, convenir el tipo de tratamiento que debera dispensarse a dichas
personas en caso de traslado. El consentimiento para el traslado deber6 recabarse de
la persona legalmente autorizada.

2. Nada de lo dispuesto en el presente Articulo deberA interpretarse como
una limitaci6n de ]a capacidad que puedan tener las Partes, independientemente del
presente Tratado, para otorgar o aceptar el traslado de delincuentes juveniles o de
otros condenados.

ARTICULO X

I. El presente Tratado estara sujeto a ratificacion. El canje de los
instrumentos de ratificaci6n deberd efectuarse en Santiago.

2. El presente Tratado entrari en vigor treinta (30) dias despuds del canje
de los instrunentos de ratificaci6n y permanecerh en vigor durante tres aflos.

3. En caso de que ninguna de las Partes notifique a la otra su intenci6n en
contrario por lo menos noventa (90) dias antes de ]a expiracion del periodo arriba
mencionado, el presente Tratado se considerari tAcitamente prorrogado por periodos
sucesivos de tres ailos.
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4. En caso de denuncia del presente Tratado, sus disposiciones
permanecer n en vigor, con respecto a los condenados que hubiesen sido trasladados
a] anparo de las mismas, hasta el tarmino de las penas respectivas.

Hecho en Brasilia, a los 2, 9 dias del mes de abril del afto ail
novecientos noventa y ocho, en dos ejemplares originales, en portuguds y en
castellano, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR LA "PUBICA FEDARATIVA
DEL BRASIL

Renan Calheiros
Ministro de Estado da

JustiCa

POR LA REPUBLICA DE'
CHILE

Heraldo Munoz Valenzuela
Embaixador Extraordin~ri

e Plenipotencigrio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY CONCERNING THE TRANSFER OF PRISONERS BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Federative Republic of Brazil and the Republic of Chile (hereinafter referred to as
"the Parties"),

Desiring to promote the social rehabilitation of prisoners by allowing them to serve
their sentences in the countries of which they are nationals,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Prison sentences imposed in the Republic of Chile on nationals of the Federative Re-
public of Brazil may be served in accordance with the provisions of this Treaty.

2. Prison sentences imposed in the Federative Republic of Brazil on Chilean nationals
may be served in accordance with the provisions of this Treaty.

Article 2

For the purposes of this Treaty:

(a) "Sending State" shall mean the Party from which the prisoner is to be transferred;

(b) "Receiving State" shall mean the Party to which the prisoner is to be transferred;

(c) "National" shall mean, in the case of Brazil, a Brazilian as defined by the Brazilian
Constitution;

(d) "National" shall mean, in the case of Chile, a Chilean as defined by the Chilean Po-
litical Constitution;

(e) "Prisoner" shall mean a person convicted of an offence by a judgement handed
down in the territory of one of the Parties.

Article 3

This Treaty shall apply on condition that:

(a) The offence for which the sentence was imposed also constitutes an offence in the
receiving State;

(b) The prisoner is a national of the receiving State;

(c) At least six months of the sentence remains to be served at the time of submission
of the request referred to in the third paragraph of article 5;

(d) The judgement is final and conclusive;

(e) The prisoner consents to the transfer after having been informed of its legal conse-
quences.
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Article 4

The central authorities for the purposes of the implementation of this Treaty shall be:

(a) In the case of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Justice;

(b) In the case of the Republic of Chile, the Ministry of Justice.

Article 5

1. Each Party shall explain the terms of this Treaty to any prisoner to whom it might
apply.

2. The transfer of prisoners under the terms of this Treaty shall be carried out on the
initiative of either Party. Nothing in this Treaty shall be construed as preventing a prisoner
from submitting a request for a transfer to either of the two States.

3. Before taking a decision on a transfer, each Party shall examine all the factors which
might contribute to the prisoner's rehabilitation.

4. The State which receives a request for transfer from the other Party may request con-
frmation that the convicted person has expressly consented to the transfer. Such consent
may not be revoked after the transfer has been approved by the two States.

5. The State which approves the convicted person's request shall notify the other State
of its decision through the diplomatic channel. Once the other State's consent has been re-
ceived, the necessary measures shall be taken to carry out the transfer. Refusal by either of
the two States shall be communicated to the other State without delay, also through the dip-
lomatic channel.

6. The sending State shall provide the receiving State with a statement indicating the
offence which gave rise to the conviction, the length of the sentence and the time already
served, including any pre-trial detention. The statement shall also contain a detailed ac-
count of the prisoner's conduct while in prison in order to determine whether the prisoner
is eligible for any of the benefits provided for under the laws of the receiving State. The
sending State shall also provide the receiving State with a certified copy of the judgement
handed down by the competent judicial authority, certifying its authenticity, along with any
amendments thereto. It shall also provide any other information which might help the re-
ceiving State to determine the most appropriate treatment for the purposes of furthering the
prisoner's social rehabilitation. The above-mentioned documents shall be drawn up in the
language of the receiving State or translated into that language.

7. The receiving State may request additional information if it deems that the docu-
ments furnished by the sending State do not allow it to comply with the provisions of this
Treaty; it shall inform the sending State of the procedure it intends to follow.

8. Each Party shall take the relevant legal measures and, if necessary, establish ade-
quate procedures, for the purposes of this Treaty, to give legal effect within its territory to
the sentence handed down by the courts of the other Party.
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Article 6

1. The sending State shall transfer the prisoner to the receiving State at the place agreed
between the Parties. The receiving State shall be responsible for guarding and transporting
the prisoner to the penitentiary institution or place where the sentence is to be served; if nec-
essary, the receiving State shall request the cooperation of third countries in order to allow
the prisoner to transit their territories. In exceptional cases, by mutual agreement, the send-
ing State shall assist with the above-mentioned requests made by the receiving State.

2. At the time the prisoner is handed over, the sending State shall provide the police
officers responsible for that task with a certified document, addressed to the authorities of
the receiving State, indicating, as of the date of the handing over, the actual time the pris-
oner has spent in detention and the time deducted by way of prison benefits, if any, together
with a photocopy of the trial and prison records, to serve as a point of departure for pursuing
the execution of the sentence.

3. The receiving State shall be responsible for all costs related to the prisoner from the
moment the latter passes into its custody.

4. The laws and procedures of the receiving State shall be observed in the enforcement
of the sentence of a prisoner who has been transferred. The sending State may grant a par-
don or an amnesty or may commute the sentence in accordance with its Constitution or oth-
er applicable legal provisions. The receiving State may nevertheless ask the sending State
to grant a pardon or to commute the sentence, stating its reasons for making such a request;
the request shall be given favourable consideration.

5. Under no circumstances may the receiving State increase, extend or reduce the sen-
tence imposed by the sending State.

6. At the request of one of the Parties, the other Party shall present a report giving the
status of execution of the sentence of any prisoner transferred under the terms of this Treaty
and stating, in particular, whether the prisoner has been paroled or released.

7. A prisoner transferred in accordance with the provisions of this Treaty shall not be
deprived of any right under the legislation of the receiving State, except as required by the
prison sentence itself.

Article 7

Only the sending State shall have the competence to rule on an application for recon-
sideration of the facts. Once it has received the relevant notification from the sending State,
the receiving State shall undertake to execute any modification of the sentence.

Article 8

A prisoner transferred in accordance with the provisions of this Treaty may not again
be detained, tried or sentenced in the receiving State for the same offence for which the sen-
tence was imposed.
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Article 9

1. This Treaty may be extended to persons subject to supervision or other measures un-
der the legislation of one of the Parties regarding juvenile offenders. The Parties shall, in
accordance with their respective legislation, agree on the type of treatment to be afforded
to such persons in the event of a transfer. Consent to the transfer shall be obtained from the
legally authorized person.

2. Nothing in this article shall be construed as limiting the capacity of the Parties, in-
dependently of this Treaty, to authorize or accept the transfer of juvenile offenders or other
prisoners.

Article 10

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in Santiago.

2. This Treaty shall enter into force thirty [30] days after the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for three [3] years.

3. If neither Party notifies the other, at least ninety [90] days before the expiration of
the above-mentioned period, of its intention to the contrary, this Treaty shall be considered
as having been automatically extended for successive periods of three years.

4. If this Treaty is denounced, its provisions shall continue to apply, with respect to any
prisoners transferred under its provisions until the completion of their respective sentences.

Done at Brasilia on 29 April 1998, in two original copies in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

RENAN CALHEIROS
Minister of Justice

For the Republic of Chile:

HERALDO MUf4OZ VALENZUELA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE RELATIF AU TRANSFEREMENT DE PRISONNIERS
CONDAMNES ENTRE LA RI PUBLIQUE FEDERATIVE DU BR1tSIL ET
LA REPUBLIQUE DU CHILI

La R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique du Chili (ci-apr~s d6nomm6es les
"Parties"),

D6sireuses de promouvoir la r6insertion sociale des condamn6s en faisant en sorte
qu'ils puissent purger leurs peines dans le pays dont ils sont ressortissants,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Les peines privatives de libert6 inpos6es en R6publique du Chili d des ressortissants
de la R6publique f6d6rative du Br6sil peuvent etre purg6es conform6ment aux dispositions
du pr6sent Trait6.

2. Les peines privatives de libert6 impos6es A des ressortissants chiliens en R6publique
f6d6rative du Br6sil peuvent 8tre purg6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

Article 2

Aux fins du pr6sent Trait6:

a) Lexpression "ttat de condamnation" d6signe la Partie qui prochde au transfhrement
du condarn6;

b) L'expression "ttat d'ex6cution" d6signe la Partie A laquelle le condanm6 est trans-
f6r6.

c) L'expression "ressortissant" s'entend, dans le cas du Br6sil, de tout Br6silien, selon
la d6finition qui en est donn6e dans la constitution br6silienne;

d) L'expression "ressortissant" s'entend, dans le cas du Chili, de tout Chilien, selon la
d6fmition qui en est donn6e dans la constitution politique chilienne;

e) Lexpression "condamn6" s'entend de toute personne condamn6e du chef d'un d6lit
en vertu d'une sentence rendue sur le territoire de lune des Parties.

Article 3

L'application du pr6sent Trait6 est subordonn6e aux conditions ci-aprhs:

a) Le d6lit ayant motiv6 limposition de la peine doit 6galement constituer un d6lit dans
l'ltat d'ex6cution;

b) Le condanm6 doit 8tre ressortissant de l'ttat d'ex6cution;

c) Le reste de la peine i purger doit 8tre 6gal A six mois au moins i la date de la pr6-
sentation de la demande vis6e au paragraphe 3 de l'article V;
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d) La sentence doit tre d6finitive, ferme et ex6cutoire;

e) Le condamn6 doit consentir a son transf~rement apr~s avoir W inform6 des cons6-
quences juridiques de celle-ci.

Article 4

Les autorit6s centrales d6sign6es aux fins de rapplication du pr6sent Trait6 sont:

a) Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil: le Minist~re de la justice;

b) Pour la R6publique du Chili: le Minist~re de la justice.

Article 5

1. Chacune des Parties doit expliquer la teneur du present Trait6 A tout condamn6
auquel il peut tre appliqu6.

2. Tout transf~rement de condamn6s en vertu du pr6sent Trait6 peut etre effectu6 sur
l'initiative de l'une ou rautre des Parties. Aucune des dispositions du pr6sent Trait6 ne doit
Etre interpr6t6e comme emp~chant un condanm6 de pr6senter une demande de transfere-
ment dans run ou 'autre des deux Etats.

3. Avant de statuer sur un transferement, chacune des Parties examine tous les facteurs
pouvant contribuer A promouvoir la r6habilitation du condarn6.

4. L'ttat qui regoit une demande de transf~rement de l'autre Partie peut demander A
s'assurer que l'int6ress6 y a express6ment consenti. Ce consentement ne peut etre r6voqu6
apr~s que les deux ttats Parties ont accept6 le transf~rement.

5. L'tat qui approuve la demande du condamn6 notifie sa d6cision A rautre ttat par la
voie diplomatique. Une fois que le consentement de ce dernier a t6 requ, les mesures n6-
cessaires sont adopt6es pour proc6der au transfrement. Le refus de l'un des deux ttats est
communiqu6 sans tarder A 'autre ttat, 6galement par la voie diplomatique.

6. L'Etat de condamnation pr6sente A l'tat d'ex6cution une d6claration indiquant le d6-
lit du chef duquel 'intfress6 a 6t6 condamn6, la dur6e de la peine et la partie de celle-ci qui
a d6jA 6 purg6e, en indiquant, le cas 6ch6ant, la dur6e de la d6tention provisoire. La d6-
claration doit 6galement comporter un expos6 d6taillk du comportement du condamn6 en
prison pour d6terminer si l'int6ress6 peut jouir des avantages pr6vus par la 16gislation de
l'ttat d'ex6cution. L'ttat de condamnation communique A l'Etat d'ex6cution copie certifi6e
conforme et authentifi6e de la sentence rendue par l'autorit6 judiciaire comp~tente, avec
toutes les modifications ayant pu lui avoir 6t6 apport6es. II communique 6galement toute
autre information pouvant aider l'Etat d'ex6cution A d6terminer le traitement le mieux ap-
propri6 pour le condamn6 pour promouvoir sa r6insertion sociale. Les documents susmen-
tionn6s doivent Etre r6dig6s ou traduits dans la langue de l'ttat d'ex6cution.

7. L'Etat d'ex6cution peut demander un compl6ment d'information s'il estime que les
documents fournis par l'ttat de condamnation ne lui permettent pas d'appliquer les dispo-
sitions du pr6sent Trait6 et informe l'Etat de condamnation de la proc6dure d'ex6cution qu'il
entend suivre.
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8. Chacune des Parties adopte les mesures juridiques approprides et, si besoin est, 6ta-
blit les procedures ndcessaires pour qu'aux fins du present Trait6, les sentences rendues par
les tribunaux de 'autre Partie produisent juridiquement effet A r'intdrieur de son territoire.

Article 6

1. L'Etat de condamnation transf~re le condamn6 A l'Etat d'exdcution au lieu convenu
entre les Parties. L'Etat d'exdcution est responsable de la garde et du transport du condamn6
jusqu'A rNtablissement pdnitentiaire oujusqu'au lieu oiA il doit purger sa peine; si besoin est,
il sollicite la cooperation de pays tiers pour autoriser le transit du condamn6 A travers leurs
territoires respectifs. Dans des cas exceptionnels, et si les deux Parties en conviennent ainsi,
l'Etat de condamnation fournit son assistance pour qu'il soit donn6 suite auxdites demandes
de l'ttat d'exdcution.

2. Lors de la remise du condamn6, l'Itat de condamnation remet aux agents de police
responsables un certificat authentique destin6 aux autoritds de l'ttat d'exdcution indiquant,
A la date de la remise, la durde effective de la detention du condamn et, le cas 6chdant, les
remises de peine pour bonne conduite ainsi qu'une photocopie du dossier penal et pdniten-
tiaire, qui constituent le point de depart pour la poursuite de 'exdcution de la peine.

3. L'ttat d'exdcution prend A sa charge toutes les ddpenses affdrentes au condamn6 A
partir du moment oit celui-ci est transfdr6 sous sa garde.

4. La I6gislation et les procedures de l'ttat d'exdcution s'appliquent A 'exdcution de la
peine de tout condamn6 transfr6. L'Etat de condamnation peut accorder une grdce, une am-
nistie ou une commutation de peine conformdment A sa constitution ou aux autres disposi-
tions applicables, 6tant entendu toutefois que l'Itat d'exdcution peut demander A l'ttat de
condamnation l'octroi d'une grace ou d'une commutation de peine moyennant une requite
motivde qui est examinde avec bienveillance.

5. La peine imposde par l'ttat de condamnation ne peut en aucune circonstance ftre
alourdie, prolongde ou alldgde.

6. Si l'une des Parties en fait la demande, l'autre Partie prdsente un rapport sur la ma-
nitre dont est purgde la peine de tout condamn6 transfr en vertu du present Trait6, y com-
pris en particulier sur la mise en libert6 conditionnelle ou la levde d'6crou.

7. Tout condamn transfr conformdment aux dispositions du present Trait6 jouit de
tous les droits que lui reconnait la legislation de l'Itat d'exdcution, sauf dans la mesure exi-
gde par 'exdcution de la peine.

Article 7

L'Etat de condamnation est seul comptent pour statuer sur tout recours en revision.
Apr~s reception de la notification A cet effet de l'ttat de condamnation, l'ttat d'exdcution
s'engage A executer toutes modifications apportdes A la peine.
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Article 8

Un condamn6 transfr6 conformment aux dispositions du present Trait6 ne peut Etre
d~tenu, jug6 ou condamn6 par l'ttat d'ex~cution du chef du d6lit ayant donn6 lieu i la peine.

Article 9

1. Le present Trait6 peut Etre appliqu6 aux personnes faisant l'objet de mesures de sur-
veillance ou autres mesures appliqu~es conform~ment A la l6gislation de l'une des Parties
aux d~linquants juveniles. Les Parties conviennent, conform~ment A leurs legislations res-
pectives, du type de traitement dispens6 auxdites personnes en cas de transferement. Le
consentement au transferement doit Etre obtenu de la personne lgalement habilit~e.

2. Aucune des dispositions du present article ne doit 8tre interpr~t~e comme limitant le
pouvoir 6ventuel des Parties, ind~pendamment du present Trait6, d'accorder ou d'accepter
le transferement de d~linquants juveniles ou d'autres condamn~s.

Article 10

1. Le present Trait6 est sujet i ratification et '6change des instruments de ratification
aura lieu A Santiago.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur trente (30) jours A compter de la date de l'chan-
ge des instruments de ratification et le demeurera pendant une dur~e de trois ans.

3. Le present Trait6 sera r~put6 8tre reconduit tacitement pour des p~riodes successives
de trois ans i moins que l'une des Parties ne notifie A 'autre son intention de le d~noncer
moyennant pr~avis de quatre-vingt dix (90) jours avant l'expiration de la p~riode de validit6
en cours.

4. En cas de d~nonciation du present Trait6, ses dispositions demeureront en vigueur,
en ce qui concerne les condamn~s transforms en vertu dudit Trait6, jusqu'au terme des peines
impos~es aux int~ress~s.

Fait i Brasilia le 29 avril 1998 en deux exemplaires originaux en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil:

RENAN CALHEIROS

Ministre de la justice

Pour la R~publique du Chili:

HERALDO MUlOZ VALENZUELA

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPUBLICA

ORIENTAL DO URUGUAI PARA 0 APROVEITAMENTO DOS RECURSOS
NATURAIS E 0 DESENVOLVIvENTO DA BACIA DO RIO QUARAf

O Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Republica Oriental do Uruguai
(doravante denominados as "Partes")

Inspirados no desejo de promover a cooperaqgo entre os dois paises no
que se refere ao desenvolvimento da Bacia do Rio Quarai, e

Considerando o interesse de promover o manejo, a utilizado adequada
e a conservagao dos recursos hidricos da Bacia, conforme os prop6sitos enunciados
no Artigo i, parAgrafo I do Acordo de Cooperaedo entre o Governo da Republica
Federativa do Brasil e o Governo da Republica Oriental do Uruguai para o
Aproveitanento dos Recursos Naturals e o Desenvolvimnento da Bacia do Rio
Quarai, assinado em I I de margo de 1991,

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

O presente Ajuste Complementar dispSe sobre o uso racional e
sustentdvel do Rio Quarai. As disposioes deste Ajuste n~o serto consideradas
como precedente para outros rios.

ARTIGO 11

Dar-se-i prioridade ao abastecimento de igua potvel is populagdes
ribeirinhas, no entendimento de que os 6rgdos de ambas as Partes encarregados do
abastecimento de agua potAvel procurarAo aumentar a disponibilidade de Agua corn
as medidas cabiveis, no Ambito de sua competencia.
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ARTIGO III

I. Em todo o Rio Quaraf se tomar& urn caudal mkimo total a distribuir
entre os usukrios de irrigaglio de ambos os lados.

ARTIGO IV

0 caudal mfximo do rio Quaral, a ser distribuldo para os usuirios de
irrigaggo de ambas as Partes, seri igual ao volume m~ximo de Agua cujo
fomecimento possa ser por elas assegurado. 0 caudal a ser distribuido, em cada
ponto da bacia, sera dado pelo produto entre a rea da bacia a montante, naquele
ponto, e o caudal especffico do mesmo ponto. As partes estabelecem, em cardter
provis6rio, que o caudal especifico seri igual a 0,4 litro/segundo/quil6metro
quadrado.

ARTIGO V

As institui9tes competentes encarregadas da outorga dos direitos de
uso serno a Secretaria de Recursos Hidricos do Ministdrio do Meio Ambiente, dos
Recursos Hidricos e da Amazdnia Legal, no Brasil, e a Dire ao Nacional de
Hidrografia do Minist~rio dos Transportes e Obras Publicas, no Uruguai. Cada
instituiVAo competente deverd comunicar A sua contraparte, anualmente, as
outorgas de uso concedidas.

ARTIGO VI

As instituiges competentes poderao modificar, de comum acordo, o
caudal especifico mencionado no Artigo IV, desde que respeitado o limite mAximo
de 50% do caudal do rio naquele ponto.

ARTIGO VII

Caso, em urn determinado ponto, a soma dos caudais a outorgar
supere 50% do caudal mfximo a distribuir, determinado no Artigo IV, dever-se-a
solicitar aprovagao previa da instituiggo competente da outra Pane.

ARTIGO VIII

Noo podern haver usufrios de fgua que ndo tenham obtido o direito de
uso junto A institui:ao competente correspondente, salvo em casos especificos de
pequenos usos de cariter individual para satisfa o das necessidades bfsicas da
vida, tal como previstos na legisla Ao de cada pals.
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ARTIGO IX

Abaixo do caudal especifico mencionado no Artigo IV, dever-se-A
instituir, de comun acordo, um sistema de colas da figua disponivel. Para tanto,
serd reduzido o caudal autorizado a cada um dos titulares de direitos em uma
porcentagem que se distribuird eqtlitativamente entre os usurios. 0 sistema
consiste em reduzir os volumes de Agua extraldos mediante a redugao dos tempos
de bombeamento. Faculta-se As instituiqdes competentes estabelecer, de comum
acordo, as restri bes de volumes de bombeamento mencionadas, assim como
estabelecer mecanismos de participa~ao dos usu~rios. Por meio dessa participagao,
os usukrios poderdo assessorar nas decisbes sobre medidas que se possam tomar
para melhorar o aproveitamento das Aguas.

ARTIGO X

Por razOes que julgue conveniente, qualquer das instituig6es
competentes poderA solicitar A sua contraparte a implementagdo do sistema de cotas
descrito no Artigo IX.

ARTIGO XI

Na zona compreendida entre a Ponte da Conc6rdia e a desembocadura
do arroio Pintado serAo permitidas as extra 6es para: irrigacdo enquanto as
respectivas escalas sejam superiores A cola de um metro, do lado brasileiro, e de
0,60 metro, do lado uruguaio, suspendendo-se totalmente os bombeamentos quando
o nivel do rio se encontrar abaixo das mencionadas cotas. Os bombeamentos
interrompidos serdo habilitados novamente quando o rio tiver superado a cola de
1,20 metro, do lado brasileiro, e de 0,80 metro, do lado uruguaio. Os limites aqui
estabelecidos poderao ser modificados de comum acordo pelas instituiV(3es
competentes.

ARTIGO XII

Ndo se poderdo realizar obras no leito do Rio Quarai sem o
consentimento das instituiV8es competentes de ambas as Partes. Nesse sentido, as
Partes comprometem-se a tomar as providencias necessArias a fim de que a obras
que nAo tenham o referido consentimento sejam regularizadas ou, quando for o
caso, desmanteladas.
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ARTIGO Xll

As Partes se comprometen a designar as autoridades nacionais
correspondentes para o cumprimento das funoes de Poltcia das Aguas e para o
controle e a supervisAo do cumprimento das disposi9des do presente Acordo.

ARTIGO XIV

Ambas as Partes se comprometern a adotar as medidas adequadas para
que a qualidade das Aguas do Rio Quaral esteja de acordo corn as normas
internacionais existentes sobre a matdria, em vigor para amnbas as Partes.

ARTIGO XV

Nesse sentido, arnbas as Partes concordam quanto A conveniencia de
celebrarem um Acordo intergovemarnental, que possa ser implementado corn o
apoio crediticio de organismos intemacionais, para a realiza, o de urn projeto de
desenvolvimento integrado da Bacia do Rio Quaral.

ARTIGO XVI

Ambas as Partes se comprometem a conservar os recursos do solo e
hidricos da Bacia do Rio Quarai mediante a aplicaqAo de 'cnicas de conserva;Ao
de solos, coordenando as reuniies necessArias entre as autoridades competentes
corn o prop6sito de alcangar esse objetivo.

ARTIGO XVII

1. 0 presente Ajuste Complementar entrarf em vigor trinta dias depois
de recebida a segunda Nota Verbal de comunicagao e terit vigencia ilirnitada.

2. Qualquer das Partes poder6 denunciA-lo, por via diplomAtica, cessando
seus efeitos 90 (noventa) dias ap6s o recebimento da notifica~ao de denuncia.

ARTIGO XVIII

0 presente Ajuste Complementar poderfi ser alterado, por troca de
Notas, mediante entendimento entre as Partes, entmando a altera~flo em vigor na
data de recebimento da Nota de resposta.
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Feito em Monteviddu, em '0 (

exemplares originais, nos idiomas portugus
igualmente autenticos.

de - de 1997, em dois
e espanhol, sendo ambos os textos

fI

PELO GOVERNO(DA REPOBUC PEL 6 0YRNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL ORIENTAL DO URUGUAI

Luiz Felipe Lampreia Alvaro Ramos
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTE COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERACION ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

PARA EL APROVECHAMIENTO DE LOS RECURSOS NATURALES
V EL DESARROLLO DE LA CUENCA DEL RIO CUAREIM

El Gobierno de In Republica Federativa del Brasil y el Gobierno
de I Repfiblica Oriental del Uruguay (en adelante denominados Ins "Partes");

Inspirsdos en el deseo de promover Is cooperaci6n entre los dos
paises en lo que A. desarrollo de Is Cuenca del Rio Cuareim se refiere; y

Considerando el interis de promover el manejo, Is utilizaci6n
adecuada y In conservaci6n de los recursos hidricos de In Cuenca, conforme a los
prop6sitos enunclados en el articulo Ii, parigraro 1, del Acuerdo de Cooperaci6n
entre el Gobierno de Is Rep6blic. Federativa del Brasil y el Gobierno de Ia
Rep6blica Oriental del Uruguay pars el Aprovechamiento de los Recursos
Naturales y el Desarrollo de Is Cuenca del Rio Cuareim, suscripto el 1 I de maro
de 1991;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente Ajuste Complementario dispone sobre el uso racional y
sustentable del Rio Cuareim. Las disposiciones de este Ajuste no serin
consideradas como precedente pars otrs rios.

ARTICULO II

Se dari prioridad al abastecimiento de agua potable a las
poblaciones ribereiias, en el entendido de que los 6rganos de ambas Partes,
encargados del abastecimiento de agua potable procurarin aumentar [a
disponibilidad de agua, con las medidas pertinentes, en el imbito de su
competencia.
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ARTICULO III

En Ia totalidad del Rio Cuareim se tomard un caudal miximo total
pars distribuir entre los usuarios de irrigaci6n de ambos lados.

ARTICULO IV

El caudal maximo del rio Cuareim pars ser distribuido entre los
usuarios de Ia irrigadi6n de ambas Partes, seri igual al volumen miximo de agua
cuyo suministro pueda ser asegurado por elias. El caudal a ser distribuido, en
cada punto de Is cuenca, seri dado por el producto entre el irea de In cuenca
aguas arriba en aquel punto y el caudal especifico del mismo punto. Las Partes
establecen, con caricter provisorlo, que el caudal especifico seri igual a 0,4
litro/segundo/kil6metro cuadrado.

ARTICULO V

Lam instituciones competentes encargadas de otorgar los derechos
de uso serin Ia Secretasra de Recursos Hidricos del Ministerio de Medio
Ambiente, de los Recursos Hidricos, de In Amazonia Legal en Brasil y Ia
Dirceci6n Nacional de Hidrografia del Ministerio de Transporte y Obras
Pfiblicas en Uruguay. Cads instituci6n competente deberi comunicar a su
contraparte, anualmente, Ia concesiones de uso autorizadas.

ARTICULO VI

Las instituciones competentes podrin modificar, de com6n
acuerdo el caudal especifico mencionado en el articulo IV, respetando el limite
mnximo de 50% del caudal del rio en dicho punto.

ARTICULO VU

En el caso de que en un determinado punto, Ia sums de los
caudales a otorgar supere el 50% del caudal mximo a distribuir determinado en
el articulo IV, se deberi solicitar Ia aprobaci6n previs de In instituci6n
competeute de Ia otra Parte.
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ARTICULO VW

No podri haber suarios de agus que no hayan obtenido Ia debida
autorizacl6n de uso sute Is institucl6n correspondiente, salvo en casos especificos
de pequeflos usos de caricter individual pars I satisfacci6n de Is necesidades
bsicas de In vida, de acuerdo con lo previsto en Ia legislaci6n de cada Paoe.

ARTICULO IX

Pot debajo del caudal espedifico mencionado en el articulo IV
deberi fijarse, de comfin acuerdo, un sistema de cuotas de agu• disponible. Para
ello seri reducido el caudal autorizado a isda uno de los titularm de derechos en
un porcentaje que se distribuiri equitativamente entre los usuaros. El sistema
consiste en reduedr los vol6menes de agum extraidos mediante reducci6n de los
tempos de bombeo. Facultase a las Instituclones competentes a establecer, de
comfin acuerdo, is restrielcones en los vol6mones de bombeo mencionados, asi
como a establecer mecanismos de participaci6n de usarios. For medio de esa
participaci6n los usuarios podrin asesorar en Is decisiones sobre medidas a
tomar pars mejorur el aprovecbamiento de las aguas.

ARTICULO X

Por razones que juzgue conveniente, cualquiers de las
instituciones competentes podri solicitar a so contraparte In implemeuUtaci6o del
sistema de cuotas descripto en el articulo IX.

ARTICULO XI

En In zona comprendida entre el Puente de Ia Concordia y Ia
desembocadura del Arroyo Pintado, serin permitidas Is extracciones pars
irigaci6n mlntras que las respectivas escalas sean superiores a Ia cota de 0,60
metros del lado uruguayo y 1,00 metros del lado brosilefto, suspendiindose
totalmente los bombeos cuando el nivel del rio se encuentre por debajo de ls
menclonadas cotas. Los bombeos interrumpidos serin habilitados nuevamente
cuando el rio hubiere supersdo [a cots de 0,80 metros del lado uruguayo y 1,20
metros del lado bmsilefio. Los limites aqui establecidos podrin ser modificados
de comfin acuerdo entre las instituciones competentes.
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ARTICULO XlI

No se podrA realizar obras en i lecho del Rio Cuareim sin el
consentimiento de Ias instituciones competentes de ambas Partes. En ese
sentido, Is Partes se comprometen a tomar l2m providencla necessrias a fin de
que Ins obras que no tengan In referida autorizacl6n, sean regularlzadas, o
cuando faera del caso, desmanteladau.

ARTICULO Xlii

Las Partes se comprometen a desiguar [as autoridades nacionales
correspondientes pars el cumplimiento de las funciones de policia fluvial y para
el control y Ia superviui6n del cumplimiento de Ins disposiciones del presente
Acuerdo.

ARTICULO XIV

Ambas Partes se comprometen a adoptar las medidas adecuadas
pars que Ia calidad de Ins aguas del Rio Cuareim esti de acuerdo con las normas
internacionales existentes en Is materia, en vigor pars ambas Partes.

ARTICULO XV

En ese sentido, ambas Partes concuerdan en Ia conveniencia de
celebrar un Acuerdo intergubernamental, que pueda ser implementado con el
apoyo crediticio de organismos internaconales, pars Is realizaci6n de un
proyecto de desarrollo integrado de Is Cuenca del Rio Cuareim.

ARTICULO XVI

Ambas Pastes se comprometen a conservar los recursos del suelo e
hidricos de In Cuenca del Rio Cuareim medlante Ia splicaci6n de tknicas de
conservaci6n de suelos, coordinaudo Is reuniones necesarias entre las
autoridades competentes con el prop6sito de alcanzar ese objetivo.
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ARTICUW XVII

I. El presente Ajuste Complementario entrari en vigor 30
(treinta) dia despuls de recibids Is segunda Nots Verbal de Comunecadbn y
tendri un vigencia ilmitada.

2. Cualquiera de las Partes podri denunciado, por Ia via
diplomitica, cesando sus efectos 90 (noventa) dias despuds de recibids Is
notificaci6n de denunci.

ARTICULO XVIiI

El presente Ajuste Complementarlo podrd ser modificado, por
Canje de Notas, medlante acuerdo entre Ins Partes, entrando el camblo en vigor
en Is fecha de recepci6n de Is Nots de mpnesta.

Recho en Montevideo, el C (r de mayo de 1997, en dos
ejemplares original.. en Idiomas portugus y espafiol, siendo ambos textos
igualmente autinticos.

OR EL OBIERNO L GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA LA REPUBLICA ORIENTAL

DEL BRASIL DEL URUGUAY

Luiz Felipe Lampreia Alvaro Ramos



Volume 2060, 1-35642

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT ON
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY FOR THE UTILIZATION OF
THE NATURAL RESOURCES AND THE DEVELOPMENT OF THE
QUARAI RIVER BASIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as "the Parties"),

Prompted by the desire to promote cooperation between the two States with regard to
the development of the Quarai [Cuareim] River Basin, and

Considering the advantage of promoting the management, appropriate use and conser-
vation of the water resources of the Basin in accordance with the objectives set out in article
II, paragraph 1, of the Agreement on cooperation between the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Government of the Eastern Republic of Uruguay for the uti-
lization of the natural resources and the development of the Quarai River Basin, signed on
11 March 1991,

Have agreed as follows:

Article I

This Supplementary Agreement governs the rational and sustainable use of the Quarai
[Cuareim] River. The provisions of this Supplementary Agreement shall not be taken as a
precedent in the case of other rivers.

Article H

Priority shall be given to supplying drinking water to the border populations, on the
understanding that the authorities of the two Parties responsible for the supply of drinking
water will endeavour to increase the availability of water by appropriate means, within the
scope of their competence.

Article 111

A maximum total volume of water shall be taken from the entire Quarai [Cuareim]
River for distribution among the users of irrigation on both sides.

Article IV

The maximum volume of flow of the Quaral [Cuareim] River to be distributed to the
users of irrigation of both Parties shall equal the maximum volume of water which the Par-
ties are able to supply. At each point of the river basin, the volume of flow to be distributed
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shall be determined by multiplying the area of the basin upstream of that point by the spe-
cific volume of flow at that same point. The Parties shall, as a provisional measure, estab-
lish that the specific volume of flow shall equal 0.40 of a litre per second per square
kilometre.

Article V

The competent institutions responsible for granting rights of use shall be, in Brazil, the
Water Resources Secretariat of the Ministry of the Environment, Water Resources and Le-
gal Amazonia and, in Uruguay, the National Hydrographic Department of the Ministry of
Transport and Public Works. Each competent institution shall annually inform its counter-
part of the user franchises awarded.

Article VI

The competent institutions may, by mutual agreement, modify the specific volume of
flow referred to in article IV, provided that they hold to the maximum limit of 50 per cent
of the river's volume of flow at a given point.

Article VII

Where the sum total of the volumes of flow to be franchised at a given point exceeds
50 per cent of the maximum volume of flow to be distributed as set out in article IV, the
approval of the competent institution of the other Party must be requested in advance.

Article VIII

Persons who have not obtained an authorization from the appropriate competent insti-
tution may not be users of water, except in specific instances in which small amounts of
water are used on an individual basis to satisfy the basic necessities of life, as stipulated
under the legislation of each State.

Article IX

A system of quotas shall be instituted by mutual agreement for available water that
falls below the specific volume of flow referred to in article IV. To that end, the authorized
volume of water for each of the entitled users shall be reduced by a percentage to be dis-
tributed equitably among the users. The system shall entail reducing the volumes of water
extracted by reducing the pumping times. The competent institutions shall have the author-
ity to set such restrictions, by mutual agreement, on the volumes to be pumped and to es-
tablish mechanisms for the participation of users. Such participation will enable the users
to offer advice when decisions are taken on possible steps to improve the utilization of the
waters.
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Article X

For reasons it deems appropriate, either of the competent institutions may request its
counterpart to implement the quota system referred to in article IX.

Article XI

In the area between the Concordia Bridge and the mouth of the Arroyo Pintado, water
may be extracted for irrigation as long as the respective scales are above a prescribed level
of one metre, on the Brazilian side, and 0.60 of a metre, on the Uruguayan side, with the
pumping totally suspended when the level of the river falls below those prescribed levels.
The interrupted pumping shall be allowed to resume when the river has risen above a pre-
scribed level of 1.20 metres, on the Brazilian side, and 0.80 of a metre, on the Uruguayan
side. The limits hereby established may be modified by the competent institutions by mu-
tual agreement.

Article XII

No construction sites may be set up on the bed of the Quarai [Cuareim] River without
the consent of the competent authorities of both Parties. Accordingly, the Parties undertake
to do what is required to ensure that any sites which have not obtained such approval are
made to comply with regulations or, where necessary, are dismantled.

Article XIII

The Parties undertake to appoint appropriate national authorities to act as water patrol
officers and to monitor and supervise compliance with the provisions of this Supplementa-
ry Agreement.

Article XIV

The two Parties undertake to adopt appropriate measures to ensure that the water
quality of the Quarai [Cuareim] River meets the existing international standards in the field
in so far as they apply to the two Parties.

Article XV

Accordingly, the two Parties agree on the advisability of concluding an intergovern-
mental agreement, implemented with the support of credit from international agencies, con-
ceming the execution of a project for the integrated development of the Quarai [Cuarcim]
River Basin.
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Article XVI

The two Parties undertake to conserve the soil and water resources of the Quarai [Cua-
reim] River Basin by applying soil conservation techniques, with joint arrangements to be
made for any meetings required between the competent authorities in order to further this
objective.

Article XVII

1. This Supplementary Agreement shall enter into force 30 days after the receipt of the
second note verbale of communication and shall remain in force indefinitely.

2. Either Party may denounce it, through the diplomatic channel, and it shall cease to
have effect 90 days after the receipt of the notice of denunciation.

Article XVIII

This Supplementary Agreement may be modified, through an exchange of notes, by
agreement between the Parties, and the modification shall enter into force on the date of
receipt of the note of reply.

Done at Montevideo on 6 May 1997 in duplicate originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

ALVARO RAMOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR-tSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY POUR LA MISE EN VALEUR DES RESSOURCES
NATURELLES ET LE DEVELOPPEMENT DU BASSIN DU FLEUVE
QUARAi

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Bresil et le Gouvernement de la R&-
publique orientale de l'Uruguay (ci-apr6s d~nomms les "Parties"),

Anim~s du d~sir de promouvoir la cooperation entre les deux pays en ce qui conceme
le d~veioppement du bassin du fleuve Quarai, et

Consid~rant qu'il est de l'intr~t des deux pays de promouvoir la mise en valeur, luti-
lisation rationnelle et la conservation des ressources hydrauliques du bassin conform~ment
aux buts 6nonc~s au paragraphe 1 de rarticle II de 'Accord de cooperation entre le Gouver-
nement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique orien-
tale de lUruguay relatif d la mise en valeur des ressources naturelles et au d~veloppement
du bassin du fleuve Quarai, sign6 le 11 mars 1991,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objet une utilisation rationnelle et durable
du bassin du fleuve Quarai et ses dispositions ne seront pas consid~r~es comme pr~c6dent
pour d'autres fleuves.

Article II

La priorit6 sera accord~e A l'approvisionnement en eau potable des populations riverai-
nes, 6tant entendu que les organes des deux Parties charg~es de l'approvisionnement en eau
potable s'efforceront, dans les limites de leur competence, d'adopter les mesures n~cessai-
res pour accroitre la disponibilit6 d'eau.

Article III

I1 sera pr61ev6 sur toute la longueur du fleuve Quarai un volume maximum total d'eau
A r~partir entre les usagers des syst~mes d'irrigation de part et d'autre du fleuve.

Article IV

Le volume maximum d'eau A pr6lever dans le fleuve Quarai pour ftre distribu6 aux
usagers des services d'irrigation des deux Parties sera 6gal au volume maximum d'eau dont
elles pourront assurer la distribution. Le volume d'eau devant etre distribu6 en chaque point
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du bassin sera 6gal au produit entre la superficie du bassin en amont du point consid6r6 et
le d6bit sp6cifique du fleuve en ce point. Les Parties conviennent provisoirement que le d6-
bit sp6cifique sera 6gal i 0,4 litre par seconde et par kilom~tre carr6.

Article V

Les institutions comptentes pour l'octroi des droits d'utilisation seront le Secr6tariat
aux ressources hydrauliques du Minist~re de l'environnement, des ressources hydrauliques
et de l'Amazonie 16gale au Br6sil et la Direction nationale de l'hydrographie du Minist~re
des transports et des travaux publics de l'Uruguay. Chaque institution comp6tente informe-
ra chaque ann6e son homologue des droits d'usage accord6s.

Article VI

Les institutions comptentes pourront modifier d'un commun accord le d6bit sp6cifi-
que vis6 A l'article IV dans une limite maximum de 50 pour cent du d6bit du fleuve au point
consid6r6.

Article VII

Au cas oii, en un point dtermin6, la somme des volumes A accorder d6passerait 50
pour cent du volume maximum a distribuer d6termin6 conform6ment A l'article IV, l'appro-
bation pr6alable de l'institution compkente de l'autre Partie devra Etre obtenue.

Article VIII

Hormis les cas particuliers de petites utilisations de caract~re individuel visant A satis-
faire les besoins essentiels de la vie, conform6ment aux dispositions de la 16gislation de
chacune des Parties, l'eau ne pourra Etre distribu6e qu'aux usagers ayant obtenu lautorisa-
tion voulue de l'institution comptente.

Article IX

Un syst~me de contingents d'eau disponible sera 6tabli d'un commun accord, 6tant en-
tendu que lesdits contingents devront 8tre inf6rieurs au volume sp6cifique vis6 A l'article
IV. A cette fin, le volume d'eau auquel peut pr6tendre chacun des titulaires de droit d'utili-
sation sera r6duit d'un pourcentage qui sera r6parti 6quitablement entre les usagers, l'inten-
tion 6tant de r6duire le volume des pr61kvements d'eau grace a une r6duction de la dur6e du
pompage. Les institutions comp6tentes sont habilit6es A imposer d'un commun accord des
restrictions au volume d'eau pomp6 ainsi qu'a mettre en place un m6canisme de participa-
tion des usagers, grice auquel ces demiers pourront exprimer leur avis concemant les d6-
cisions touchant les mesures A adopter pour am6liorer la mise en valeur des eaux.
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Article X

L'une ou l'autre des institutions comptentes pourra, si elle le juge opportun, demander
son homologue d'appliquer le syst~me de contingent d~crit i Particle IX.

Article XI

Dans la zone comprise entre le pont de ]a Concorde et 1'embouchure de r'Arroyo Pin-
tado, il pourra etre pr~lev6 des eaux d'irrigation aussi longtemps que les 6chelles respecti-
ves d~passeront la cote de 0,60 metre du c6t6 uruguayen et la cote de 1,00 metre du c6t6
br~silien, les operations de pompage devant 8tre totalement suspendues dbs lors que le ni-
veau du fleuve tombe au-dessous desdites cotes. Les operations de pompage interrompues
pourront etre reprises lorsque le niveau du fleuve d~passera la cote de 0,80 metre du c6t6
uruguayen et de 1,20 metre du c6t6 brrsilien. Les limites fix~es dans le present article pour-
ront tre modifi~es d'un commun accord entre les institutions comptentes.

Article XII

I1 ne pourra 6tre rralis6 aucun ouvrage sur le lit du fleuve Quarai sans l'autorisation des
institutions comptentes des deux Parties. A cette fin, les Parties s'engagent i adopter les
dispositions nrcessaires pour que les ouvrages rralisrs sans 'autorisation susmentionnre
soient rrgularisrs ou, s'il y a lieu, drmantelks.

Article XIII

Les Parties s'engagent A designer les autoritrs nationales chargres des fonctions de po-
lice fluviale ainsi que du contrrle et de la surveillance de l'application des dispositions du
present Accord.

Article XIV

Les Parties s'engagent A adopter les mesures nrcessaires pour que la qualit6 des eaux
du fleuve Quarai rrponde aux normes internationales existantes en la mati~re en vigueur A
rHgard des deux Parties.

Article XV

A cette fin, les deux Parties conviennent de l'opportunit6 de conclure un accord inter-
gouvernemental qui puisse etre mis en oeuvre avec 'appui de credits d'organisations inter-
nationales pour la rralisation d'un projet de drveloppement intrgr6 du bassin du fleuve
Quarai.
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Article XVI

Les deux Parties s'engagent i promouvoir la conservation des ressources telluriques et
hydrauliques du bassin du fleuve Quarai grace i rapplication de m~thodes de conservation
des sols et convoqueront les reunions n~cessaires entre leurs autorit~s comptentes en vue
de faciliter la r~alisation de cet objectif.

Article XVII

1. Le present Accord complkmentaire entrera en vigueur 30 (trente) jours suivant la
date de reception de la deuxi~me note verbale de confirmation et le restera pendant une du-
roc illimit~e.

2. L'une ou l'autre des Parties pourra d6noncer le present Accord par la voie diploma-
tique, auquel cas ledit Accord cessera de produire effet 90 (quatre-vingt dix) jours suivant
la rception de la notification de d~nonciation.

Article XVIII

Le present Accord compl~mentaire pourra 8tre modifi6 par les Parties par 6change de
notes, auquel cas la modification convenue entrera en vigueur i la date de rception de la
note en r~ponse.

Fait A Montevideo le 6 mai 1997, en deux exemplaires originaux en langues espagnole
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de r'Uruguay:

LVARO RAMOS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED
ASSISTANCE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America (the "Parties"):

Recognizing the substantial efforts and progress which the Republic of Latvia has
made to advance its economic and political development;

Recognizing that the Government of the United States of America has initiated a pro-
gram of assistance in the Republic of Latvia in support of economic and political reform,
involving activities in areas such as privatization, improved quality of life and support for
democratic initiatives;

Recognizing the important role played by United States public and private organiza-
tions in implementing such assistance programs; and

Desiring to consolidate and confirm certain arrangements and to establish a framework
to govern and facilitate the provision of assistance which has been provided to date and
which may be provided in the future by the Government of the United States of America,
subject to the applicable laws and regulations of the United States of America.

Hereby agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "Assistance Implementer" means any de-
partment or agency of the Government of the United States of America, or any international
or non- governmental organization or individual, which is financed by the Government of
the United States of America, and which

(a) is present in the Republic of Latvia to implement United States Government assis-
tance programs in Latvia, that have been approved by the Technical Assistance Commis-
sion; and

(b) is included on the list submitted by the Embassy of the United States of America in
the Republic of Latvia before January 1, 1996, to the Ministry of Foreign Affairs of the Re-
public of Latvia or on the list as modified in accordance with the following procedure:

On a case-by-case basis, the Embassy of the United States of America in the Republic
of Latvia shall notify the Government of the Republic of Latvia of changes in the list of
Assistance Implementers through diplomatic channels, and the Government of the Repub-
lic of Latvia shall respond not later than thirty days after receipt thereof. The change in the
list shall be effective on the date of an affirmative response by the Government of the Re-
public of Latvia.
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The Embassy of the United States of America in the Republic of Latvia shall notify the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia whenever an Assistance Implementer
ceases to implement United States assistance programs in Latvia. The deletion of that As-
sistance Implementer from the list of Assistance Implementers shall be effective on the date
specified in the notice.

Article 2

The diplomatic mission of the United States of America to the Republic of Latvia will
carry out and discharge the responsibilities of the Government of the United States of
America under this Agreement, and a section of that diplomatic mission has been estab-
lished for this purpose.

Article 3

The Government of the Republic of Latvia shall:

(a) Make such contribution as may be appropriate and as agreed to by both Govern-
ments, permitted by its personnel, resources, facilities, and general economic conditions in
furtherance of the purposes for which assistance may be provided;

(b) Take appropriate steps to ensure the effective use of such assistance;

(c) Provide the Government of the United States of America with full and complete
information concerning the implementation of assistance provided by the Government of
the United States of America as well as other relevant information which representatives of
the Government of the United States of America may need in order to assess the nature,
scope and effectiveness of such assistance programs, projects and operations; and

(d) Upon reasonable notice, permit observation and review by representatives of the
Government of the United States of America of any United States Government assistance
programs, projects and operations, and records pertaining thereto.

Article 4

In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of Latvia from
United States assistance programs and except as may be agreed by the two Governments:

(a) Services, commodities, supplies, equipment, or other property imported into the
Republic of Latvia by Assistance Implementers for United States assistance programs shall
be exempt from any tariffs, customs duties, import taxes, export taxes, value-added taxes
or other taxes or similar charges. Value-added taxes or other taxes or similar charges paid
in Latvia in connection with the acquisition or use of such services, commodities, supplies,
equipment or other property shall be refunded to the Assistance Implementers in accor-
dance with the legislation of the Republic of Latvia;

(b) Any goods or services financed by United States assistance programs in Latvia
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import taxes, export taxes, value-added
taxes and other taxes or similar charges in the Republic of Latvia;
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(c) Assistance Implementers shall be exempt from any income taxes imposed by the
Republic of Latvia with respect to income derived from implementation of the United
States assistance programs. Income derived from other activities is not exempted by this
Agreement from taxation under the legislation of the Republic of Latvia;

(d) All personnel (and their families) of Assistance Implementers, except permanent
residents of the Republic of Latvia, shall be exempt from any income, social security or oth-
er taxes levied under the laws of the Republic of Latvia with respect to income derived from
United States assistance programs;

(e) All personnel (and their families) of Assistance Implementers, except permanent
residents of the Republic of Latvia, shall be exempt from any tariffs, customs duties, import
taxes, value-added taxes and other similar taxes and charges upon personal or household
goods imported into the Republic of Latvia within a period of six months from the date of
their arrival in the Republic of Latvia for personal use of such personnel and members of
their families, and such personal or household goods may be used in and exported from the
Republic of Latvia free from any such taxes; and

(f) In the event that the Government of the Republic of Latvia does not have procedures
to exempt payment of value-added taxes, pursuant to this article 4, at the point of sale or
importation, the Government of the Republic of Latvia shall refund the payment of such
taxes.

Article 5

The Republic of Latvia shall apply the national exchange control regulations for funds
brought into the Republic of Latvia for United States assistance programs without discrim-
ination.

Article 6

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Latvia may from time to time enter into implementing arrangements to assist in the im-
plementation of this Agreement.

Article 7

(a) Each Party shall notify the other in writing that its legal requirements for the entry
into force of the Agreement have been fulfilled. This Agreement shall enter into force on
the date of the later of the two notifications.

(b) The provisions of this Agreement shall have effect from the date of entry into force
of the Agreement.

(c) This Agreement may be amended or revised by written consent of the Parties.

(d) This Agreement shall remain in force until thirty days after the receipt by either
Party of written notification of the intention of the other Party to terminate the Agreement.
Notwithstanding any such termination, this Agreement shall be applicable to assistance fur-
nished while the Agreement was in force.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this
Agreement.

Done at Riga, in duplicate, in the Latvian and English languages, both texts being
equally authentic, on this twentieth day of December, 1995.

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

For the Government of the United States of America:

LARRY C. NAPPER
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATMIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS

LIGUMS
PAR EKONOMISKO, TEHNISKO UN

AR TO SAISTITO PALIDZIBU

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valsru valdiba ("Puses"):

Atzimajot Latvijas Republikas nozinigos centienus un progresu ekonomiskds un
pofiusks attistibas paitringan;

,Nemot var5 to, ka Amefikas Savienoto Valstu valdiba ir uzsakusi palidzibas
programmu Latvijas Republiki atbalstot Latvijas ekonomiskis un politisks
refornas, kas ietver attecigus pasikumus td& jomis kd privaizdcija, dzives
kvalitates uzlabogana un demolcatisko iniciativu atbalsts;

Atzistot Amerikas Savienoto Valstu publisko un privato organizciju svarigo
lomu gdu palidzibas programmu izpildigand; un

Valoties konsolid~t un apstipdnat konkratas vienoganas un izveidot smikam, kas
vaditu an sekmrtu palidzibas sniegganu, kas ir tikusi nodroinita lidz gim, un
kuru turpmik vardtu sniegt Amerikas Savienoto Valstu val&hba, saskai ar
Amerikas Savienotajis Valstis spdka esogajiem likumiem un noteikumiem.

Vienojas par sekojogo:
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1. pants

ti ligtma mriem termins " Palidzibas istenotajs " nozima jebkuru Amerikas
Savienoto Valstu vald-bas departamentu vai akentfru vai jebkuru starptautisku vai
nevalstisku organizaciju vai personu, kuru finanst Amerikas Savienoto Valstu valdiba,
kas:

(a) atrodas Latvijas Republik, lai istenotu Amerikas Savienoto Valstu valdibas
palidzibas programmas Latvijd, kuras ir apstiprindtas Tehnisks palidzi-bas kornisiji,
Wn

(b) ir ieklautas sarakst, kuru Latvijas Republikas Arlietu ministrijai pirms 1996. gada
1. janv5ra iesniedz Amerikas Savienoto Valstu v~stnieciba Latvijas Repubiki vai
sarakst5, kas tiek atjaunots saskaqa ar sekojogu procediru:

Katri konkritajd gadijumi Arnerikas Savienoto Valstu vstiecibai Latvijas Republika
jamforma pa diplomatiskajiem kana1iem Latvijas Republikas valdibu par izmaiqn,
Palidzibas istenotdju sarakstA, un Latvijas Republikas valdiba atbild s ne valk ki
trisdesmit dienas p informdcijas saqemanas. 1zmaias saraksta stijas sp~ki ar
datumu, kad tiek saqemta Latvijas Republikas valdIbas apstiprinoga atbilde.

Amerikas Savienoto Valstu vastnieciba Latvijas Republika informas Latvijas
Republikas Arlietu ministriju, kad Palidzibas istenotajs p~rtrauks Amerikas Savienoto
Valstu palidzibas progranmuu istenoganu Latvij. Palidzibas istenotajs tiks izsI.gts no
saraksta paziojumni noriditaj, datumi.

2. pants

Amerikas Savienoto Valstu diplorntiski misija Latvijas Republik izpildis
Amerikas Savienoto Valstu valdibas pienrkumus i liguma ietvaros, un §im
nohikam ir izveidota attiecigis diplomtiskas misijas nodala.
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3. pants

Latvijas Republikas valdiba apqemas:

(a) abim valdibtm savstarpdji vienojoties, sniegt pienacigu ieguldijumu
palidzibas snieganA un apstAkju, kuros vardtu tikt sniegta palidziba, veicinAganA,
pemot vara kadru, resursu un iekArtu iespdjas, kA arT vispittjo ekonomisko
situaciju;

(b) veikt atecigus pasdkumus, lai nodrogingtu das palidzibas efektivu
izmanto~anu;

(c) nodroginat Amerikas Savienoto Valstu valdibu ar pilnigu informdciju par
Amerikas Savienoto Valstu valdibas sniegtAs palidzibas izmantoganu, ka ari ar
citu attiecigu informiciju, kura varttu bt nepieciegama Amerikas Savienoto
Valstu valdibas pgrstAvjiem, lai izvert~tu Kadu palidzibas programmu, projektu un
darbibu veidu bOtibu, apjornu un efektiviati; un

(d) atfaut Amerikas Savienoto Valstu valdibas p stAvjiem nov~rot un izvart&
jebkuru Amerikas Savienoto Valstu valdibas palidzibas programmu, projektu un
darbibu, kA ari attiecigo dokumentaciju, par to savlaicigi iepriek paziqojot.

4. pants

Lai nodro~indtu Latvijas Republikas iedzivotjiem maksimli efektivu Amerikas
Savienoto Valstu palidzibas programmu izrnantoganu, iznemot gadijumus, par
kuriem abas valdibas vienojas:

(a) pakalpojumi, pateriqa preces, materidfi, iekltas vai citi lidzeli, ko Amerikas
Savienoto Valstu palidzibas prograrnmu Palidzibas istenotiji ieved Latvijas
Republikii tiek atbrivoti no jebkddiem tarifiem, muitas nodokiem, importa
nodokliem, eksporta nodokijem, pievienotas vartibas nodokiem, vai citiem
nodokliem vai Iidzigrn nodevdn.

Pievienotds vdrtibas nodoji, vai citi nodokl vai lidzigas nodevas, kas tiek
maksati Larvija saistib5 ar attiecigo pakalpojumnu, pataria pre~u, materialu,
iekArtu vai citu ipagumu iegidi vai lietoganu Palidzibas istenotijiem tiks
atmaksats saskaga ar Latvijas Republikas likumdo~anu;
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(b) Jebkuras preces vai pakalpojumi, ko finansd Amerikas Savienoto Valstu
palidzibas programmas Latviji tiek atbrivoti no jebkuriem Larvijas Republika
eso~ajiem tarifiem, muitas nodokiem, importa nodokiem, eksporta nodok4iem.
pievienotis vartibas nodokfiem un citiem nodokiem vai lidzigdm nodevm;

(c) Palidzibas istenotiji tiek atbrivoti no jebkuriem Latvijas Republiki
noteiktajiem ienkuima nodokiem attieciba uz iendkumiem, kuri tiek iegati no
Amerikas Savienoto Valstu palidzibas programmu izpildes. Iendkumi, kas tiek
iegfti no cita darbibim Latvijas RepublikA, ar go ligumu netiek atbrivoti no
Latvijas Republikas likumdogand paredzdtajiem nodokjiem;

(d) Visi darbinieki (un viiu 6imenes), kuri ir Palidzibas istenotiji, iznemot
Latvijas Republikas pastavigos iedzivotdjus, tiek atbrivoti no jebkuriem
ienakumu, socidIajiem vai citien Latvijas Republikas likumdogana paredzetaja
kart'bd apliekamajiem nodokjiem, attiecibd uz iendlkumiem, kuri tiek iegdti no
Amerikas Savienoto Valstu palidzibas programmam;

(e) Visi darbinieki (un vi~iu Aimenes), kuri ir Palidzibas istenotdji, izinemot
Latvijas Republikas pastdvigos iedzivotijus, tiek atbrivoti no jebkuriem tarifiem.
muitas nodokjiem, importa nodol4iem, pievienotds vartibas nodoliem un citiem
lidzigiem nodokiem un nodevarn par personigds lietoganas vai saimniecibas
priekimetiem, kuri tiek ievesti Latvijas Republika se.u mdneiu laika, skaitot no
attiecigo personu ieraanis dienas Latvijas Republika, un kas tiek izmantoti go
darbinieku vai vinu kimenes locekju personiskajam vajadzibim, bez tam.
iepriekgminetos priekimetus var izmantot un izvest no Latvijas Republikas.
neapliekot ar jebkddiem no augstAk minetajiem nodokliem;

(f) Ja Latvijas Republikas valdibai nay paredzdtas procediiras maksijumu
atbrivoganai no aplidanas ar pievienotis vartibas nodoki, kA tas paredzets 9i
Liguma 4. panta, pardoganas vai ieveganas gadijumi Latvijas Republikas valdiba
atmaksis Undu nodoklu maksdjumus;

5. pants

Amerikas Savienoto Valstu palidzibas programm m paredzdtie naudas lidzeki,
kas tiek ievesti Latvijas RepublikA, tiek konvertati, piemarojot nacionalos valitas
opericiju kontroles noteikumus, bez diskriminaganas.
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6. pants

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu valdiba var periodiski
vienoties par pasakumu veik~anu, lai sniegtu palidzibu 9i Liguma izpildd.

7. pants

(a) Katra Puse rakstveidA paziqos otrai Pusei, ka ir izpilditas tis juridiskas
prasibas, lai Ligums stAtos spaka. is Ligums stAsies spdkd ar dienu, kad Eiks
saiemts padejais no diviem paziqojumiem.

(b) ie Ligurna noteikurni stjas spaka no Ligumna spka stganas datuma.

(c ) Labojumi vai grozijumi §ajA Ligum, var tikt izdariti, abam Pusam par to
rakstveidd vienojoties.

(d) tis Ligums paliek speka 30 dienas pac tam, kad viena no Pusam ir
rakstveida paziojusi otrai Pusei par savu lfmurnu izbeigt 9i Liguma darbibu.
Neatkarigi no Liguma darbibas izbeigganas, gis Ligums paliek saistogs attieciba
uz palidzibu, kuras snieggana ir sakta kamnr Ligurns bija spk.

To apliecinot, apakd parakstijugies, bidani §im merkim attiecigi pilnvaroti, ir
parakstijufi go Ligumu.

Ligurns nosl~gts 1995. gada 20.
latvie~u un anglu valodis, abi teksti

I4 > 4 4
Latvijas Republikas
valdibas virdi:

decernbri Riga, divos eksempldros, katrs
i" vienlidz autentiski.

7-av

I.mei avienoto Valstu
valdibas vdrd,.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET CONNEXE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"):

Compte tenu des efforts et des progrs consid6rables r6alis~s par la R6publique de Let-
tonie pour promouvoir son d6veloppement 6conomique et politique;

Reconnaissant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a lanc6 un programme
d'aide en R6publique de Lettonie A 1'appui de la r6forme conomique et politique compor-
tant des activit6s dans des domaines tels que la privatisation, l'am61ioration de la qualit6 de
la vie et le soutien aux initiatives d6mocratiques;

Reconnaissant le r6le important jou6 par les organisations publiques et priv6es des
Etats-Unis dans la mise en oeuvre de tels programmes d'assistance;

D6sireux de consolider et de confirmer certaines dispositions et d'tablir un cadre des-
tin6 A r6gir et faciliter la prestation de l'aide qui a 6 fournie A ce jour et qui pourrait etre
fournie A l'avenir par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, sous r6serve des lois et
r~glements des Etats-Unis applicables en la matire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "fournisseur d'assistance" d6signe tout d6par-
tement ou institution du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, toute organisation in-
temationale ou non gouvemementale ou tout particulier dont les activit6s sont financ6es par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et qui:

a) Se trouve en R6publique de Lettonie pour ex6cuter les programmes d'assistance du
Gouvernement des ttats-Unis en Lettonie qui ont 6 approuv6s par la Commission d'as-
sistance technique; et

b) Figure sur la liste que l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique en R6publique de
Lettonie a pr6sent6e avant le lerjanvier 1996 au Minist~re des affaires 6trang~res de la R&
publique de Lettonie ou sur la liste telle que modifi6e conform6ment A la proc6dure expos6e
ci-apr~s.

Dans chaque cas particulier, l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique en Rpublique de
Lettonie adresse au gouvernement de cette demire, par la voie diplomatique, notification
des modifications apport6es i la liste des fournisseurs d'assistance, i laquelle le Gouverne-
ment de la R6publique de Lettonie r6pond au plus tard 30 jours suivant la date de r6ception
de ladite notification. La modification de la liste produit effet A la date de la r6ponse affir-
mative du Gouvernement de la R6publique de Lettonie.
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Dans tous les cas ofi un foumisseur d'assistance cesse d'ex6cuter des programmes d'as-
sistance des tats- Unis en Lettonie, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique en R6pub-
lique de Lettonie en informe le Minist~re des affaires 6trang~res de cette demi~re. La
suppression de ce foumisseur d'assistance de la liste produit effet A la date sp6cifi6e dans la
notification A cet effet.

Article 2

La mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique en R~publique de Lettonie as-
sume les responsabilit6s du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent
Accord, et une section de ladite mission diplomatique a W 6tablie i cet effet.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

a) Fournit les contributions jug6es appropri6es et convenues par les deux gouverne-
ments, selon ce que permettent son personnel, ses installations et sa situation 6conomique
en g6n6ral, afro de promouvoir les objectifs pour lesquels une assistance peut Etre fournie;

b) Prend les mesures n~cessaires pour assurer une utilisation efficace de cette assis-
tance;

c) Communique au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique des renseignements
complets concernant la mise en oeuvre de l'assistance fournie par ledit gouvernement ainsi
que toute autre information pertinente dont les repr6sentants dudit gouvernement peuvent
avoir besoin pour 6valuer la nature, la port6e et l'efficacit6 de ces programmes, projets et
activit6s d'assistance; et

d) Sur pr6avis raisonnable, permet i des repr6sentants du Gouvemement des ttats-
Unis d'Am6rique d'observer et d'examiner les programmes, projets et activit6s d'assistance
ainsi que les dossiers y aff6rents.

Article 4

Afim de maximiser les avantages que la population de la R6publique de Lettonie peut
tirer des programmes d'assistance des Etats-Unis et A moins que les deux gouvernements
nen soient convenus autrement:

a) Les services, articles, fournitures, mat6riels ou autres biens import6s en R6publique
de Lettonie par les fournisseurs d'assistance pour ex6cution de programmes d'assistance des
Etats-Unis sont exempts de tous droits de douane, droits l'importation ou A l'exportation,
taxe A la valeur ajout6e ou autres taxes ou pr6l vements semblables. La taxe i la valeur
ajout6e ou autres taxes ou droits semblables pay6s en Lettonie A l'occasion de 'acquisition
ou de lutilisation desdits services, articles, fournitures, mat6riels ou autres biens sont rem-
bours6s aux foumisseurs d'assistance conform6ment A Ia l6gislation de la R6publique de
Lettonie.
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b) Les biens ou services financ6s au titre des programmes d'assistance des ttats-Unis
en Lettonie sont exempts de tous droits de douane, taxes i l'importation ou i 'exportation,
taxe A la valeur ajout6e et autres taxes ou droits semblables en R6publique de Lettonie;

c) Les fournisseurs d'assistance sont exempt6s de tous imp6ts sur le revenu pr6lev6s
par la R6publique de Lettonie en ce qui concerne les revenus provenant de 'ex6cution des
programmes d'assistance des Etats- Unis. Le pr6sent Accord n'exempte pas les revenus
provenant d'autres activit~s des imp6ts prdlev~s conform~ment a la 16gislation de la Rdpub-
lique de Lettonie;

d) Tous les agents des fournisseurs d'assistance et les membres de leur famille, i
l'exception des personnes ayant leur r6sidence permanente en R6publique de Lettonie, sont
exempts de tous imp6ts sur le revenu, cotisations de s6curit6 sociale ou autres taxes
pr6lev6es conform6ment A la 16gislation de la R6publique de Lettonie en ce qui conceme
les revenus provenant de leurs activit6s en rapport avec les programmes d'assistance des
Etats-Unis;

e) Tous les agents des fournisseurs d'assistance et les membres de leur famille, i
l'exception des personnes ayant leur r6sidence permanente en R6publique de Lettonie, sont
exempts de tous droits de douane, taxes A l'importation, taxes A la valeur ajout6e et autres
taxes et droits semblables perqus sur les effets personnels ou le mobilier ' usage personnel
import6s en R6publique de Lettonie dans les six mois suivant leur arriv6e, lesdits effets
personnels ou mobilier pouvant Etre utilis6s en R6publique de Lettonie et export6s en
franchise de tels droits; et

f) Au cas ofi le Gouvernement de la R6publique de Lettonie n'aurait pas 6tabli de proc6-
dures d'exemption de la taxe A la valeur ajout6e conform6ment au pr6sent article aux points
de vente ou d'importation, il remboursera le montant de la taxe pay6e.

Article 5

La R6publique de Lettonie applique sans discrimination la r6glementation nationale
des changes aux fonds introduits dans le pays aux fins des programmes d'assistance des
Etats-Unis.

Article 6

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique de
Lettome peuvent A tout moment conclure des arrangements d'ex6cution pour faciliter la
mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 7

a) Chacune des Parties notifiera I l'autre par 6crit que les formalit~s constitutionnelles
requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies. Le present Accord
entrera en vigueur A la date de la denire de ces deux notifications.

b) Les dispositions du pr6sent Accord produiront effet A compter de la date de son en-
tr6e en vigueur;
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c) Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 avec le consentement 6crit des Parties;
d) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d61ai de 30 jours

suivant la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties aura requ notification 6crite par l'autre
Partie de son intention de le d6noncer. Nonobstant cette d6nonciation, les dispositions dudit
Accord continueront de s'appliquer A l'assistance foumie pendant que l'Accord 6tait en
vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait i Riga le 20 d6cembre 1995, en double exemplaire en langues anglaise et lettone,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:
VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

LARRY C. NAPPER
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMINIEN]

'. UUUgt, UlqI P

LuembiuTz ,buzqhn~ji[ Tmwm jmpnx~ 1

4%iimmml* 4 mbpmumqimpmbt Rnmnunlmpmpmb db

=hwp~=mmumImku1 hmpmgapbmbjmplsm u4qpmb ppf qtlipmpii

Lmmlzmlmauk 4 ,,q bmuabnmpjm. tmnan mpputb-_ Ir 4AznmwaMhj
'-ambPiummpjunTz tlummpmpjmuth. hItimuiqzmj" eqmjdMbm4nUpqnq Trqtfn q,

aM20 ll1 wnhxltnq papmiombrzn uamnpjunbmu1 mnmtmlmrj
Pmpibnpbntdhdtpb m hmrulpuutPn.m1 -pl4.aqmknitl kt uit mhlnbmpjnthhpjl blmbIqpmgdmb11 hmwdw2lumuqhmsf kmnummmtr hmpmppnmtpprtqjthW a2,

at2umI4utpjmT qmupathIn mtihnnlp-mlz iplipmwmgdmui lPpmgm
qnpbnbpmglth .

qbmawigtnq ahmqnpqmb *nlnmpmmutLmuh4iu Inumqpti lunpmgfmTt
canmhaztzmhmxnnt4 bhwnmnlmpjntdx ,

mwim2tmp4ijnlg hwqmauupmnpjwlm, tnjumupa 2ah1b 11 2mbmqpqrnqmbnzp.mpu
uajqjpmt hhIpnq,

hdnfltn4 dTbmqqujjI1X bpunqntbpj a1mqpb bhlbph tiara.
iuxIwlmzml4np0qjtb I'bPlnhb22ilm tlipmPhlipl.

Auzluxb I
'Iludfl mutnp4nq '4kni111PP 4alnymplI ttz wuhpmdl2m pntnp d2nghThpp

11ptimimmh It Iwjmh hbdgihph qpm m mpmmlnnlmhuI[ml hmphppmpjmlhhpj
qrapqmgdmh I4 nlnirlamllx Imlmiulm4 I IunpmalzintTz mlnntmljk
hmdmqnpbmtlgntjntLl Ipmtimtl himpmvtnpntpjrbtqipb 2p2ml1mitt1l1pntd it
Inlhxmlhirntp qmjmlm[npqt Cinqcd qnpbnq opbtmIntpnrljmhu
hmdmummmulumlz:

tpnlpj hApljphkp- 01112h1 mnDl'pml4ml hmpmphpntpjnhipir qmpqmrgdmlz
ITummmim4lj tImhntumlrnhnl~ui utPlmbzhhlzpf mtqmhnmqmbli hmtdmi % lmlrmh nptqm 1'inqtpP1 ttbdJulvl tImpmtfmzphlb mnmgtRmtzqu pmptillmumuqmim mqqb mmjt mnh.4mpct

bdQuh I mjbt uImfmttI , jib 2 l4pulpbpntl t.
- bihpdntbdinll t pwmhmlzMb h4tpMud-p , h/l nw t1wuminmmmpb1ftT,

hMpl4hphTli It qmb&rnltApbit ,  ItpuMDJMI  m4ijmi mntpotpill. hMpqjpb h
quxhanEtipj qmUzidml dtbhPbPr;

- i dmjumjjTi qmnttbtipli, ummpmTgtfmha, aulhhummqnpdpmklu, tbpmIpw mlil
I WUzmbmlbu1 InJ bnMDMntPjnbrtkplbh 4hpmapbpnq rpwnwtfhpih:

- nulqmldr ulmfi mtmauztdl- qmbaqn1 , hmp~tipbh. It mj htkppfirz

- 46wprtfbmt b tt dpnujl 4wpnuhffibpft tnumWhlmIl dt -pblk
- btpi n. nilumintt, ulpmu hbPltip qmmnpb.I qbnmbl, t*nluunpfmibU.pM21uyLmb (I oqmmqnbdh!xw ttipmpbpnj Immhhiphkl
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.4tligKlb ::

44m&zb 2- qpnzjbt'pg 2lai mmuTrTInviu.
-umhdmlmflt& mnknm 'pil hamgqkut lmpzn p4 huaptimk 1qIpbbIr

muidmi punumniqmt =.uxp pnhhti pli 1 m

yzqmmn4 4jun inqnoutt dbnimhtbbpli U pmbftzpo:' umtbz1 ~lz. hhuL *iqmub.
wjiuT alpmd=x4qmo umazpmqkw pw o4pm

- umutb hPtiPPtapI MMb$Ui xpb. Ix mnkumpi --qkuw4np " hinumjmlrnmqpb
hmdumpumuauzamit. kud qmimgnq -tbipPi blkmmdunifp mj dbtmqqu*Tz
hmduamjbu pnun qti ,imlmuPimb mn ntlmpJpbUPpL 4Plw:.

<,w44m& 4
.4lmjulmmtnpq m ndblpfl lI qpbwptmp.

- unqtt I;Mfdmamjbuqpb qnpbm.ntpjmkz mui pldtmzi mujpmblzkpUz
aulqmtl& lijm miumtqmlo hmptimd Ubppbb1 hmptlilnp4 h qmhtndltpnq. nplip
qbprmqmgntl b mjt hmptitbpp b qmbamd i p npntgnq hmpliqnuf bi
lt!ip ib mpmmrptpimub hwdmqmuimutumh muqpmtqibpl 411/ tppnp tolipfpbg

- unib 4cmdmamjbqph qnpfmtntpjmh mm4t pbIbwri mqpmb 1zt
mpmmhmltzmz hi hbtptdnidmb tIkmtntimidl npht hmtnnt umhdmtmnntlmntlbp timd

tqmhmbhTip, npnbp Undmbuuiql hpmqjiw4td IbU opmnIintd bbppbu.
tuptnmiu pnipimi hndmurmzmmulumh mu~pwlxxbpjz I trd 4 ppnpq biplplphPhg bmqMnq
mrqpmbl~pbbh blwmmdtulp:

Utpmbplib. dmmntgqnq bmuz mpnut pb m 4mtngmtm i
bmqmwlthpu, tiph rIpmU Ipqmtuptntd l i mnutw4mpnpJuthtp"l d umpzn4mW.
Jnipmpumflacnp hm2up4 mmpqm bmiump hmdmmajttbqntd kh mombal
hmdm mnqpbpn4 Ijmd mpamTnnqprnpjntbhhpnq:

%mpiulnuqnpqnq '4midtp bi tibmumbb njq timqthph qmpqmgdwo bp ptn
(Imqdbpo ubm pntm imh qnpbnitibrnt&tup ujtUmhhpb ft jimmbmnimltkbji

%m um~Uqnplquq knwphp iqwmpqmghb hmdmqnjibuzlntpjntzt qjmutpIml

Ih ublulmtnqjimjb. pinn uhuimbntpjmlh, mpmbuqnpmj, qpnum2p2hlntplmh h1
hmq.npqmu4gntpjmU, mbbtimwqdb mantgmUtmli nuimztipnti i1 Ilnlhmbmzp
2mhtip bpI4J wlmjq mn plzmqm4mnbhpnud:

imn4qmb 7

oIlumrimpit mnhmnpj 1mpqln tmopn n witz 4imdmamllnmqpb uimmjdmbbbti
mhhpmdb2m~inNmb qbulRnthn 4mpnq tb dmbpwdmuidutmpblh d1pmt A quiwbir
hmdmamlumqpblpn.:
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t;plnlt Lplgi[±pb ui2iz mntnp d qpinptp nx. 4dImpntUIbp 0 , ,mh ail
qmpntul±pp, npnp Impaq ib bwqtj tinqtdbpli 't124 Mn~tunpwptMU
hwpmphpniprniuh.lipft qmpqmgfdmh g1pwgpotd., OipmqnpbalIx 4rlplmbtmnpqzu1
tniqubuPjig jntpuipuh2jntpntd qnpbm, opltInmpntpjmw, hmdmlmmmajuu h:

U114 blzwtnm4ll qrMdwzutiinp4n, TnIdbpR Ttlhhb t*lum mpa hm2tuplhlpb
l4mqd4tifpuIfMh qhpmpltpjtm hmdwajmjlnuqjip:

<z,'rtlzb 9'

,Sntpmp bnntp 9wmjlmmhnqnptlu 1  4nrt 11tulx IfpInt 'Inxqdh qpmwnp
hMdiMatUjhnjIPJ'rp JntJ1 t uimlu Mulpmhpidhi jqlpxmmpmbuihlmw d, npnUg tpu
mutuptbqntd t mptumhmWhmth wpmnpihl nldb Ium hiudunqiuuiuutuwb mhqtu4w mguih4
I wmjii ouzlwjli[pji 2p2WIMM 0r4lnid, apnb udtulu'MLdMtlnP .iM iah untjlh

tiadmamjhwqplt hnlqinb :-Il hjuimb rIpm 4Ihp4mb hmdamljhwqpnt:
Unilh hn iWizlub $pmmmpdmh qiautf qlmjiiwhmqnpqnq inqtpl. npji

2whblPR jumptuptlmb taxfintu lnrjI' h tq umq Ualpll lgimtuf 't mljml rlbutpbhh

r[bpmplpnq -UdPiR2 u hMnpdMuqwh U lmpzu t qmqmptlghi t  hMdw'uRMuMuluuh
Muqpthbpi riwmnllmpwpntdp II ujmhmizhj mnxqmhp qdmpntxf
qtpwwpmnwhuihntru'g mnmgtqmb qmUntxm hlx hmunijpf qndimph junuuj:

Unti hnrtgxabntft npiuqLa qtI~pwxnmwhtutMtd hmutmqutlmtf ! tll
Imldirnmqnpqn rtinqdlo Tdmpuwm h mupm hlxg bwqm t qutpwbpja upmmhmbmtfpf

cffi~u rlmlmhtmnp qnl tquu'i Uj2ngnq  qtLpph4 dtapamIft h IhMMbpft
utnhdwbhkIphig 4Utpu" lIpnpq tiptip mpmwhwuil bInqmMt4nq:

- nilqtu6 ,

4nqtfhipl uqmujimhmqnpqtigfth utilmfdujm dmtfljtiuint npn2bi i1ln4t
hp4phhph mupmb hbpn pbnltpb 4inlumrzpdmub h mtupmbqgdtlh 4luiqg:

Untb Awdmawmjbmtqpft hq m Lihlph hpmInwhgdmh h .unhmpmmmLmalmbh
hwtdwqnpbm4gntpjMh uituphitmqnpbdmh tRmmwmqn4 9iljdhzlnqnq
tllUpp hwM%&Mjkinl zg b hlnbdli humdmmq .,mhabuMuntip:

mxdwtu 1taL hmlbAnnudpft hhu'lmliwTi lulnllphtlph ITh hmbwhrIitdmtd.
- tip44nqdmhb munhuptumlmnbumtamb 4muibp] qmpqmgtfmb qhptutimnntln:
- mnhmpmmifnb=4mUl hmduqnpbrulgntpjmTx utmdmbhbplx pwptmqtdmh ti

lipw htimmui qmpqmgthutt hLtnlrtmpht .pj nutqniimtfp mnmmptntprnthhhpa
zi2ulnihI!

- unti, '-;admamjlLqpfi lipmlihmqdiub blpawmgt rmmplpnufg h
hmduuwatmujumb hm bamiupmpw4mhIhtpj d2m4nttf:

unilb ,dmamjlbmqpji tmmwPiu A~0 qbunMpt~imb Ibmiuwml
q9mpmlmqnjiqnq tInhultpo Lhplmjtmgntgb p pj ihmlIrluqh hmtuzawjhtIgqqm
dcmdtimntd:
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4,niqwb 12

S9npw whwjntp 'fluij'Iiuqnp4nq T4nqd dpuu E4nqOl inmptai ntd 4wpa tz
pmqhl mnhtnpm4wlj TUpIpIgntgqntpjnth:

Unhmpm4whl Tdhp iramgnrgjntpjnd~hkp i pwqdwh uit4Rnlpn pII
bTlpmpthplmIn tutt MnMbau I&Mup ,mhqprnm[nth:

Untjh Smdmajnnq~lpp b 2n2w4Infl1 wi hwimam umxinplapt
qnpibnmntjntbn. npnhp t11,pht tbl '1wmpdmIxnnnpunr tlnqdbpn tpptnpq kpnihliph
hbtn:

4tiqmb 14

UniIb otuimuxawjtmqjup tflmttpmh iub u Iljmntumtz hhuui tkmuqpat& qhdlhp
tihp hu u h lntb-dmh pmt lgntlanthibpj wtmumphnq:

Stnhlmumluh unipiUInhlpb 02hJ mtubpbtlp dLmtu4wptUipdmb 1
bmnuzjnzp hbhpb imtndtww nrntz ujwpwbwqplpji 1irpdiIu b timmmpilwh dm'mdwml:

Uulputuhphph dumw4tmpmpdmb h bmnmtjnpJUthhbpj dwiuntqdm
qhipmpbpjm utnumtmzphpl 4ptlual i h pwqnp~i'mh dtutdwht4 mtnhlumimb
tmtpjbilnhhipz 0j2h btmqnq 4hLpp qbmmltqntd hi wpp~tnpawdmIlh
.tnmhumhuulpi quzmwtpmhbhpb tjnqdl9 hrudwa aM db2wqqwmlhl uulplpnt4uwl, IMI
t[ tnbmuhmtlht unrpzhLmtinpft htw htdwtaitgtuua' 0u2 1MI 14 qtutnmptalizdb~ngnq:

Uutlh ;mt(wamjtmqbph ntdb Aih2  t tlmhmid uznnpmqptnwb opqwbljg h
Itqnpbb tujbmW1I du'irtntull. ptuhh tbh %tmphnTnntlnptjnq TInpi'hpfr AIM llln_, n
Utm4Wmu mh ,Ik wdu unw2, djnu lmJtfiutmhlnp4nq 4nqi qpbWInp J bmhnigib
sturIaimjhqph qnpibmqntpjnth_ qtUqwpbglbjtnL hip dUMnII .tI ith dmuti:

Uunpwqpqbl t fiqm p-ntd 1 7?9 pb nb tu .-------blx Ipllnt

phopblwmnq, i.mnitputib1ntpp hwlhpbb. tmmn2hphh 61 nntuhphbl
ihqnlxhpnq: Pinup rbpamthpb tj hmqmutmpmqap hh:

SmpmImp6npjntbhbp qhUpfntd npn2bj t hmhumbuntd unthphli
thqqnd ntpulnnm:

Lwtnuilllwb -,bpmutiuintpu

4wnumqmmpntpljwu 4mm

'.twjintmmTLi jiL 'urpucuqhmntpjmk

imuu4impuipih qndbg
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LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
ARMENWJAS REPUIILIKAS VALDIBAS

NOLIGUMS
par tirdzniecisid ekonomiskis sadarbibas principiem

Latvijas Republikas Valdiba un Armdnijas Republikas Valdiba (tik
teksti - " Ugumsl~dzijas Puses"),

ievdrojot ekonomisko reformu ipatnibas katri valsti,
tiecoties integrdt Pu-u ekonomiku pasaules saimnieciskajis attiecibds,

ievirojot notiekoao ekonomikas liberalizicijas procesu,
atzistot nodibinju-os tirdznieciski ekonomisko sakaru padzijinuanas

seviI.o nozimi,
ievdrojot Iidztiesibas, savstarpj& izdeviguma un ieinteresitibas

principus,
pamatojoties uz starptautisko tiesibu principiem,
vienojis par sekojo~o:

1. pants
L.gumslIdzCjas Puses veiks visus nepiecieamos pasikumus, lai attistitu

un paplainitu tirdznieciski ekonomiskds attiecibas uz stabiliem ilglaicigiem
pamatiem, ki arl nostiprinis ekonomisko sadarbibu redlo iespdju ietvaros
saskah ar spikd esogo katras Ligumslidzijas Puses likumdoianu.

2. pants
Lai nodroiindtu savstarpiji izdevigus apstiklus tirdzniecisko attiecibu

attisti~anai starp abirn valstim, Ugumslddzijas Puses pie§ irs viena otrai
vislielikds labvlh-bas retimu attiecibd uz:

- importa un eksporta attiecibis piemirojamajfm muitas nodevin un
nodokoiem, k ari uz Nidu nodevu un nodoklu iekasdganas metoddm;

- noteikumiem par predu muitoganu, predu tranzitu, novieto~anu,

pirkrauianu un citiem tamlidziga veida pakalpojumiem;
. nodok~iem un citin tie~i vai netieii iekasdjarnim jebkura veida

iekiijdm nodevim;

- maksijumu un to pirskaitanas metoddm;
- predu pdrdoganas, iepirk§anas, transportganas, sadallianas un

izmantotanas noteikumiem iekij& tirgfi.
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3. pants

9i noliguma 2.panta noteikumi neattiecas uz:

- priekrocib~im, ko pie ir kaizinbvalstim nolfik atvieglot pierobe.as

tirdzniec-bu;

-priekgrocb~m, ko piei.r tre~aj~m valstim muitas saviem-bu vai brivis

tirdzniecibas zonu izveidotanai vai kas piekirtas sakard ar Midu saviembu

vai zonu izveidoianu;
- priekirocibim, ko pie6kr atsevi1kim valstim saskard ar Qenerdo

vienoianos par tarifiem un tirdzniecibu vai saskanA ar citiem starptautiskiem

noligumiem attiecb uz jaunattistibas valstim.

4. pants

1.gumsldzdjas Puses:

- neapliks tieki vai netiei preces, uz kurian attiecas §is noligums, ar

iek§6jiem nodokliem un nodevdm, kas p&rsniedz attiecigos nodokius un nodevas,

ar kadiem tiek apliktas analogas pau ra~otis preces vai treuo valstu

izcelsmes preces;
- neieviesis attiecibi uz to predu importu vai eksportu, uz kurim

attiecas Ms noligums, jebkurus t~dus specialus ierobetojumus vai prasibas,

kadi analogd situdcijA netiek piemiroti analogdm pa~u ratotdm precdm vai trego

valstu izcelsmes precdm.

5. pants

Piegiddjamo predu un sniedzamo pakalpojumu nomenklatfira un apjomi, ja

tie tiek reguldti Valdibu limeni, katram nakamajam gadam saskai.ojami,

noslidzot atsevigkus noligumus vai protokolus.

6. pants

LigumsldzCjas Puses sekmds tiego sakaru attistibu starp abu Puiu

ekonomiskis darbibas subjektiem un institficijini.

Ugumslidzdjas Puses attistis sadarbibu zindtnes un tehnolokijas,

ekolokijas, transporta, tarisma un komunikiciju jomd, personila apmdciianA un

citis kop6jo intere.u slirds.

7. pants

Si noliguma noteikumi, kas paredz savstarpijis tirdzniecibas kirtibu,

nepiecieambas gadijumn var tikt detalizti izstr&ddti nozaru noligumos.
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8. pants

Maksdjumi, kas attiecas uz tirdzniecibu starp abnm valstim, un citi

maksdjumi, kuri var rasties tirgus attiecibu attistoibas procesi starp tim,

tiks kirtoti saska i ar likumdoianu, kAda ir spiki katri LUgumslIdzija Pusd..

Ligumslddzijas Puses gai nolfiki nosligs vieno-ganos par savstarpdjo

nordinu organizdianu.

9. pants

Katra Ligumslidzja Puse tikai ar otras Puses rakstveida piekriianu

pielauj reeksportCt preces, uz kurim attiecas atvieglotais eksporta relims pdc

tadas nomenklataras un tddos apjomos, ki atrundts noligumi, kurg nosligts,

pamatojoties uz 9i noliguma 5.pantu.

Ja gis pants netiek izpildits, ti UgumslIdzdja Puse, kuras intereses ir

aizskartas, nekavijoties iesniedz otrai Pusei visu informiciju par go gadijumu

un var apturit analogu predu piegddi un pieprasit soda naudas samaksu no

reeksporta saiemtis valfitas summas apm~rd.

gai pantd ar reeksportu saprotams tas, ka preci, kuras izcelsme ir

vienas Ligumslidzijas Fuses muitas teritorij5, otra Ugumslidzija Puse izved

no savas muitas teritorijas, lai eksportdtu uz treio valsti.

10. pants

Puses vienojis noteikt kirti-bu, kidd notiks kravu transporti~ana un

tranzits abu valstu teritorijd.

11. pants

Lai realizitu N noliguma mir~us un izstrditu rekomendicijas

tirdznieciski ekonomiskds sadarbibas pilnveidotanai, Ligumslidz6jas Puses

-vienojds dibindt kop~ju komisiju.

Kopdjis komisijas galvenie uzdevumi ir:

- analizit divpusdjo tirdznieciski ekonomisko sakaru attistibu;

izstrddit priekglikumus par tirdznieciski ekonomiskas sadarbibas

apstklu uzlaboianu un par us sadarbibas tAldkds attist-ibas perspektivn;

- izskatit 9i noliguma realizdcijas gaitu un izstridit attiecigas

rekomendicijas.
Lai izskatitu i noliguma realizdcijas gaitu, LIgumslidziju Pubn

pArstdvji tiksies saskaotos termiqos.
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12. pants

Katra Ligumslidz~ja Puse var atv~rt otras Ugumsdz~jas Puses

teritoriji tirdzniecibas pistivniecibu.

Par tirdzniec-ibas prstivniecibu atvranas principiem tiks nosligts

atsevi§s protokols.

13. pants

Sis noligums neskar citus Ldgumsldz~ju Pu~u agrak ar tre~ajim valstin

nosldgtos noligumus.

14. pants

Stridi par M noliguma interpretdciju un piem~rotanu iztlirami sarunu

celd

Stridus, kas radu§ies starp saimnieciskajiem subjektiem, nosldzot un

izpildot ligumus par pre~u piegddi un pakalpojumu snieg§anu, izskata arbitria

(saimnieciskd tiesa) saskan ar starptautisko praksi, vai ari tos p~c

saimniecisko subjektu vienoanis izskata tkirjtiesas.

15. pants

gis noligums st~jas sp~ka ar ta parakstiganas bridi, un tas darbosies

tik ilgi, kamdr viena no LigumsI~dz~j~m Pusdm 6 m~ne~us iepriek§ rakstveidi

nepazios otrai Ligumsldz~jai Pusei par savu nodomu izbeigt Ai noliguma

darbi-bu.

Noligums parakstits 1993. gada "/5" b64"a0

divos origindleksemplIros, katrs atvieiu, arm6nu un krievu valoda. fisiem

tekstiem ir viendds sp~ks.

Domstarplbu gadijum& noteico~ais ir teksts krievu valod&.

Latvijas Republikas Arm~nijas Republikas
Valdibas virdi Valdlhbas virdi
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO1rJIAIIIEHHE

o np nMUaX TOproBO-3KoOmimecicoro coTpyMu'qecTsa
Mezty llpaimrenCoTM laTomxficofi Pecny6muc a

llpaBxTeincrBoM. Pecnyamm ApMemo

rlpaBRTejmCTSo flaTBR#cxog Pecnymmzc I 11pasaiermcmo

Pecy6jmKxH ApmeHS, ga.iee aMenyeMme "IoroBapiaoIImeca CTOpOHM",

yquHiawast ocoeauoCra SOHOMUWecxxx Pe43OPM a FamAoM

rocy~apcT'e,

cTpeMHcb K HHTerpiipoBamO 3KOHOMHKH CTOPOH B MapoBbe

XO3R9CTBeHHwe OTHOmeHHRf,

IIDHHHMaR BO BuHMaHne IlpOHCXOARJmHfl uiOpaecc .iH6epaimAaisx

3KOHOMHRKH,

co3HaBaR oco6oe 3raqeHHe yrjry6AexA yCTaHOBHBMIHXCH TOproBo-

3icOHOMHveCHHX cmneH,

PYROBOAcTBYaCB npIHHUHnaMH paBHoupaBHR, B3aHMHOA BbWO L H

3aHHTepecoBaHHocTH,

OCHOBmLmascL aa npHHxxHnaX MescAyHapOAHOrO upaBa,

AOrOBOPHAHCb o cieAyionqeM:

CTaTm 1

gorOnapHBaxongaeca Ciopofm y 6ygry pKmmaT Bce Heo6xomne:

mepi Aim Pa3BHTHR H pacmHpeKEMI TOproBo-3aoofqecKHx OTOmeuet na

Aojirocpoqmoi cTa6Hmbioil ocHoBe K yKpenxAT16 axoHoMzqecxoe

CoTpyApHeCTBO B pamncax peazbHLX B03MOCHocTeH H B COOTBeTCTBHH c

AeficTBYIOMrgM 3aoHO~aTecTEOM Kamof H3 LoroBapBamigHxca CTOpOR.

aTma .2

C ikei.mio o~ecueqeHHa B3awdoBmAHY0 X YCJOBHK AR pa3BETHa

TOprOBlhIX OTHomeIHA Mew.Ay o6eHM cTpaaaMH, goroBapHBaloam eca

CToponLI npeAocTaBT Apyr Apyry pemaam HaH6o.,ee 6AarontpHTcmyeMor

HA9H B TOM, 'qTO acaeTcR:

ThMOxceHHIX nOmARH, mBAoros it c6opoB, upHmeHAeMwiX s
OTHOmeHKN RmnopTa u axcIOpTa, BI.UO'IaA MeTOALI B3HMBHHK TaERH
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. HaJIOrOB H ipyrHx BHyTpeBHHX c6opoB Aiodoro poja, B3HMaebtwx

apAMO HAM HocBeHHO;

- meTOSoB nAaTema a nepeao~a TaXHX aaTemeit;

. UPaBBA, KacaioMiiRxcR UPOAamKH, 3aKyIKH, TpaHCrrOpTHpOBKH,

pacnpe~enegHx - HCnOJI3OBaHHR TOBapoB Ha awynpea~eM pwaHEe.

CTama 3
IIOJAOHeHHA CTaTmH 2 He pacnpOcTpaHRoTCH Ha:

- apeMym;ecTBa, npeAocTaBjaem.ie coceAHHm crpa~am c izeimEo
o6xerqeHa npHrpanaTxo* ToproBJIH;

- nperMytIecrBa, npeAOCTaBJIeMbe TpeTHM cTpaHaM C ijewLo

C03AaHH TaMOHeHHIix COIO30B HAN 30H CB0OOAHOR ToprOBAH, HAiN

apeRMynKecBa, upeAocTaBeHHje B CBA3H C Co3AaHeM TaKHX Coo30B

HAN 3OH;

- upeHMy1IecTBa, npeAOcTaBIReMLie OT~eJebHbIM cTpaHaM B

COOTheTCTBHH c feHepaAbuu.M cornameRHeM UO TapHq)aM H TOprOBJie HAN

ApyrHMH Me RAYHapOAHbIMH cor~ameHaMH no OTHomeHno x pa3BHBaOMRMC

c-rpauam.

CTanhH 4

AoroBapHBawoiHeca CTOpOLI ae 6 yAyT:

- upaMo RHA xOCBeHHo o6araTb TOsapbi, flolnaAaioigHe no

AecTBHe HacToirqero Cornamenja, BHyTpeHXHMH HaJOraML H c6opaMM,

apebimaOIHMm COOTBeTCTBYIOIgHe HaAOrH H C6opbi, KOTOpbLMR oSaraIOTCa

alaAorHiHbie ToBapL BpyTpeHHerO UpOH3BOACTBa HAH TOBapb1,.

u[poHcxonaigHe H3 TpeTbHX cTpaH;

- BBOAHTh B OTHOUieHHH H.dnOpTa HAM 3HKCIOPTa TOBapOB,

1OAUa~aIOIAHX 1OA AeficTmie Hacrou~ero CoriameHHa, xaEHe-AH6u

cneEMa.iLHbie opaKH'eHHR HA Tpe6oBaHHR, KOTOpie B azaAoripmoH

CHTyaHm He -pHmeHaUoTcx H a~aaior'irMa ToBapam BHyTpeHHero

npoaBOA oCra HAN TOBapaM, nPOHCXOAHnUHM H3 TpeTbHX CTpaH.

CramS 5

HoMeHxu.arypa, o6semw nocTaBierqMuX TOBapOB E OmanmaeMTm,

yCJryr, eCJIH OHM peryzHpyloTcH Ha ypoBHe fIpaBHTeJbcTB, Ha RaxCAUR

noc.ie oyiOH ro cornaCOBLIBalOTCH OT~eAH1uMl cornameaME Him

UpOTOOZaMH.



Volume 2060, 1-35644

Orama 6

LoroBapHBaionwxeca CToponz Oyyyr cuoco6cmoBam pa3Brrmo

npgMhx CBX3eft Mec y cy6%enTaMR axoomwecxo AeATeiHocTa H

HcTn-yiuaz o6eHx CTopon.
goroBapHmamqiteca CTopomv 6yAyT pa3BHsaTb coTpy/HmmeCTBO B

o6AacTx RaynE H TexHoiorHx, 3xOAOrHH, rpaHcnopTa, TypHaMa H

KoMMyHHKxaxflH, B O6yqeHHH nepcoHaa H B apymx cdepax o6wux

aNrepecoD.

CTama 7

YCJIOBHAit acTomAiero Cornamema, onpe~ejniaroiqe nopsAox manmHofl

ToproBAf, o cjrjyqae eeo6xoiMocTH MoryT 6blTb eTaaLo paapa6oTaH

oTpacAeRhiMH corJameKHIMa.

CraTa 8

MlaTeKH, OTHOCautHeCI K ToprOBe MemAY o6eHmH cTpaaR H, H

Apyrae IWaTe2KH, XoTopbie MOrYT BoaH mHyr B upogecce paasxarr

'oproabix oTHotueHH2 Meexy HuMa, 6y~'r ocyntecmwrTmca B

COOTBeTcTBHH c 3aKoHoAaTejihCTBOM, AeilCTBY1OHHM B F.)RAOHI H3

AOrOBapBamiqHXC Cropol.

AoroBapHBamOnKEeca CTOpoHN 3amiOqaT C aToi igeamio Cornameaae o6

OprahH3a HH B3aHMHiX pacieToB.

CTaTLE 9

Kamjaa AorOBapHBaianiaxcA CTopoaa AOnycxaeT TOILKO c

-iCLMeBHoro corzacHS Apyroi goroaapHwaomeics CTOpOKM peDXCHOPT

TOBaPOB, Ha xoToph1e pacnpocrpanqaerca xroTmHl pexKM no aiccnopry

no HomeRxsarype H B npe~eaax o5eMoB, Ko'opbie orOBopeam

cornameHHeM, 3aBAIOqeHHbiM Ha OCHOBaHHH CTaThn 5 HacToaHero

Cor.ameHHa.

B ca, ae HeBLZOAHeBms RacToxqefi CTaTEH goroBapHBamlaAca

CTopoHa, imrepeci xoopoi Hapymelm, He3ameJUrrejmbo npe~cTaawer

Apyrofi cropoae BCO xH)opma1pmo, Kacammyoca AaHHoro ciaya H MO3IeT

upHocTaEOBHTh nocTaBKy aBajioraqHbx Tonapos H norpe6o~a yraTy

mrpaba B cymme Bamo.oft h IYX H OT pe3KcnopTa.
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B uacToxieft CTaTe no pe3KCuIpTOM nOHEMaeTcR BMaBO3 ToBapa,

upoHcxoAqnUero H3 TaMomeEMfl TeppaTopHR oofI ,/oroBapHBaiougeflcx

CTOpOHLI Apyrofi AoroBap!Baioiqeica CTOp0oIo 3a npe~ejni Tamo3Icemgoit

TePpHTOPHH uocjeAHei, C IteJrIIO 3RCCIopTa B TperbO CTPaBy.

CTaTIa 10

CTOpOM AorosopHmcy. onpejen]aT UopHAoK TpaHcuop'rxpoBKH a

TpaH3HTa rpy3o 110 TeppHTopHH 06OHx rocyAaPCTB.

CramL- 11

XAa peaAlr3aiHH ge. ei uaCroa1nero CoriiameaHR H Bbpa6oTxia

peioMeom a a= no coBepmeH TBoBaHHm ToproBO-MOHOME'ecxoro
corpyjAHHwecTBa AoroBapHBaiomHecq CTopoHw corIacHnHcb y-peAHnt

coBMecTrywo KOMHCCHiO.

OCHOBHLIMH 3aaqaH COBmeCTEOfi OMHCCHH ABAJIOTC,:

- aHaAH3 pa3BHTHR ABYCTOPOHHHX TOprOBO-axonoMHeCHX CBSI3eft,

- pa3pa6oTxa npeAomeaHi no yny'rneHHio yCAoBH& ToprOBO-

3xOHOMbgqecKoro COTpyAHHleCTBa H nepcneITxsaM ero flaAxberimero

paBHTua,

- PaCCMOTpeHHe xo a peaZiaamxH BacTo~iiero CornamenHa H
pa3pa6oTxa COOTBeTCTByIOIAHX peKoMeaJau.

Ana pacco~penia xo~a peaAH3am RacToangero Cor~iameEna

IIpeACTaHTeAH AoroBapHBa1OMHXcB CTopox 6yryT scrpeiaT .cA B

cornacosaHHbie cpoxH.

Crama 12

KamclaA H3 oroBapHBaioIIBxca CTOPOH aa TejpHTopHH Apyroit

AorosapH~aoqeficx CTOpOHEI MOxeT OTKPtITE, Toprooe

apeICTaBHTejIL B 0.

0 npHaIWnax OTKpLITHR TOPrOBbIX UpeACTaSBHTe.CTB 6y~eT

3axjmoqeH oTAemhnfi apoTonon.

CraTm 13
Hac~r~o ee Cormamenae He 3aTparwnaeT AefCTBHe ApYrHX

corname-H-, 3aiunoie Ix panee AoroBapnnaio MHca CTOpoHaMr C

TpeThmR cTpaaMaH.



Volume 2060, 1-35644

CTam~a 14

CnopLI OTOCHTebHo TOROBaHRa H nprHMeseHHA HaCToargero

CorxnameHHa nomvie.aT pa3pemeaio nyrTeM neperoBopoB.

CnopIi, Bo3HHRaiomjie Megy xo3aficTBeHHIMH cy6%eRTaMH npH

3axAioqeHHMH x CnOuaeHHH AoroBopoB Ha HOCTaBY Tonapo H oia3=aHe

ycTyr, paccMaTPHBaoTca ap6pHT u=HMH (xosficmeHmmx) cyAamH

coriacHo MezyHapoAHOR UpTHxe Him ae, no corJiacoBaHHIo

xo3Zcemix cy6'LeKTOB, TpeTegiCKHMH cyAaMH.

Crama 15

HacToaMnee CornaoieHe BcTynaeT B MAly C MOMeHTa HoAnHCaHH H

6y~eT AefrCTBOBaT16 AO Tex nop, lioKa OAHa H3 gorOBapHBaMolI cXC

CTOpOH IHCbMeHHO 3a 6 mecAUieB He yBe~oMHT ipyryio AoroBapHBawOyocR

CTOpoHy 0 CBOeM HaMepeHHH upeKpaTHTh ero gIeRCTBHe.

lo~nHcaHo B r. wj a., "r' 4"O9.,

1993 rota B AByx HOAJIHHHbIX a3eMDanpax Ka,iLi Ha JaTbimcxoM,

ap MHCXOM H PYCCKOM A3YLIax. Bce TeicTi HmeioT OAHaHaOBYIo cHAy.

B cAyqae pa3HO~qTeEHfi oupejienaionmM BjfleTCH T emcT Ha pyccxom
a13hlIe.

3a llpawreamcmo 3a IlpaBHTemCThO
JIaTBxetcoii Pecny6amcx Pecny6mmH Apme~mix
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON PRINCIPLES OF TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Armenia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Taking into account the specific characteristics of the economic reforms in each State,

Seeking to integrate the Parties' economies in world economic relations,

Taking into consideration the economic liberalization process currently under way,

Conscious of the special importance of strengthening trade and economic relations
which have been established,

Guided by the principles of equality, mutual advantage and interest,

Basing their actions on the principles of international law,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all necessary measures for the development and
broadening of trade and economic relations on a long-term stable basis and strengthen eco-
nomic cooperation within the framework of actual possibilities and in accordance with the
legislation in force of each of the Contracting Parties.

Article 2

In order to ensure mutually advantageous conditions for the development of trade re-
lations between the two countries, the Contracting Parties shall accord each other most-
favoured-nation treatment with regard to:

Customs duties, taxes and charges levied on imports and exports, including the proce-
dures for the collection of such duties, taxes and charges;

Regulations concerning customs clearance, transit, storage, transshipment and other
such services;

Taxes and other internal charges of any kind, levied directly or indirectly;

Methods of payment and remittance of such payments;

Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and utilization of
goods on the domestic market.

Article 3

The provisions of article 2 shall not apply to:
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Privileges accorded to adjacent countries with a view to facilitating trade between bor-
der areas;

Privileges accorded to third countries with a view to the creation of customs unions or
free trade areas, or in connection with the establishment of such unions or areas;

Privileges accorded to individual countries in accordance with the General Agreement
on Tariffs and Trade or other international agreements relating to the developing countries.

Article 4

The Contracting Parties shall not:

Directly or indirectly levy, on goods falling under this Agreement, domestic taxes or
charges higher than the corresponding taxes and charges on similar goods of domestic ori-
gin or goods from third countries;

Impose on the import or export of goods falling under this Agreement any special
restrictions or requirements that would not be imposed on similar goods of domestic origin
or goods from third countries.

Article 5

A list of goods and services and the amounts thereof, if subject to government regula-
tion, shall be agreed upon every subsequent year in separate agreements or protocols.

Article 6

The Contracting Parties shall promote the development of direct relations between the
economic agents and institutions of the two Parties.

The Contracting Parties shall develop cooperation in the field of science and technol-
ogy, the environment, transport, tourism and communications, in personnel training and in
other spheres of common interest.

Article 7

The terms of this Agreement defining reciprocal trade arrangements may, if necessary,
be developed in detail in sectoral agreements.

Article 8

Payments relating to trade between the two countries and other payments which may
arise as a result of the development of trade between them shall be effected in accordance
with the legislation in force in each Contracting Party.

To that end, the Contracting Parties shall conclude an agreement on the settlement of
reciprocal accounts.
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Article 9

Each Contracting Party shall, only with the written consent of the other Contracting
Party, allow the re-export of goods covered by the preferential export regime as set out in
the list of goods and within the limits specified by an agreement concluded on the basis of
article 5 of this Agreement.

In the event of a breach of this article, the Contracting Party whose interests have been
violated shall immediately provide the other Party with all information concerning the case
in question and may cease delivery of similar goods and request payment of a fine equiva-
lent to the monetary gain resulting from the re-export.

For the purposes of this article, re-export shall mean the export of goods originating in
the customs territory of one Contracting Party by the other Contracting Party outside the
latter's customs territory, with a view to export to a third country.

Article 10

The Parties have agreed to determine the means of transport and transit of shipments
in the territories of the two States.

Article I1

In order to achieve the objectives of this Agreement and to draw up recommendations
for the furthering of trade and economic cooperation, the Contracting Parties have agreed
to establish a joint commission.

The main tasks of the joint commission shall be:

To study the development of bilateral trade and economic relations;

To draw up proposals for the improvement of conditions for trade and economic coop-
eration and to ensure the further development of such cooperation;

To monitor the implementation of this Agreement and to draw up relevant recommen-
dations.

Representatives of the Contracting Parties shall meet at agreed intervals to monitor the
implementation of this Agreement.

Article 12

Each Contracting Party may open a trade mission in the territory of the other Contract-
ing Party.

A separate protocol shall be concluded on the principles for the opening of the trade
missions.
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Article 13

This Agreement shall not affect previous agreements concluded by the Contracting
Parties with third countries.

Article 14

Disputes with regard to the interpretation and application of this Agreement shall be
settled through negotiations.

Disputes arising between economic agents relating to the conclusion and execution of
contracts for the delivery of goods and the performance of services shall be considered by
the courts of (economic) arbitration in accordance with international practice or, if agreed
by the economic agents, by third-party courts.

Article 15

This Agreement shall enter into force at the time of its signature and shall remain in
force until such time as one of the Contracting Parties gives six months' notice in writing
to the other Contracting Party of its intention to terminate it.

Done at Riga on 15 June 1993, in two original copies, each in the Latvian, Armenian
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of differing interpre-
tations, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

V. KRISTAPS

For the Government of the Republic of Armenia:

G. E. TIGRAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMtNIE
CONCERNANT LES PRINCIPES DE LA COOPERATION COMMER-
CIALE ET ECONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publi-
qued'Arm6nie, ci-aprbs d6nomm6s "les Parties contractantes",

Tenant compte des sp6cificit6s des r6formes 6conomiques en cours dans chaque Etat,

Soucieux d'assurer leur int6gration dans l'conomie mondiale,

Tenant compte du processus de lib6ralisation &conomique en cours,

Reconnaissant qu'il importe tout particuli~rement d'approfondir les relations commer-
ciales et 6conomiques existantes,

Guid6s par les principes de l'galit6 des droits, de l'avantage r6ciproque et de l'in-
t~ressement,

Se fondant sur les principes du droit international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n~cessaires pour d~velopper et
6largir leurs relations commerciales et conomiques en assurant la stabilit6 A long terme et
pour renforcer leur cooperation 6conomique en tenant compte des possibilit~s r6elles et en
se conformant A leurs legislations respectives.

Article 2

Pour faire en sorte que leurs relations commerciales se d6veloppent dans des condi-
tionsmutuellement avantageuses, les Parties contractantes s'accordent l'une i lautre le
traitement de la nation la plus favoris6e, notamment en ce qui concerne :

Les droits de douanes, imp6ts et taxes grevant les importations et les exportations, ainsi
que les modes de perception de ces droits, imp6ts et taxes;

Les dispositions relatives au d6douanement, au transit, a l'entreposage, au transbor-
dement et aux autres oprations analogues;

Les imp6ts et autres taxes internes de toutes sortes, directs ou indirects;

Les modes de paiement et de transfert des fonds correspondants;

La r6glementation r6gissant la vente, l'achat, le transport, la distribution et l'utilisation
des biens sur le march6 int6rieur.
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Article 3

Les dispositions de l'Article 2 ne s'appliquent pas aux avantages accord~s:

Aux pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

A des pays tiers en vue de crier des unions douanires ou des zones de libre 6change,
ou en prevision de la creation de telles unions ou zones;

A certains pays conform6ment a l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce ou A d'autres accords internationaux concernant les pays en d~veloppement.

Article 4

Les Parties contractantes s'interdisent :
De pr~lever directement ou indirectement, sur les biens vis~s dans le present Accord,

destaxes ou imp6ts internes exc6dant les taxes et imp6ts correspondants pergus sur des
biens semblables de production interne ou en provenance de pays tiers;

D'imposer, pour l'importation ou lexportation de biens vis~s dans le present Accord,
aucune restriction ou exigence ne s'appliquant pas, dans des circonstances analogues, A des
biens semblables de production interne ou en provenance de pays tiers.

Article 5

La nature et le volume des biens et services fournis, s'ils sont r~glement~s au niveau

gouvememental, font lobjet chaque annie d'accords ou de protocoles distracts.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement de liens directs entre les acteurs

6conomiques et institutions de leurs pays.
Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation dans les domaines des sciences et

des technologies, de 1'6cologie, des transports, du tourisme, des communications et de la
formation professionnelle, ainsi que dans d'autres domaines d'int~r~t commun.

Article 7

Les dispositions du present Accord qui r~gissent les modalit~s des relations commer-
ciales entre les deux pays peuvent, au besoin, ktre pr~cis~es dans des accords sectoriels.

Article 8

Les paiements lies aux 6changes commerciaux entre les deux pays et les paiements
6ventuels aff6rents au d~veloppement des relations commerciales entre eux s'effectuent
conform~ment A la lgislation en vigueur dans chacune des deux Parties contractantes.
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Les Parties contractantes concluent A cet effet un accord r6gissant les modalit6s du r6-
glement des comptes.

Article 9

Chacune des Parties contractantes n'autorise qu'avec I'accord 6crit de l'autre Partie
contractante la r6exportation de biens auxquels s'applique un r6gime pr6f6rentiel d'expor-
tation, suivant les dispositions de l'accord conclu aux termes de 'article 5 du pr6sent Ac-
cord quant A la nature des biens et aux volumes autoris6s.

En cas de non respect du pr6sent article, la Partie contractante dont les int6rets sont
16s6scommunique imm6diatement A 'autre Partie contractante toute l'information perti-
nente; elle peut arr~ter la livraison de biens semblables et exiger le paiement d'une amende
d'un montant 6gal A celui du produit de la r6exportation.

Aux fins du pr6sent article, le terme r6exportation s'entend du transfert par une Partie-
contractante, en dehors de sa zone douani~re, de biens en provenance de la zone douanire
de 'autre Partie contractante, aux fins de rexportation vers un pays tiers.

Article 10

Les Parties sont convenues d'arr&er les modalit6s du transport et du transit de mar-
chandises sur le territoire des deux Etats.

Article II

Aux fins de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord et de l'61aboration derecom-
mandations visant A am61iorer leur coop6ration commerciale et 6conomique, les Parties
contractantes sont convenues d'6tablir une commission conjointe.

Les principales fonctions de cette commission conjointe sont les suivantes:

Analyser le d6veloppement des relations commerciales et 6conomiques bilat6rales,

Formuler des propositions visant A am61iorer les conditions dans lesquelles s'op~re la-
cooperation commerciale et 6conomique et concernant les perspectives d'avenir de cette
coop6ration,

Examiner les progr~s accomplis dans l'application du pr6sent Accord et formuler les-
recommandations n6cessaires.

Afin d'examiner les progr~s accomplis dans l'application du pr6sent Accord, les Parti-
escontractantes se r6unissent A des dates convenues.

Article 12

Chacune des Parties contractantes peut ouvrir des repr6sentations commerciales sur le
territoire de rautre Partie contractante.

Les principes r6gissant louverture des repr6sentations commerciales font l'objet d'un
protocole distinct.
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Article 13

Le present Accord est sans prejudice des autres accords que les Parties contractantes
ont conclus auparavant avec des pays tiers.

Article 14

Les diff~rends relatifs l'interpr~tation et i r'application du present Accord sont r~gls
par voie de n~gociation.

Les diff~rends survenant entre acteurs 6conomiques A propos de la conclusion ou de
l'application d'accords pour la fourniture de biens ou de services sont port~s devant destri-
bunaux d'arbitrage (6conomiques) conform~ment A la pratique internationale ou, si lesac-
teurs 6conomiques en conviennent, devant d'autres tribunaux d'arbitrage.

Article 15

Le present Accord entre en vigueur au moment de sa signature et le reste jusqu'A ce que
l'une des Parties contractantes notifie A l'autre par 6crit, six mois i 'avance, son intention
d'y mettre fin.

Fait i Riga, le 15 juin 1993, en deux exemplaires originaux, en langues lettone, arm6ni-
enne et russe. Les trois textes font 6galement foi.

En cas d'interpr~tations divergentes, c'est le texte russe qui pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

V. KRISTAPS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Armnie:

G. E. TIGRAN
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ

BHwKeK tuaap lH/a 311 apajibIK HJIHMH -H3MlXOO
6op6opyH - reOAHHaMHKanIMbK nOflHrOH;1 Ty3yy

KOHyHAe PoccHA cIeAepaU IACIHIH eKMOTy meHeH
Kblpribu Pecry6nmKacblHbll OKMeTYHyH op'rocyHAa

MAKYfIJIAIIYY

MbHiaH apbl TapanTap Aen aTajraH PoccHq 4eepaHlcbrnbm EKMTy
MeHeH Kbiprbl3 Pecny~nJKacbIHbI eKMOTy,

PoccnHA 4eqepauHcbi MeHeH Kbliprb3 Pecny6miKacbHbm oP TocynHfa 1992-
2KbU1IH 10-HioHyHa Ty3yjiroH ,ocyK KbIlMaTTaIITbIK KaHa e3 apa
xKapjaMjgaiyy MOHyHJ0 Ke iHmMMi meTeKH flHKKe ambin,

e3yIopyHyH MaTepHanA1IK zaHa 4HliaHCbI pecypcTapblH, yJ~y'yK HRHMHfi-
TexHHK3a3bIK KylypeT'HH 6HpHryy ap~iuryy reoAKfaMHKa TapMarbiHga
6HprenemKeH HJIHMHH H3HnAJOOJIEpIy HuIKe alibipyyra patip 3KeHIAHrHH 6w jikptin,

TOMOHKyIBop XOHyHAO MaKyjgaTbl:

1-CTaTb

TapanTap reO;UHaMmKa TapMarblHg 6HprenemeH HYTIHMH H3HJlAOOopAy
Xypry3yY yqyH 3n apajlIK HJIHMHH-H3HJIAO 6Op6opyH - IeOXiHaMHKaWIK
flOJIHroHxy (MbIHxjH apbI 6op~op ]en aTanaT) ylomTypaT.

Bop6op eMeirrep op'rocyHiarbi 3n apanjib yoM 6onyn caHanaT.

2-cranm

Bop6op PoccHs HJIHM]ep aKaeMH cbHbH KoropKy TeMnepaTypallap
601OHqa 6HpHKKeH HHCTHTYTYHYH HJRHMHH cTaI-,lHCbtHbiH -xaHa TaKpbili6a-
MeTOA KalhIK 3jIeKTpOMarHHTTHK BKC'IeIUHqHCbIlHbIH (MbIHxaH apbi CTaHIHA xKaHa
3Kcne~flHs qen a'aJIaT) maia PoccHA cDeAepai;HAcb] MeneH KbIprbI3
Pecdny6JmKaCbnHbiH aHcTeiulKeH xarbi 6aumKa HIRHMH yIOMgapbIHb1H HeraH3)iHe
Ty3yJIoT. MHgaCia cTIHLkHH xKaHa 3Kcne UkU 03YHyH IOpHAHKaJIbIK xcaHa qap6aJrbIK
03 IaJIHtanIbIrbIH caKTan, an SMH cTaTycy PoccHa cIegepa4HAcbIHbIH OKMOry
MeHeH Kblprbl3 Pecny6niHKaCbIHbIH OKMOTyHyH opTocyHga PoccHA Hnxm14ep
aKa~eMHAcbiHbIH KoropKy TeMnepaTypanap 601oHia 6HpHKKeH HHCTHTYTYHyII
HIIHMHA cTaHAHACb[HbIH )KaHa Talapbl6a-Mel'OAHKaJIblK wJeKTpOMarHHTTHK

3KCfleAM4HI4CblHbH yKyKTyK wKaHa My3iKTyK craTycy IKOHYHA 1997-mumiiL
BnuIKeKTe Ty3ynr0H rlpoToKOJI MeHeH aHbiKTaJIaT.

3-cTaTI
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Bop6op e3Yiiy HUn ymyn Maynaj~amyyrM TapanTap albi aHlaH apbLi
OHYKTyPYY y4yH Ty3rOH 6arma 3n apajInIK KenliUHmn epre butagbIm HUme amnipaT.

Bop6opNyH KbIprbI3 Pecny6nHxacbmb[H aHiMarbHa HMepAm xaHa
x afraryy TapTH6H 6 op6op MeneH KbIprbI3 Pecny6nmacblmbm oPTocyHJrbI
03YHto MaKyjIbatyy apmbiayy XOHrO canblHaT.

Bop6op PoccHA teAepaIJHXCbIHbIH xKaHa Kbiprb13 Pecny6iiHKacblHbIH
MbIH3aMgapb[H biJiakbiK IOPHXAHKajibiK wKaKTbIH yKyryH aiblln xaHa MH.,eJTHH
aTKapblf, 03yHyH aTblHaH KeJIHWHM Ty3yyre, MYJIK MaHa MYJIK gMeC yKyKrapx~i
caTbIr anIyyra aHa coro, ap6HTpax co'ryH1a x.aHa 6egTapan coTTo Aoorep )KaHa
)KoonKep 6oniyy M1IAeTHH ajiyyra yKyKTyy.

Bop6op Kaficbl rana 6oi6ocyH TapanTbIH xe yyHqy MaMjieKerrHH
TaJiamtapbHa Ty3 xe KbLIbIpblHaH KaptubI K direH HIUTH x3ca6aIT.

4-cTamsi

Tapan'rap 6op6opro ap 6Hlp TapanTbH MaMJneKerHHHH MbIrI3aMJapbIHa
buiaRblK 6amKa 3a apajibiR OKMOTTYK 3Mec yiomppra 6epHtnrergeg
XeKfl)it KTepjj, 2KaHa aYrbIKqbilbKTaplbl 6epe'r.

5-cTa'rbs

Bop6opXPyH MYJIKY TOMOHKyIXO 6yjiaKTap~aH Ty3yJloT:

a) TapanTap ,H anranKbi car tbiMapblHaH;

6) TapanTapa,1i MHHH prHKTePHHe xKaHa BeOMCTBOMOpyHa HRIHM MeHeH
TeXHHKaHbI OHyK'rypyyre 6enyHyytty 6iog]er Kapa'aTrapbHblH erHHre HUIe
aiibpbuyyqy HnHMHfi nporpaMMalapAbi TapanTapjIH MaKCaTyy Kap ,iu iatmIHaH;

B) KeiniH1HMJep xJaHa KOHTpaKTTap 60oHia ajiblHYY4y Kapa, arap1aH;

r) 6op6opVyH HHTejJeKTyWIPlbIK MeHHrHH naHiaJraHyyaH KeiMn TyWK6H
KapaKaT'TapaH;

g) rpaHTTap~aH, OIIOHIOH .ne Ka~pbiMpFyyJyKTaH TytUKOH KapaxaT'rapl;aH

e) 6op6opiyH ycTaBbiHa KapairaH 6alma TywyyjiepeoH.

Bop6opWtyu MymKy aKnaaa, OtIOH of 33e HaKTa Iiri TOMOHKyAH TypJIopAO
6onywy MyMKyH:

a) HJIHMHH-TeXHHKanbIK MaKCaTTapaPrbI Ixa-la H-dpacTpyKTypaHbI (aHaH
HqHH~e TpaHcnopT KapaaTrapblH xaHa 6a0naHtu KapaxaTbH) OHyKTypyy yqYH
,a6tyy1aH KaHa MaTepHaJ1,pJaH;
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6) H IHMmH-TeXHHKa JbIK aAa6HirraH;

B) HHTeUIeKIyajrIIK MeHqHK, HJIHMHA AOKyMeH'ratwtsnap 2KaHa 6aimua
MaaJIMaT npoIYKTyiapbi.

Y,4yn'y ,aK Tapa6b HaH 6op6opro MylKTyK gooMa'rap ara TaaHbliK

MrYJIKTOH KaHaarraHrgb pbuiaT.

6-cTa'rT

PoccwirobK Tapan caH.1,cb1H agmHHHC'paTHBgHK HMapaTbiH )K.Iflbi
asHTbi 200 qapqbi MeTpHK xKafbl, HH2eHep2lHK KaMCbl3 KblJlyy CHCTeMacb[ ,aHa
6yJI HMapavrbui 3aphui ,a6,nyycy MeHeH 03yHyH 6aiIIanii caJibIMbi KaTfpbIHJa

6op6opxWH MeHHrHiHe OTKOpyn 6epeT.

Kbiprbi3 Tapan 6op6opro arKopynyn 6epriyyqy C'raHLUMHbIH
a)MHHmCTpaTHBA1K HMapaTbi IXafblUIUaH ep yqacToryH, OlIOHqOfi i3ie aHbIH

TypMyLII-THpi qHJIHrHHe KOMOKqy 60.jIrOH )KaHa aHbl KaMCbI3 KbuiraH

KypyJiyIILTapblH aKbICbI3 apeHi4aioo yKyryHla eayHyH 6aulTanKbl CaJIbIMbl

KaTapbIHIa 6op6opro OTKOpylI 6epeT.

TapanTap16H caIRlbiMapbl Typaiaf TyH)o KOpCOTyjirPOH. TapanTap

aaapibIH cajibiMjapbi 6Hp egi 6aa~a ,en sceriTemeT.

PocchsnbIK Tapan H.rIHMHA MeHeH T'exHHKambl OHyKTypyyf'o PoccHA
ce]epaMCbIHbIH HiiHM xaia TexHojiorHAiap MHHHCTplHrH xaHa Pocc,,
HmJrm3ep agagemHsci6 Tapa6blHal 6onyHyyqy degepanbIm 6jogeTrrHH
KapaKaTbHbIH 3ce6HHeH 6op6op;rH aMtHHHcpaTHBAHK-6amKapyy annapa'rbIH
aimU carMblH KapxtfooHy 3yHO anaT.

Eop6opflyH HiITeUmH KaMcbi3 Kbumyyra KIprbi3 TapanmnI KaThimyy
raprH6H, EurqOMy XaHa Typy TapanrapA1H op'rocyHAarbi MaKyjiAan1yy 6OloHqa
alIblKTaJiaT.

7-cTaTrb

im i npoLigeccHHie 6op6op caTmn ainraH My.rK 6op6opy MeHqHri 6o.ry
3CenTerleT mKaHa cTaHIIH MeHeH 3KCneMWCblHbIH MeHqHrH 6oIyn caHaJI6aAT.

Bop6opiyH MyjiKyH KaH, agiblp 6Hp xon meHeH Max6ypTan a.JbM KOloyra

6on6oA'r.

8-CTaTbA

Bop6opy 6awKapyyHyH xoropKy opraHbi TapanTap ,i blirapbiM yKyKTyy
OKyJIAOPYHYH KOMHTeTI (Mb1H,,aH apbi KOMHTeT Aen aTaIraT) 6ojiyn caHanaT.
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Ap 6np Tapan KOMHTe'iKe 3KH MaMnIeKeTTHH HAHM 6oioHqa
BeAUOMCTBOJIOpyHyH xe'reKq4IepHHHH Aejr33nHH e 6Hp]eH blrapblM yKyKTyy
eKyyH xcaHa birirapbiM yKyTyy oKyj3yHyH 6HpAeH opyH6acapbIH AaribIHJaiT.

Ap 6oIp Tapan KOMH'reTTH 6HpAeH JAO6yUIKa 33. KOMHTeT KOHCeHCY3;yH

HerH3HHIe 'qetlHM Ka6bui anlaT.

TapanTapiH bi~r'apbM yKyKTyy OKynjoepy 6op6opWyH Hm-apaKeTHH
6aunmapyy a 6HpeA yKyKTaH nagiAanaHaT ,KaHa poTauImSIOO TapTH6HH~e
KOMHTeTTHH ToparacbuimI MHIneTHH HInKe aluEI6paT.

KOMHTeT 60p6opJuyH ycTaBbtH 6eKTer.

KOMHTeT HlHMHAi KOHCyJbTaTHBAfK Keilem TY30T (MbIHxJH apbI - eiueu
Aen aTanaT) ara TapanTapqbtH THeiuejIyy HnHMH-H3H3JIAO yiomJapbIHdbH eKy i epy
Kmper.

Keiiei 6op6opWyH Keeuiyytry opraHbi 6ojiyn caHallaT.

Bop6opXuH aTKapyyqy opraHbl AlpeKxA 6onyn caHaJIaT, an 6op6opryH Hm-
apaKeTHe onepaTHB jyy )KeTeKqHIHK XKypry30T.

Poccii aKa eMHACbIHbIH 2oropKy TeMnepa'ypanap 601Ha )HpHKKeH
HHCTHT'ryTyHY HJIHMHA CTaHIWSICbIHbIH g{peKTopy 6Hp 3Je yqypa 6op6op]lWH
aTKapyyy XgpeKTopy ,Ua 6oyn caHaniaT.

KoMrer sKm TapanrmI eKynJopyyH 65Hpei caHbiHaH TypraH TeKwepyy
KOMHCCHIACbIH Ty30T.

TeKUiepyy KOMHCCHI1Cbi ap birj ig, 6iojKeTTHH gon6oopy 60oHta 6yTyM

xaqpjlari xaHa 6op6opgiyH 4HHaHCbI HUITePHHe KOHTpOIJWK KboaT.

Teiauepyy KOMHCCHRCbIHbII 3ace ,HneaepHHle TapanTappimH oayiuepy
Ke3eK MeHeH ToparaJIbIK KbUIbIumaT.

KOMmTeT, KeFtew, x pem1Jig 2aHa TeKiuepyy KOMHCCHAUCbl 013 hiTepIH
6op6opJlyH ycTaBbiHa bUIaribIK 2Kypry3yUoT.

Bop6op ap 6 Hp TapanTblu MaMjieKeTHHHH x e yqyHM1y 6Hp mamJIeKeTrHH
afiMarbiHJa (bl4Itaii~apblH )KaHa eKyitryny.TopyH Ty3yro yKyKTyy.

9-cTaThq

Eop{op 03 aajibfmqa aTKapraH, OwOHOH aAme aHbIH 3aKa3bi 60oiHta
mypry3yM'oH H3HR1AOOIJ1YH HaTh2IKAapblHa, arep~e KnHinuiHmep~e
(KOHTpaKTapa) aHbIH KypaMbIHa KHp6ereH aTKapyyqynap MeHeH anapbi aTKapyy
6anmKaqa Kapa116aca, o3ro4o yKyKKa 33.
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Ap 6Hp Tapan 6op6op;nH HJIHMHH HmTepHHHH HaTbifiiaJlapbH 03 aJll 6H'4a
KOMMepuHV3bm 3MeC Typ O nariWayyra yKyKTyy.

ByJ HarbiH-KaJmapgbi KOMMeplUibIK TYPAG na1~naHyy TapanTap~bIH
MaKyjlyry 6OHia 2Kypry3yAn.

10-cTaTbI

Bya MaKyniamyyy aT'Kapyyra 6afinaibmTyy Tapar'ap opTocyHua KeHn
4bIKKaH Tana-'rap'rhlmzap Ko3 KapaHIiCbM3 Mamnieze'rep UIIepHKTeIIIHrHHHH
3KOHOMHKaJI~kK CoTyH/,a qeIJieT.

11-cq'aTu

4Dopc-Ma.,opgyK Kipaanj1ap Tyy'ica, Taparrap dop6opflyH Kb!3MaT
a~aMapbHbIH, KbI3MaTKepjiepHHHH ,KaHa anap~im yfi-6yJlnopyayH KOOnCy3gyryH
KaMCbI3 KbLJlyy, 6o6opflyH 3Ka6fa tuafiMaHm xaHa MyJIKYH caKTOo, omoH pO eIe
6op6op HU84H Te3HHeH Kaflbi6bIH KeJITHpHUHH KaMCbl3 bInu1yy 6ofotma 6apIK
3apbm liapanapAi KOpOT.

12-cmaTh

Byn MaKynIamyy o3YHo 6op6op1yWH H14HHe KaTbIIyyra T.;aMxam I ,arbI
6amKa maM.ieKeT eep, 0KMOrrory KOWYAYLY YqYH a4bK. Mn, apiqa xoJ MeHeH
KOmyRyyHyH mapTrapbl 6Hp MaKyiuawyyra KOUlyMyy Tyypanyy 03yH4E
IIpo'rOKOJIAOp MeHeH )K6HrO CaflblHaT.

13-c~aTrha

MaKyniaUyyHyH HIIrTTH1HPHH TOKTOTynIWHJIH KHHH TapanTapmbu
bliiraphiM yKyKTyy OKYJIAOPYHOH TypIaH JKOIOy KOMHCCHSChl Ty3yJIOT. XOIOy
HUIHHHH, KOMHCCHA aTKapy HMUTHH lapT'apblH xama TapTH6HH KomHTe'r teKTeri
KepcoTOT. Eop60p Tapa6bnaH abIH 6apbIK mHneTqeHMejiepH za6buiraHAaH
KHRHH XCOIOy KOMHCcHSCbi 6op6opjWH MeHxiHrHH Tapan'ap bI opTocyHAa ap 6HpH
6op6opW Ty3yy maHa aHIbIH HIHH #HHaHCbIIOOrO KaHa,[! yIyui MeHeH KaTbluICa,
OUIOHOAi yjIyMTYK nponopHR MeHeH 03 apa 6enywTypyy 4qHMHH Ka6bl/ alIaT.

TapanTap,~I~H 6aIiiTanKbi caimbM~apb THenienyy TapanTapra Ka'Trapulbil
6epineT, an 3MM 6 op6op HwT en TypraHI arblHPH MYJIK HaKTaJiai ze aKqaiaH
KafiTapbULbln 6epHnce 6onoT.

14-crma'b

Byn MaKyn amyy 60oiHqa 03 apa xa3bL4-y 6apJ!K KaTTap, OIjlOHAOA 3ae
6op6opAory Hiu Karat3, apbl OPYC THnfHH,,e xypr.

15-craTjA
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Eyn MaKynjaUyy KOI KomnraH 6 KyH]1OH KHAHH KyqyHo KHper A, 49 Em
6oio HuuTe rIeT. 3repte TapanTapbxH 6Hpli Aa MaiynAawyyHyH HUITeTHIHIUHH
TOKTOTyy TyypaJIyy Ke3eKTerH Me3rHJI OTKOHAQO KeMHH]e ajiTia1A KaiiHa tmeAHH
e3 HHeTHH 31.HHtiH TapanKa za3yy xy3yHO 6tiAgp6ece, aTaJIraH MaKynAajuyy
o3yHON o3y KHAHHHM OH xbLUIra y3apbin KamaT.

1997- mWuThIH 13 111 AeKa6pb MocKBa uaapbiHja 3KM HYCKaM KOJI KOIO Iy,
ap 6HPH opyc XKaHa KblprbI3 THIJIJepH 1Ie, 3K TecT Teg 6Hpefi KyqKO 39.

PoccHA 4)eepakHAcbMIHH
OMy YMH

KbtprbI3 Pecny6nHacbHIbm
OKM Oy YtH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAWEHH1E

Me)ICAy npaBMenCTBOM K6Iprbl3cKOi Pecny6nHKw m npainwrenbcTBOM

PoccifcKoi OeMIepauMw 0 CO3aHI414 MeAyHaPOHOrO Hay'4iO-
NccfeoosaTeJlbcKoro UeHTpa - reOoHHaMH4eCKOro noiHroaHa

a r.6UWKKO

flpaBmTenbcTeo KbfprbI3CKOA Pecny611NKM W flpaBwTenIbCTBO POCCHACKOA
Oegepau4, ,ariee HMeHyeMbie CTOpOHaMm,

pyKOBOACTEyFICb AorOBOpOM 0 ApyK6e, CoTpyAHi4eCTBe H B3ai'MHO4 lOMOLIH
Mew(y POCCHACKOR 0e~epaLimeA w Pecny6nnwo KbIprbI3cTaH OT 10 HOHR 1992
rosa,

Bblpaw)Ka rOTOBHOCTb ocyuecTaiwlRr COBMeCTHbie Hay4Hbie HCCJneOBaHHvI B
o6n1acTi4 reOHaMHKt4 nyTeM o6"eglHeHOR CaOMX MaTepHanbHbIX W cHHaHCOBbIX
pecypcoB, HaUHOHaflbHbIX Hay4HO-TeXHHweCKHX fnOTeHqHanoa,

cornacHHCb 0 HH)KecneyIOLUeM:

CTaTbR, 1

CTOpOHbl ypeAalOT Me*,yHapOHbIR Hay'HO- HccJieAoBaTebCKMA LeHTp -

reoA1MHaMHqecKHI noflHroH (Aanee LMeHyeTCR - qeHTp) AnAR nposeeHH COBMeCTHb[X
Hay4HbX HCCleAOBaHI4A B o6lacTH reo,HHaMHK4.

LeHTp RBniSIeTCq Me)IyHapOAHOA Me)KnpaBHTeJlbCTBeHHOIR opraHIH3aqHeA.

CTaT6 i 2

LeHTp co3,8,aeTC Ha 6a3e Hay4Hf N CTaHIJHH w OnblTHO-MeTO/Hm4ecKo
3MeKTpOMarHHTHOI 3Kcne4HLUHL O6be.HHeHHoro HHCTH'TyTa BbICOKHX TeMnepaTyp
PoccwAcKoA aKa eMHH HayK (anee HMeHyIOTCFq - CTaHUHR ii 3KcneHL.iHR) w4 ,pyrmx
cnel4anH3HpoBaHHbIX HayHbIX OpraHH3aLtH POCCMiACKOA Oe~epaLmii 0
KbIprbI3CKOA Pecny6nviKm. npM 3TOM CTaHLUH$1 H 3Kcne/IHUIA1 CoXPaHRIOT CBOIO
)opmiiwqecKy)o H X03RICTBeHHyiO caMOCTOqTenbHOCTb, a wx CTaTyc onpe/enqeTcq
f'pOTOKonoM Me)Ky flpaBHTenbCTBOM POCCHCKOA OegepaLwH H flpaB4TerlbCTSOM
Kbiprbl3CKOO Pecny6nHKH 0 npaBOBOM H HMyL, eCTBeHHOM CTaTyce HayHHO CTaHLWH 1W
OnbITHO-MeTOAHtecKOR 3IeKTpOMaFHHTHO 3KcneHUHH O6beA1HeHHoro
HHCT14TyTa BbICOKHX TeMnepaTyp POCCOCKOA aKa~/eMHH HaYK B r.B6LWKeKe OT 1997 r.

CTaTbR 3

L~eHTp OcyL4eCTB1eT CBOIO AeRTelbHOCTb B COOTBeTCTBMH C HaCTORI. M
CornaweHHeM, ApyrHMH MewiSyHaPOAHbMH AoroBopaMw CTOpOH, 3aKnqlOeHHbIMM 1 ero
pa3eHTHe, H CBOHM yCTaBOM.
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lopRAOK H yCnOBW4I gesTenbHOCT 1 Mec-ronpe6bBaHWsI UeHTpa Ha TeppiTOpi4
Kblprbl3CKOA Pecny6nMKi4 peryn1pymTc OT/eJlbHbM cornatueHMeM Me)tly L4eHTpOM 1

Kblprbl3CKOA Pecny6nwKoA.
LeHTp ocyUJecTaiieT npaBa N HeceT o6I3aHHOCTl iopwgw4ecKoro n Lta B

COOTBeTCTB14 C 3aKOHOaTenbCTBOM Kblprbl3CKO Pecny6nW4KM W. POCCHACKOA
0eepaLm1 N. BnpaBe OT cBoero I.MeHt4 3aKnIOaTb AoroaOpbl, npmo6peTaTb
4MyLeCTBeHHbte w4 HewtMytLJeCTBeHHbie npaBa " HeCTH O6l;3aHHOCT, 6blr H4CTIJOM 1i

OTBeT41KOM B cy~e, ap6t4Tpa)Ke H TpeTeICKOM cy/e.
L eHTp He Mo)KeT OCyLtUeCTBnJTb /,eATenbHOCTb, KOTOpas nflMO t14n1 KOCBeHHO

HanpaBneHa npOTMB 14HTepecoa Ol6oA 13 CTOpOH Mn'IW TpeTbWX rocy~apCTa.

CTaTbR 4

CTOpOHbi npeoCTaBnRIOT LeHTpy nbrOTbl 14 npmBwnerm, aaanormHbxie

npeOCTaBnfeMbM L4HbIM Me*oyHapOAHbIM MenpaB14TenlbCTseHHbM opraHI43at41RM,

B COOTBeTCTBHL4 C 3aKOHO/,aTeIbCTBOM rocy/apcTBa Ka*,AOA M3 CTOpOH.

CraTbA 5

VlMyLLUeCTsO teHTpa 4)opMmpyeTCRl 43 cne,yIOU4m,4x CTO4H4KO:

a) nepaoHa4anbHbIX BKnaO CTOpOH;
(6) teneBoro O14HaHCApOBaHII CTOpOHaMI, Hay4HblX nporpaMM,

OCyL4eCTBn ReMoro a npeAenax 6IoA.KeTHbIX CpeACTB, Bbl,0enieHHblX MmHHCTepCTBaM t4
BeOMCTBaM CTOpOH Ha pa3B4T4e HayKW 14 TeXHAKW;

B) cpeACTB, nonyiaeMbix no /orOaopam W KOHTpaKTaM;
r) nocTynnieHW1 OT 14Cnonb3OBaH14 HTenileKTyanbHOR CO6CTBeHHOCT4t LeHTpa;
g) rpaHTOB, a TaioKe cpe~crB, nojiyiaeMbIX a 6.naroTaOpMTenbHbX u, enx;
e) 14HbIX nocTynneHHI, npegycMoTpeHHblx ycraaoM LeHTpa.
WAMyLUeCTBO UeHTpa MO)KeT HOC1Tb KaK JAeHeKHblA, TaK 1, HaTypanbHbIA

xapaKTep B BmAe:
a) o6opyAOBaHws w MaTepwanoB Auns Hay4HO-TeXHtrLieCK4X uene N pa3B4T.R

14HpacTpyKTypbl (B TOM wlcne TpaHcnOpTHbIX cpec'ra t4 cpeAcTB CB13H);
6) Hay%4Ho-TeXHw4'eCKOA riHTepaTypbl;

a) MHTenrneKTyanbHOA co6cTBeHHOCT14, Hay'HO4 AOKyMeHTaUm vi 0 4HbIX

,Hc)OpMaI41OHHbix npoAyKTOa.
WMyaeCTBeHHbie npeTeH31414 K L eHTpy CO CTOPOHb TpeTb4X nwJ, y~oaneraopqIorc

143 np1lHaAJe>KauJero euy wMyLJeCTBa.

CTarT6h 6

POCC14CKas CTOpOHa nepe/aeT a co6CTBeHHOCTb LeHlTpa B KaqeCTBe cBoero

nepoHaqanbHOrO BKnaAa aAM14HwcTpaTi4BHoe 3aaHwe CTaHtJ,414 c nOMeU4eHL4RM4
o6tUeA nnotLagbio 200 KB.MeTpOB C CwCTeMaM14 14H)KeHepHOrO o6ecne,4eHN N

Heo6xOA, iMbIM o6opyAOBaHI4eM 3TOrO 3AaH14s.

Kblprbl3cKas CTOpOHa nepe~aeT JeHTpy B Ka'eCTBe caoero nepaoHa4anbHoro
BKnagaa Ha npaBax 6e3ao3Me3AHoA apeH/bl 3eMeJnbHbA y'-IaCTOK, Ha KOTOpOM
pacnonOKeHO nepeAaaaeMoe LeHTpy aAMK4HA4CTpaTHBHoe 3,aHi4e CTaHUwm, a Taiwe

BcnoMoraTenbHbie m o6ecne Baiouwt4e ero )Kt3HeAeSTenbHOCTb coopy)KeHM;4.
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BKhnaAb CTOpOH yKa3aHbl a HarypanbHOM Bbipa)KeHAM. CTopoHbl C'*ITaOT
B9Jagbi CTOpOH paBHOLIeHHbM1.

PoccAciaR CTOpOHa npMHiMaeT Ha ce6q e)KeroHoe COlHaHcHpoaaHme
aMlHiicTpaTBH-ynpaaneH4eCKoro annapaTa LqeHTpa L43 cpecTa dpe~epanbHoro

6joA)KeTa, BblAe1seMbX MmHiCTepCTBy HaymKL 0l TeXHononi POCCICKORi

CDeepaUm mI POCCHACKOA aKageMWW HayK Ha pa3BLTwe HayKl WI TeXHWKW.
nfopFOK, pa3Mepbi m c4opMbI y4aCTms Kbiprbl3CKOI CTOpOHbl B o6ecneqeHMW

COyHKU4WOHpOBaHwR i eHTpa onpe/efji5OTCs no cornacoBaHLiO Me)K1y CTOpOHaMLi.

CTamRA 7

V.MyLecTBo, npio6peTeHHoe I4eHTpOM B npoLqecce ero geRTebHOCTw, iBnReTCR

co6cTBeHHOCTblO LeHTpa M He sanseTcR CO6CTBeHHOCThIO CTaHMI4 1W 3KcneIILIM.
OMyuJecTBO 4eHTpa He nO/neHKMT KaKLM-1um60 ( opMaM npMHyAWTelnbHoro

oThy*AtceHLIR.

CTaTbR 8

BbiCwiM opraHOM ynpaBneH45 LeHTpa sBflieTCR KOMLTeT nOlHOMO4HbIX

npeAcTaBMTenle CTOpOH (,anee LMeHyeTCR - KOMWlTeT).
Kai*,a. CTOpOHa Ha3Ha4aeT B KOMLTeT no OQHOMy r'OJ1HOMO4HOMy

npecTaBMTerno Ha yPOBHe pyKOBOALTeneR BeAOMCTB no HayKe O
6

OwX rocyapcTB ti

O 3HOMY 3ameCTMTemo nonHOMo4Horo npegcTaBITenFI.
Ka Rag CTOpOHa IMeeT B KOMITeTe OL H ronoc. KOMWITeT npVIHHwMaeT peweH4i Ha

OCHoBe KOHCeHCyCa.

flOJlHOMO'4Hbie npe~cTaBMTer CTOpOH wMelOT paaHbie npaea B ynpaneHmm

AemTenbHOCTbIO LeHTpa m ocyLUecTBrinrIOT dOYHKLII npeJ ceaTenR KOMWTeTa B
nopRAKe pOTaL m.

KOMMTeT y-rsepKaeT ycTaB L4eHTpa.
KOMWlTeT co3LaeT Hay4Hbw KOHCynbTaTWBHbM coBeT ( ,ainee mMeHyeTcR -

COBeT), B KOTOpbl BXOART npecTaawTen'l 3aWLHTepecoBaHHbX Hay'4HO-

VLccneAoBaTelbCKMX opraHI3aLM4 CTOpOH.

COBeT san5seTCFI coseLUaTenbHbIM opraHOM ueHTpa.

iMCnOnHwTenbHbM opraHOM IeHTpa RBJneTCR ,lIpeKtLI, KOTOPaR
ocyuieCTBnsieT onepaTMBHoe PYKOBOACTBO ,eATenbHOCTb0 L.eHTpa.

AmpeKrop HayHOI CTaHU, IH O6begMHeHHoro WHCTL'TyTa BbCOKWX TeMnepaTyp

POCCIkcKOl aKageMmL HaYK IBflieTCR OHoBpeMeHHO mcnOfIHWTeIlbHbIM

AmpeKITOpOM LeHTpa.

KOMMTeT c03aeT peBM3WOHHYKO KOMACCOIO. COCTOLULWIc 1W3 paSHoro LMcna
npe~craBffene o6emx CTOpOH.

PeaBM31OHHaS KOMmCCmq rOTOBWT 3aKJ'lO'4eHLIs no npoeKTaM eKerOHoro

6t o(KeTa L4 oCyLLeCTBaneT KOHTpOJ'b 3a 4CLIHaHCOBOIA ,e5lTenlbHOCTbto LeHTpa.
flpe~ceaTenbCTByIOT Ha 3aceAaHiRX peBM3IOHHOI KOMmCCLiLi npegcTaBwTenm

CTOpoH nooqepeHO.

KoMTeT, COBeT, gvipeKL, 14 PeBH3WOHHaA KOMOCCOR OcyU4ecnTnFlIOT CBOIO
AeRTejibHOCTb a COOTBeTCTBWLM C YCTaBOM i4eHTpa.

LIeHTP iMeeT npaBo c03AaBaT ckLmnmaflbi w npeCTaIBMTenbCTBa Ha TeppWTopMH

rocy~apcTsa n06o L3 CTOpOH WIfW Ha TeppMTOp14M TpeTblHx rocygapcTB.
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CTaTbM 9

LeHTp vMieeT HCKnIV.IoTenfbHOe npago Ha pe3ynlbTaTbi 4ccj'eAOBaH4R,

BbIrlOflHeHHbX mM caMOCTOITenbHo, a Tame npOBOAHMbX no ero 3aKa3y, ecnr MHOe
He npeAyCMOTpeHO B goroBopax (KOHTparTax) Ha wx abinOnHeHIe C mcnOlHk4TenMw,
He BXO/,L4VlMM a ero cocTaB.

Ka)KaR 03 CTOpOH viMeeT npaBO Ha CaMOCTORTeflbHoe HeKOMMep'eCKoe
mcnlonb3OBaHte pe3yJlbTaTOB HayIHblX pa6oT LeHTpa.

KoMMepqecKoe cnorlb3OeaHwe 3TIAX pe3yfl6TaTOB OCyL4eCTBafleTq no
cornaCOBaHW4O mexK~y CTopomamw.

CTaTbA 10

Cnopbl Me)KAy CTOPOHaMw, CBS3aHHbie C mCrlOJHeH!4eM HaCTOs1u.ero
CornaLueHwS, none)KaT pa3peweHtwio B 3KOHOMmHeCKOM Cy~e CoApyKecTBa
He3aBHCMMbIX -ocyapcTa.

CTaThSl 11

B cnyqae BO3HHKHOBeHIA4 copc-ma)KopHblX o6CTOrTenbCTB CTOpOHbi npwMyr
Bce Heo6xOHMbie iepbi no o6ecneqeHwio 6e3onacHocr AOn)KHOCTHbX .rl14L4 ueHTpa,
ero CoTpyAHHKOB m -4fleHOB HX ceMe, coxpaHeHM1O o6OPyAoBaH i; m mMyLIecTia
L4eHTpa, a TaOie cKOpetiweMy eOccTaHOBnieHwto ero CbyHKHOHHpoBaHR.

CTaTb 12

HacTosu4ee CornaweHme OTKpbITO Anq npwcoeA,HeHHL4 K HeMy
npaBl4TenbCTB Apyrnx rocy/apCTB, 3ai4HTepecoBaHHblX B ytiaCTIW B eRTelbHOCTH
qeHTpa. Ycnoa&IR TaKOrO npHCOeAHHeHWP perynipyloTC9 OT,0eribHbMm
npOTOKOflaMm o npmcoeAt4HeHV*1 K HaCTO UeMy CornaweHi4O.

CTaT6I 13

no npeKpaiJeHiH AekcTB1,w CornaweHwq c03,aeTcS flWKBm1aLHOHHaR
KOMMCCWV, CocTOstUaR 03 ynonlHoMoleHHblx npecTaBMTene CTOpOH, yCnOBM5 H
nopAAOK pa6OTbl KOTOPOO onpe/enOOTCR KOMVTeTOM. focne noraLueHt4F 4eHTpOM
Bcex ero 065;3aTelbCTB3 JHKBW~aLI44OHHas KOMLCCs npl4HHwMaeT peweHme o
pa3Aene MewK y CTOpoHaMH co6cTaeHHOCTM U4eHTpa a nponopu, wx,
COOTBeTCTBy)OLU4LX AoneBoay ylacTwtO CTOpOH B CO3,aHWI4H 0 pHHaHCHPOBaHIHi
,eS;TelbHOCTH LeHTpa.

flepBoHaqanbHbie Biflabi CTOpOH Bo3SpaLaOTC1 COOTBeTCTByOIJ,4HM
CTopOHaM, a mMyu4ecTBo, npwo6peTeHHoe a xoae AeSTenbHOCTH qieHpa. MO)KeT
6blTb Bo38paUieHO B HaTypanbHO1 HrlH AeHe)KHOA chopMe.
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CTaTbR 14

Bcs nepenMcKa no HaCTOsU4eMy CornauJeHHio, a Tamoe ,eflfonpOM3BO cTBO a

LeHTpe BeAyTCF Ha pyCCKOM A3blKe.

CTaT6s 15

Hac'ou, ee CornaweHme BcTynaeT B cminy c AaTbi ero nonmcaHW5; w 6yjleT
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[TRANSLATION - TADUCTION]l

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC
FOR THE CREATION OF INTERNATIONAL RESEARCH
CENTERGEODYNAMIC PROVING GROUND IN BISHKEK

The Government of the Russian Federation and the Government of the Kyrgyz Repub-
lic (hereinafter referred to as the "Parties");

Following the Treaty of Friendship, Cooperation and Mutual Assistance be-
tween the Russian Federation and the Kyrgyz Republic of June 10, 1992,

Expressing their readiness to carry out joint research work in geodynamics by
pooling their material and finance resources, national scientific and technological poten-
tials,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties set up International Research Center -- Geodynamic Proving Ground
(hereinafter referred to as the Center) -- to carry out joint researches in geodynamics.

The Center is considered to be an international intergovernmental organization.

Article 2

The Research Station and the Experimental Methodic Electromagnetic Expedition of
the Joint Institute of High Temperatures of the Russian Academy of Sciences (here-
inafter referred to as the Station and the Expedition) as well as other specialized
research institutions of the Russian Federation and the Republic of Kyrgyzstan are the
starting base for the Center. For all that, both the station and the expedition remain
economically and legally independent entities and their status is specified by the Pro-
tocol between the Government of the Russian Federation and the Government of the
Republic of Kyrgyzstan on legal and property status of the station and the experi-
mental and methodic electromagnetic expedition of the Joint Institute of High Tem-
peratures of the Russian Academy of Sciences in Bishkek of 1997.

Article 3

The Center acts in accordance with the present Agreement and other international
treaties of the Parties concluded in the course of its development as well as in accordance
with its Regulations.

1. Translation supplied by the Government of Kyrgyzstan - Traduction fournie par le Gouvernement
kirghize.
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Procedure and conditions of its activity as well as location of the Center on the terri-
tory of the Kyrgyz Republic are regulated by an individual agreement between the Cen-
ter and the Kyrgyz Republic.

The Center exercises rights and undertakes obligations of a legal entity in accordance
with the legislation of the Russian Federation and the Kyrgyz Republic. It possesses
the right to make agreements on its behalf to obtain property and other rights. It can sue
and be sued in court or in arbitration.

The activity of the Center shall not do damage directly or indirectly to the interests of
any of the Parties or third states.

Article 4

The Parties grant privileges to the center similar to those made to other international
intergovernmental organizations according to the legislation of the states of both of the Par-
ties.

Article 5

The assets of the Center include:

a) Initial contributions of the Parties;

b) Purpose-oriented financing of scientific programs by the Parties within budgetary
funds, allocated to ministries and departments for the development of science and technol-
ogy;

c) Financial resources raised through agreements and contracts;

d) Payments received from use of intellectual property of the Center;

e) Grants and money for a charitable purpose;

f) Other resources stipulated in the regulations of the Center;

The assets of the Center may be expressed in money and also in kind:

a) Equipment and materials necessary for the research work as well as for the develop-
ment of infrastructure (including means of transport and communication);

b) Scientific property;

c) Intellectual property;

d) Scientific and technical documents and other information products.

In case third parties make a claim for ownership the Center satisfies it using its own
assets.

Article 6

The Russian Party passes its property over to the Center as its initial contribution. That
includes the building of the station with the total area of 200 square meters with all its en-
gineering and other facilities.
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The Kyrgyz Republic passes to the Center as its initial contribution the right of pos-
session of the parcel on which the building of the station with all its facilities is located on
a rent-free basis.

Contributions made by both Parties are expressed in kind. The Parties consider their
contributions to be equal.

The Russian Party assumes liabilities to annually finance the managerial staff of the
Center using federal budgetary funds allocated to the Ministry for Science and Tech-
nologies of the Russian Federation and the Russian Academy of Sciences for the develop-
ment of science and technique.

Procedure, share and forms of participation of the Kyrgyz Party in providing func-
tioning of the Center are determined by the agreement between the Parties.

Article 7

The Property acquired by the Center in the course of its activity belongs to the Center.
It does not belong to the Station or Expedition.

The property of the Center is not liable to forced alienation.

Article 8

The highest managerial body of the Center is the Committee of plenipotentiaries of the
Parties (hereinafter referred to as the Committee).

Each Party appoints one plenipotentiary at the level of managers of departments on sci-
ence from both states and one deputy plenipotentiary to the Committee.

Each Party has one vote in the Committee. The decisions are based on consensus.

The plenipotentiaries of the parties have equal rights in the management of the Center
and fulfil the functions of chairman of the Committee by rotation.

The Committee ratifies Regulations of the Center.

The Committee establishes its scientific and advisory Council (hereinafter referred to
as the Council) including representatives of the research organizations concerned from both
Parties.

The Council is a deliberative body of the Center.

The executive body of the Center is Directorate which carries out operative man-
agement of the Center.

The director of the research station of the Joint Institute of the High Temperatures
of the Russian Academy of Sciences is at the same time executive director of the Center.

The Committee sets up auditing commission including equal number of repre-
sentatives from both Parties.

Auditing Commission prepares conclusion on annual budget estimates and exercises
control over financial activity of the Center.

Representatives of the Parties preside at the meetings by turns.
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The Committee, the Council, Directorate and Auditing Commission act according to
the Regulations of the Center.

The Center has the right to establish its affiliated branches and agencies on the ter-
ritories of the states of both parties as well as on the territory of third states.

Article 9

The Center has exclusive right to the results of the research carried out indepen-
dently or under its order, unless otherwise provided in the contracts made with persons
who are not on the staff of the Center.

Each of the Parties has the right to use the results of the research of the Center inde-
pendently or. a non-commercial basis.

These results can be used commercially only by common consent.

Article 10

Disputes which may arise out of the present Agreement are subject to consideration by
the Economic Court of the CIS countries.

Article 1]

In case force-majeure is declared the Parties shall take all necessary measures to
guarantee security of the officials and staff members of the Center as well as, members
of their families. They shall also take steps to preserve all the facilities and assets of the
Center as well as to resume its functioning as soon as possible.

Article 12

The present Agreement is open to governments of other states concerned in the
participation of the activity of the Center. They can join this Agreement on the terms
and conditions stipulated by individual protocols on joining the present Agreement.

Article 13

A liquidation commission is set up on termination of the Agreement, including
authorized representatives from the Parties. Conditions and order of its work are deter-
mined by the Committee. After all the obligations of the Center have been met, the
liquidation Commission makes a decision on the division of the property of the Center be-
tween the parties in proportion to their share in the creation and financing of the Center.
The initial contributions of the Parties are returned to them. Property acquired in the
course of the activity of the Center may be returned to them in the form of money or in
kind.
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Article 14

All business correspondence regarding the present Agreement as well as clerical work
of the Center is done in Russian.

Article 15

The present Agreement shall enter into force from the date of its signing and will re-
main in force for 49 years. It will be automatically extended for the following decades un-
less any of the Parties notifies in written form to the other party expressing its intention
to terminate this Agreement. The notice shall be sent at least 6 months before the expiration
of the time frame.

Done in Moscow on December 31, 1997, in two copies, each in Russian and Kyr-
gyz. Both of the texts are of equal validity.

For the Government of the Russian Federation:

VLADIMIR FORTOV

For the Government of the Kyrgyz Republic:

ASKAR KAKEEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE RELATIF A
LA CREIATION DU CENTRE DE RECHERCHE INTERNATIONAL POUR

UN TERRAIN D'ESSAI GEODYNAMIQUE A BICHKEK

Le Gouvemement de la R~publique kirghize et le Gouvemement de la Fdaration de
Russie, ci-apr~s danomms les Parties,

Guidas par le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'entre-aide entre la F~d~ration de
Russie et la Rdpublique kirghize en date du 10 juin 1992,

Prets A proc~der ensemble i des recherches scientifiques dans le domaine de la g~ody-
namique en unissant leurs ressources mat6rielles et fmancinres, ainsi que leurs potentiels
scientifiques et techniques nationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

-Article 1

Les Parties cr6ent un Centre de recherche international pour un terrain d'essai g6ody-
namique (ci-apr~s d6nomm6 le Centre) en vue de proc6der i des recherches scientifiques
conjointes dans le domaine de la g6odynamique.

Le Centre a le statut d'organisme intergouvernemental international.

Article 2

Le Centre est cr66 sur la base de la station de recherche et de l'exp6dition exp6rimentale
et m6thodologique en matire d'61ectromagn&isme de l'Institut conjoint des hautes
temp6ratures de l'Acad6mie des sciences russe (ci-aprs d6nomm6es la station et 1'exp6-
dition), ainsi que d'autres organismes scientifiques sp6cialis6s de la F6d6ration de Russie
et de la R6publique kirghize. Toutefois, la station et 'exp6dition conservent leur ind6pen-
dance juridique et 6conomique, et leur statut est d6fini par un Protocole entre le Gouverne-
ment de la F6d6ration de Russie et le Gouvemement de la R6publique kirghize sur le statut
juridique et la propri6t6 de la station de recherche et de 'exp6dition exp6rimentale et
m6thodologique en mati~red'6lectromagn6tisme de l'Institut conjoint des hautes temp6ra-
tures de l'Acad6mie des sciences russe sign6 A Bichkek en 1997.

Article 3

Le Centre mane ses activit~s conform6ment au pr6sent Accord, aux autres accords in-

ternationaux conclus par les Parties dans le cadre de sa mise en place, et i son statut.

Le mode et les conditions de fonctionnement du Centre, ainsi que son emplacement sur
le territoire de la R6publique kirghize, sont arret6s dans un accord distinct entre le Centre
et la R6publique kirghize.
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Le Centre a les droits et obligations d'une personne morale conformdment A la lgisla-
tion de la Rdpublique kirghize et de la Fdration de Russie; il peut, en son nom propre,
conclure des accords, acqudrir des droits de proprit6 et d'autres droits, et comparaitre de-
vant un tribunal ou une cour d'arbitrage en tant que plaignant ou ddfendeur.

Le Centre ne m~ne aucune activit6 qui nuise directement ou indirectement aux intrts
de l'une ou 'autre Partie ou d'Etats tiers.

Article 4

Les Parties accordent au Centre des avantages et privilkges semblables i ceux qu'elles
accordent aux autres organismes intergouvernementaux intemationaux, conformdment i
leur legislation nationale respective.

Article 5

Les avoirs du Centre proviennent des sources suivantes:

a) Les contributions initiales des Parties;

b) Les moyens spdcifiquement ddgagds par les Parties au titre des programmes de re-
cherche dans le cadre des enveloppes budgdtaires qu'elles allouent A leurs minist~res et
ddpartements aux fins du ddveloppement des sciences et techniques;

c) Les ressources obtenues au titre d'accords ou de contrats;

d) Les recettes lides A l'utilisation de la propridt6 intellectuelle du Centre;

e) Les subsides et les dons philanthropiques;

f) Les autres recettes prdvues dans le statut du Centre.

Le Centre poss~de 6galement des avoirs non mondtaires, tels que:

a) L'6quipement et les matriaux ndcessaires A ses travaux de recherche et au ddvel-
oppement de son infrastructure (notamment les moyens de transport et de communica-
tion);

b) La littdrature scientifique et technique;

c) La propridt6 intellectuelle,

d) La documentation scientifique et les autres produits d'information.

Les crdances prdsentes au Centre par des tiers sont acquittdes sur les avoirs du Centre.

Article 6

La Partie russe transfere en Centre, au titre de sa contribution initiale, la propridt6 du
bitiment administratif de la station, d'une superficie totale de 200 metres carrds, y compris
'6quipement technique et autre ndcessaire au fonctionnement de cette station.

La Partie kirghize confere au Centre, au titre de sa contribution initiale, le droit d'oc-
cuper gratuitement le terrain sur lequel se trouve le bftiment dont la propridt6 lui a 6t6
transfdre, y compris les installations auxiliaires ou indispensables A ses activitds.

Les contributions des Parties sont en nature. Les Parties les consid~rent 6gales.
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La Partie russe prend en charge le financement annuel du personnel administratif du
Centre, au titre du budget f~d~ral allou6 au Ministre de la science et de la technologie de
la Fd~ration de Russie et i l'Acad~mie des sciences russe pour la promotion des sciences
et des techniques.

Les modalit~s, rampleur et la nature de ]a participation de la Partie kirghize au finance-
ment dufonctionnement du Centre sont d~fimies d'un commun accord par les Parties.

Articles 7

Les avoirs acquis par le Centre dans le cadre de ses activit~s sont la propri~t6 du Centre
et non celle de la station et de l'exp~dition.

Les avoirs du Centre ne font l'objet d'aucune forme d'expropriation.

Article 8

L'organe de direction du Centre est le Comit6 des repr~sentants plnipotentiaires des
Parties (ci-apr~s d~nomm6 le Comit6).

Chacune des Parties nomme pour la reprtsenter au Comit6 un plnipotentiaire appar-
tenant A la direction des d~partements des deux Etats en charge des affaires scientifiques,
ainsi qu'un supplant.

Chacune des Parties dispose d'une voix au Comit6. Celui-ci prend ses decisions par
consensus.

Les repr~sentants plnipotentiaires des Parties ont des droits 6gaux en matibre d'ad-
ministration des activit~s du Centre et assurent A tour de r6le la pr6sidence du Comit6.

Le Comit& approuve le statut du Centre.

Le Comit6 cr~e un Conseil scientifique consultatif (ci-apr~s d~nomm le Conseil),
lequel se compose des repr~sentants des organismes de recherche scientifique des Parties
concemes.

Le Conseil est un organe consultatif.

L'organe ex~cutif du Centre est la Direction, qui assure la direction optrationnelle des
activit~s du Centre.

Le Directeur de la station de recherche de l'Institut conjoint des hautes temperatures de
r'Acadtmie des sciences russe est aussi le Directeur extcutifdu Centre.

Le Comit6 crte une Commission d'audit qui comprend un nombre 6gal de repr~sen-
tants des deux Parties.

La Commission d'audit formule des conclusions concernant le projet de budget annuel
et assure le contr6le des finances du Centre.

Les repr~sentants des Parties assurent A tour de r6le la pr6sidence de la Commission
d'audit.

Le Comit6, le Conseil, la Direction et la Commission d'audit exercent leurs activit~s
conformment au statut du Centre.
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Le Centre peut cr6er des filiales et des repr6sentations sur le territoire de 'Etat de l'une
ou l'autre Partie ou sur le territoire d'Etats tiers.

Article 9

Le Centre jouit de droits exclusifs sur les r6sultats des recherches qu'il a effectu6es de
fagon ind6pendante, ainsi que de celles qui ont W r6alis6es pour son compte, A moins que
les accords (ou contrats) relatifs A leur r6alisation sign6s avec des personnes ext6rieures
ne contiennent des dispositions contraires.

Chacune des Parties a le droit d'utiliser de fagon ind6pendante, A des fins non commer-
ciales, les r6sultats des travaux scientifiques du Centre.

L'utilisation commerciale de ces r6sultats est sujette A un accord entre les Parties.

Article 10

Les diff6rends entres les Parties au sujet de 'application du pr6sent Accord sont port6s
devant le Tribunal 6conomique de la Communaut6 d'Etats ind6pendants.

Article 11

En cas de force majeure, les Parties prennent toutes les mesures n6cessaires pour as-
surer la s6curit6 des fonctionnaires du Centre, des membres du personnel et de leurs
families, pour pr6server '6quipement et les autres avoirs du Centre, et pour permettre i
celui-ci de reprendre au plus vite ses activit6s.

Article 12

Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion des gouvernements d'autres Etats d6sireux
de participer aux activit6 du Centre. Les conditions de cette adh6sion font l'objet de pro-
tocoles distincts.

Article 13

Lorsque le Centre cesse ses activit6s, il est cr&6 une commission de liquidation com-
pos6e des repr6sentants pl6nipotentiaires des Parties, laquelle opbre selon des modalit6s
et dans des conditions d6finies par le Comit6. Lorsque le Centre a acquitt6 toutes ses ob-
ligations, la commission de liquidation d6cide de la r6partition du solde de ses avoirs entre
les Parties, en proportion de la participation de chacune A la cr6ation du Centre et au fi-
nancement de ses activit6s.

Les contributions initiales respectives des Parties sont restitu6es i chacune; les avoirs
acquis dans le cadre des activit6s du Centre peuvent leur &tre restitu6s en nature ou sous
forme mon6taire.
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Article 14

Toute la correspondance relative au present Accord et tous les documents du Centre
sont rddigds en russe.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur d la date de sa signature et le reste pendant 49 ans.
Ii est ensuite automatiquement reconduit de 10 ans en 10 ans A moins que l'une des Parties
n'adresse l'autre une notification 6crite lui signifiant son intention d'y mettre fin, six mois
au moins avant I'expiration de la pdriode correspondante.

Fait A Moscou, le 31 d6cembre 1997, en double exemplaire, en langues kirghize et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique kirghize:

ASKAR KAKEEV

Pour le Gouvernement de la F~dration de Russie:

VLADIMIR FORTOV
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and
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Protocol between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Kingdom of Morocco concerning the identification and issue of consular travel
documents. Bonn, 22 April 1998

Entry into force: 1 June 1998, in accordance with article 10

Authentic texts: Arabic, French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Allemagne
et

Maroc

Proc~s-verbal entre le Gouvernement de la Ripublique f~dirale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume du Maroc relatif A 1'identification et A la d~livrance
de laissez-passer consulaires. Bonn, 22 avril 1998

Entr6e en vigueur : lerjuin 1998, conformdment 6 l'article 10

Textes authentiques : arabe, frangais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROCES-VERBAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A L'IDENTIFICATION ET A LA DtLIVRANCE
DE LAISSEZ-PASSER CONSULAIRES

Le gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le gouvemement du
Royaume du Maroc,

Soucieux d'61argir et de d6velopper davantage les bonnes relations bilat6rales existant
entre les deux pays,

D6sireux d'acc616rer la procedure d'identification et de reconduite de ressortissants
marocains devant quitter rAllemagne,

D~sireux de coop6rer dans ce domaine en tenant compte de la d6claration commune
contenue dans l'acte final de laccord d'association sign6 i Bruxelles le 26 f6vrier 1996 entre
les Communaut6s europ6ennes et leurs Etats membres et le Royaume du Maroc, appel6
"Accord eurom6diterran6en 6tablissant une association entre les Communaut6s eu-
rop6ennes et leurs Etats membres, d'une part, et le Royaume du Maroc, d'autre part".

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Procedure d'dtablissement de la nationalit

(1) Les autorit~s marocaines reprennent les ressortissants marocains sejoumant de
manibre ill6gale sur le territoire national de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, m~me lor-
sque ceux-ci ne sont pas en possession d'un passeport ou d'une carte d'identit6 en cours de
validit6, condition qu'il soit prouv6 ou d6montr6 de mani~re cr6dible que lesdites per-
sonnes poss~dent la nationalit6 marocaine.

(2) La possession de la nationalit6 marocaine peut Etre prouv6e par une carte d'identit6
et/ou un passeport marocains en cours de validit6 ou p6rim6s.

(3) Au cas oui de tels documents ne peuvent etre pr6sent6s par les autorit6s allemandes,
l'autorit6 consulaire marocaine comp6tente d6livrera en principe un laissezpasser aux per-
sonnes pour lesquelles la possession de la nationalit6 marocame peut Etre pr6sum6e par la
pr6sentation :

1. D'une photocopie du passeport ou de la carte d'identit6 nationale,

2. D'un laissez-passer p6rim6 ou sa photocopie,

3. D'une carte d'immatriculation consulaire ou d'une photocopie de celle-ci.

Article 2. Auditions

(1) Si la nationalit6 marocaine ne peut pas 8tre prouv6e ou d~montr6e de mani&re
cr6dible A l'aide des documents pr6sent6s, l'autorit6 consulaire marocaine comp6tente
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procddera, dans les meilleurs ddlais, i une audition du prdsum6 dans les 6tablissements
pdnitentiaires ou les centres de refoulement ou au siege du consulat general.

(2) Lorsque l'audition de la personne conceme par des reprdsentants de l'autorit6 con-
sulaire marocaine comptente 6tablit sa nationalit6, cette demibre ddlivrera, dans les
meilleurs ddlais, un laissez-passer.

Article 3. Procedure de d~livrance de laissez-passer

(1) Dans la mesure oii les autoritds allemandes sont en mesure de presenter un passe-
port ou une carte d'identit6 en cours de validit6, il n'est pas ndcessaire de ddlivrer un laissez-
passer suppldmentaire pour la reconduite au Maroc. Dans ces cas, la reconduite s'effectue
sans formalitds particulires.

(2) Dans tous les autres cas, la reconduite se fait sur la base d'un laissez-passer qui doit
6tre demand6 A 'autorit6 consulaire marocaine comptente. Cette demande doit, dans toute
la mesure du possible, comprendre au moins les indications suivantes :

1. L'6tat civil de la personne A reconduire (nom, prdnom, date et lieu de naissance, do-
micile en Rdpublique f~drale d'Allemagne),

2. Les documents dont dispose l'autorit6 allemande pour l'identification de la personne
A reconduire.

La demande sera accompagnde de quatre photographies.

(3) Sur la presentation d'un passeport ou d'une carte d'identit6 pdrimds ou d'une photo-
copie de ceux-ci, rautorit6 consulaire marocaine comptente ddlivrera, dans les meilleurs
ddlais, un laissez-passer. Dans ces cas, il n'est pas ndcessaire de procdder A une identifica-
tion spdciale au Maroc.

(4) Dans la mesure ofi les autoritds allemandes ne sont pas en mesure de presenter de
tels documents, 'autorit6 consulaire marocaine comptente ne ddlivrera un laissez-passer
que lorsqu'une procedure d'identification au Maroc aura confirm6 la nationalit6 marocaine
de la personne i reconduire au Maroc. La procedure d'identification sera effectude, en rbgle
gdndrale, dans un ddlai de huit semaines a compter de la presentation de la demande par les
autoritds allemandes.

(5) Le laissez-passer est valable pour un mois. Si la validit6 du document de voyage
arrive 4 expiration avant le rapatriement de la personne en question, un autre laissez-passer
sera d6livr6 dans les meilleurs ddlais et sans autre formalit6.

Article 4. Procedure de reconduite

(1) La reconduite s'effectue en r~gle gdndrale par voie adrienne.

(2) L'ensemble des cofits occasionnds par les rapatriements sont pris en charge par la
partie allemande jusqu'aux fronti~res de rEtat destinataire.

(3) Dans les cas of6 un laissez-passer est ddlivr6, il faut prdvenir 'autorit6 consulaire
marocaine comptente de la date du rapatriement, et ce, par 6crit, cinqjours ouvrables avant
cette date.



Volume 2060, 1-35646

Article 5. R~admission en cas d'erreur

Lorsque les autorit~s marocaines constatent, dans les deux semaines apr~s Ia recondui-
te, que Ia personne n'est pas un ressortissant marocam, la partie allemande r~admet i ses
frais --y compris les frais de s~jour, cette personne dans les meilleurs d~lais et sans forma-
lit6. Les autorit6s marocaines communiquent aux autorit6s allemandes leurs informations
sur la nationalit6 effective ou suppos6e de la personne concernme.

Article 6. Consultations

Sur demande, les deux parties se consulteront dans tous les cas ofi elles restiment
n~cessaire.

Article 7. Clause de non-incidence

Les obligations intemationales des deux parties contractantes, d~coulant d'autres ac-
cords de droit international, ne sont pas affect~es par l'entr~e en vigueur du present procs-
verbal.

Article 8. Protection des donn~es

En mati~re de protection des donn6es, les deux parties ont convenu que:

1. L'utilisation des donn~es a caract~re personnel ne peut se faire qu'aux fins indiqu~es
(identification);

2. Ces donn6es ne peuvent &tre transmises qu'aux seules autorit6s comp6tentes;

3. La personne objet d'une mesure de reconduite peut demander de prendre
connaissance des informations i caractbre personnel la concernant et de l'usage qu'il est
pr6vu d'en faire. II n'existe pas une obligation de donner ces informations s'il s'av6re que
l'it6r~t public de ne pas donner les informations pr6vaut sur l'intrt de la personne
concern6e A prendre connaissance des donn6es la. concemant. Ce droit est d'ailleurs r6g16
par la l6gislation nationale de la partie contractante sur le territoire de laquelle les
informations sont demand6es.

Article 9. Autorit~s comp~tentes

(1) Les autorit6s comptentes en mati~re de laissez-passer sont:

1. Le service consulaire de l'Ambassade du Royaume du Maroc;

2. Les autorit6s consulaires du Royaume du Maroc en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

(2) Les demandes de r6admission des personnes i qui ont 6t6 d6livr6s par erreur des
laissez-passer sont A adresser A Ia Direction de la police f6d6rale des fronti~res (GSD) i
Coblence.
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Article 10. Entrde en vigueur, suspension, d~nonciation

(1) Le present proc~s-verbal entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit sa signature.

(2) Chaque partie contractante peut suspendre ou d~noncer le present proc~s-verbal et
devra en informer sans d~lai l'autre partie contractante par voie diplomatique.

Fait A Bonn le 22 avril 1998 en double exemplaire, en langues arabe, allemande et
frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff~rend entre les textes arabe et
allemand, la version frangaise fera foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

GERHARD WESTDICKENBERG

KURT SCHELTER

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

ABDERRAHIM CHAWKI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des Konigreichs Marokko

Ober

die Identifizierung und die Ausstellung von Heimreisedokumenten
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Konigreichs Marokko -

in dem Bestreben, die guten bilateralen Beziehungen zwischen beiden Lndern

weiter auszubauen und zu entwickeln,

in dem Willen, die Verfahren zur Identifizierung und RUckfUhrung von in Deutsch-

land ausreisepflichtigen marokkanischen Staatsangehorigen zu beschleunigen,

in dem Willen, in diesem Bereich im Hinblick auf die Gemeinsame Erkllrung in der

Schlurakte des am 26. Februar 1996 in Brussel unterzeichneten Assoziationsab-

kommens der Europaischen Gemeinschaft und ihrer Mitgliedstaaten mit dem Konig-

reich Marokko (Europa-Mittelmeer-Abkommen zur Grndung einer Assoziation zwi-

schen den Europaischen Gemeinschaften und ihren Mitgliedsstaaten einerseits und

dem Konigreich Marokko andererseits) zusammenzuarbeiten -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Verfahren zur Feststellung der Staatsangehorigkeit

(1) Die marokkanischen Behorden Obernehmen marokkanische Staatsangeh6rige,

die sich illegal im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland aufhalten, selbst

dann, wenn diese nicht im Besitz eines gCjItigen Reisepasses oder Personalauswei-



Volume 2060, 1-35646

ses sind, unter der Voraussetzung, dafi die marokkanische Staatsangeriorigkeit die-

ser Personen nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird.

(2) Der Besitz der marokkanischen Staatsangehorigkeit kann durch einen gultigen

oder abgelaufenen marokkanischen Personalausweis und/oder Reisepafi nachge-

wiesen werden.

(3) Fur den Fall, dali solche Dokumente von den deutschen Behorden nicht vorge-

legt werden k6nnen, wird die zustandige marokkanische konsularische Vertretung

grundsatzlich ein Heimreisedokument denjenigen Personen ausstellen, deren ma-

rokkanische Staatsangeh6rigkeit durch die Vorlage folgender Dokumente glaubhaft

gemacht werden kann:

1. eine Fotokopie des Reisepasses oder des Personalausweises,

2. ein abgelaufenes Heimreisedokument oder eine Fotokopie desselben,

3. eine konsularische Meldebescheinigung oder eine Fotokopie derselben.

Artikel 2

Anhorungen

(1) Wenn die marokkanische Staatsangeh(rigkeit mit Hilfe der vorgelegten Doku-

mente nicht nachgewiesen oder glaubhaft gemacht werden kann, wird die zustandi-

ge marokkanische konsularische Vertretung baldmoglichst eine Anhorung der be-

treffenden Person in der Justizvollzugs- oder Abschiebehaftanstalt oder am Sitz der

konsularischen Vertretung durchfihren.
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(2) Wenn die Anhorung der betreffenden Person durch Vertreter der zustandigen

marokkanischen konsularischen Vertretung die marokkanische Staatsangeh6rigkeit

bestatigt, wird diese Vertretung baldmoglichst ein Heimreisedokument ausstellen.

Artikel 3

Verfahren zur Ausstellung von Heimreisedokumenten

(1) Sofern von den deutschen Behorden ein gultiger Reisepail oder Personalaus-

weis vorgelegt werden kann, bedarf es fur die Ruickfuhrung nach Marokko keines

zusatzlichen Heimreisedokuments. Die Ruckfuhrung erfolgt in diesen Fallen ohne

besondere Formalitaten.

(2) In alien anderen Fallen erfolgt die Rcckf~ihrung auf der Grundlage eines Heim-

reisedokuments, das bei der zustandigen marokkanischen konsularischen Vertre-

tung zu beantragen ist. Dieser Antrag soil soweit mdglich folgende Mindestangaben

enthalten:

1. die Personalien der ryackzufhrenden Person (Name, Vorname, Geburtsdatum

und Geburtsort, Wohnsitz in der Bundesrepublik Deutschland),

2. die der deutschen Behorde zur Identifizierung der ruckzufujhrenden Person

vorliegenden Dokumente.

Dem Antrag werden vier Lichtbilder beigefugt.

(3) Bei Vorliegen eines abgelaufenen Reisepasses oder Personalausweises oder

einer Fotokopie derselben stelit die zustandige marokkanische konsularische Ver-

tretung baldmoglichst ein Heimreisedokument aus..Eines besonderen Identifikati-

onsverfahrens in Marokko bedarf es in diesen Fallen nicht.
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(4) Sofern solche Dokumente von den deutschen Behdrden nicht vorgelegt werden

konnen, stellt die zustandige marokkanische konsularische Vetretung ein Heimrei-

sedokument erst aus, wenn ein Identifikationsverfahren in Marokko die marokkani-

sche Staatsangehorigkeit der r(ckzufujhrenden Person bestdtigt hat. Das Identifika-

tionsverfahren wird in der Regel innerhalb von acht Wochen nach Antragstellung

durch die deutschen Behorden durchgef0hrt.

(5) Das Heimreisedokument hat eine GuItigkeitsdauer von einem Monat. Wenn die

Gultigkeitsdauer vor ROckfUhrung der betreffenden Person ablauft, wird baldmog-

lichst und ohne weitere FormalitAten ein neues Heimreisedokument ausgestellt.

Artikel 4

RcckfUhrungsverfahren

(1) Die RUckfUhrung wird in der Regel auf dem Luftweg durchgefuhrt.

(2) Alle durch die Ruckfohrung anfallenden Kosten bis zur Grenze des Zielstaates

werden von der deutschen Seite Ubernommen.

(3) In den Fallen, in denen ein Heimreisedokument ausgestellt wird, mull die Ruck-

fuhrung der zustandigen marokkanischen konsularischen Vertretung fUnf Werktage

vorher schriftlich angekUndigt werden.
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Artikel 5

RUckubernahme im Irrtumsfall

Wenn die marokkanischen Beh6rden binnen zwei Wochen nach der Reckfuhrung

feststellen. daB die rUckgefuhrte Person nicht marokkanischer Staatsangehoriger ist,

nimmt die deutsche Vertragspartei diese Person baldm6glichst und ohne Formalita-

ten auf ihre Kosten einschlieIlich der Aufenthaltskosten wieder zurck. Die marok-

kanischen Behorden teilen dabei den deutschen Behorden ihre Erkenntnisse Ober

die tatsachliche oder angenommene Staatsangehorigkeit der betreffenden Person

mit.

Artikel 6

Konsultationen

Beide Seiten konsultieren sich auf Antrag in allen FAllen, in denen sie es fOr erfor-

derlich halten.

Artikel 7

Unber0hrtheitsklausel

Die sich aus sonstigen volkerrechtlichen ibereinknften ergebenden internationalen

Verpflichtungen der beiden Vertragsparteien werden durch das Inkrafttreten dieses

Protokolls nicht ber0hrt.
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Artikel 8

Datenschutz

Beide Seiten sind bezuglich des Datenschutzes Ubereingekommen, daBl

1. personenbezogene Daten nur zu dem angegebenen Zweck (Identifikation)

verwendet werden durfen,

2. personenbezogene Daten nur an die zustAndigen Stellen Obermittelt werden

djrfen,

3. dem von einer ROckfUhrungsmalinahme Betroffenen auf Antrag uber die zu

seiner Person ubermittelten Daten sowie Ober den vorgesehenen Verwen-

dungszweck Auskunft zu erteilen ist. Eine Verpflichtung zur Auskunft besteht

nicht, soweit eine Abwaigung ergibt, dali das Mffentliche Interesse die Aus-

kunft nicht zu erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei-

lung uberwiegt. Im Obrigen richtet sich das Recht des Betroffenen, Ober die zu

seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten, nach dem inner-

staatlichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet Auskunft ver-

langt wird.

Artikel 9

Zustandige Behorden

(1) FOr die Ausstellung von Heimreisedokumenten sind zustandig

1. die Konsularabteilung der Botschaft des Kdnigreichs Marokko,
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2. die konsularischen Vertretungen des Konigreichs Marokko in der Bundesre-

publik Deutschland.

(2) Die Antrage auf Rucknahme von Personen, denen irrtumlich ein Heimreise-

dokument ausgestellt wurde, sind an die Grenzschutzdirektion (GSD) in Koblenz zu

adressieren.

Artikel 10

Inkrafttreten, Suspendierung, KC3ndigung

(1) Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach seiner Unterzeich-

hung in Kraft.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Protokoll suspendieren oder kfndigen, worOber

sie die andere Vertragspartei unverzuglich auf diplomatischem Wege benachrichtigt.

Geschehen zu Bonn am 22. April 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher, arabi-

scher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Textes ist der

franzosische Wortlaut malgeblich.

Fur die Regierung der Fur die Regierung des

Bundeepu uts Konigreichs Marokko

~
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO CONCERNING IDENTIFICATION AND ISSUE OF CONSU-
LAR TRAVEL DOCUMENTS

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Kingdom of Morocco,

Wishing to expand and further develop the good bilateral relations existing between
the two countries,

Desiring to accelerate the procedure for identifying and returning Moroccan nationals
obliged to leave Germany,

Desiring to cooperate in that area on the basis of the joint declaration contained in the
Final Act of the Association Agreement signed in Brussels on 26 February 1996 between
the European Communities and their member States and the Kingdom of Morocco entitled
"Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Com-
munities and their member States, of the one part, and the Kingdom of Morocco, of the oth-
er part",

Have agreed as follows:

Article 1. Procedure for establishing nationality

(1) The Moroccan authorities shall take back Moroccan nationals illegally present in
the national territory of the Federal Republic of Germany, even if they are not in possession
of a valid passport or identity card, provided that it is convincingly proved or demonstrated
that such persons possess Moroccan nationality.

(2) Possession of Moroccan nationality may be proved by a valid or expired Moroccan
identity card and/or passport.

(3) If such documents cannot be presented by the German authorities, the competent
Moroccan consular authority shall in principle issue a laissez-passer to persons presumed
to possess Moroccan nationality upon presentation of:

1. A photocopy of the passport or national identity card;

2. An expired laissez-passer or photocopy thereof,

3. A consular registration card or photocopy thereof.

Article 2. Hearings

(1) If Moroccan nationality cannot be convincingly proved or demonstrated by means
of the documents presented, the competent Moroccan consular authority shall hold a hear-
ing of the person concerned at the earliest possible opportunity in a penitentiary establish-
ment or refoulement centre or at the premises of the consulate-general.
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(2) Whenever the hearing of the person concerned by representatives of the competent
Moroccan consular authority establishes that person's nationality, the authority shall issue
a laissez-passer as soon as possible.

Article 3. Procedure for issuing a laissez-passer

(1) Whenever the German authorities are able to present a valid passport or identity
card, it is not necessary for an additional laissez-passer to be issued for the return to Mo-
rocco. In such cases, return shall take place without any special formalities.

(2) In all other cases, return shall take place on the basis of a laissez-passer which shall
be requested from the competent Moroccan consular authority. This request shall, to the ex-
tent possible, include at least the following information:

1. The personal details of the person to be returned (name, given name, date and place
of birth, domicile in the Federal Republic of Germany),

2. The documents available to the German authority for the identification of the person
to be returned.

The request shall be accompanied by four photographs.

(3) Upon presentation of an expired passport or identity card or of a photocopy thereof,
the competent Moroccan consular authority shall issue a laissez-passer as soon as possible.
In such cases, there shall be no need for special identification in Morocco.

(4) Whenever the German authorities are not able to present such documents, the com-
petent Moroccan consular authority shall issue a laissez-passer only when identification
proceedings in Morocco have confirmed the Moroccan nationality of the person to be re-
turned to Morocco. The identification proceedings shall normally take place within eight
weeks of the submission of the request by the German authorities.

(5) The laissez-passer shall be valid for one month. If the validity of the travel docu-
ment expires before the repatriation of the person concerned, another laissez-passer shall
be issued as soon as possible and without any other formality.

Article 4. Procedure for return

(1) Return shall normally be effected by air.

(2) All costs incurred for repatriations shall be borne by the German side up to the fron-
tiers of the State of destination.

(3) In cases where a laissez-passer is issued, the competent Moroccan consular author-
ity shall be informed of the repatriation date in writing, five working days prior to that date.

Article 5. Readmission in case of error

If the Moroccan authorities discover, within two weeks of the return, that the person is
not a Moroccan national, the German side shall readmit that person at its expense -- includ-
ing subsistence expenses -- as soon as possible and without any formality. The Moroccan
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authorities shall transmit to the German authorities their information on the actual or pre-
sumed nationality of the person concerned.

Article 6. Consultations

Upon request, the two parties shall consult each other whenever they consider it
necessary.

Article 7. Clause of non-effect

The international obligations of the two Contracting Parties under other international
law agreements shall not be affected by the entry into force of this Protocol.

Article 8. Data protection

With regard to data protection, the two Parties agree that:

1. Data of a personal nature may be used only for the purposes stated (identification).

2. Such data may be transmitted only to the competent authorities.

3. The person to be returned may ask to see the information of a personal nature con-
cerning him or her and to know what use is to be made of it. There shall be no obligation
to provide such information if it is found that the public interest in not providing it out-
weighs the interest of the person concerned in seeing it. This right is also subject to the na-
tional legislation of the Contracting Party in whose territory the information is requested.

Article 9. Competent authorities

(1) The authorities competent to issue the laissez-passer shall be:

1. The consular service of the Embassy of the Kingdom of Morocco;

2. The consular authorities of the Kingdom of Morocco in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) Requests for readmission of persons to whom a laissez-passer was issued in error
shall be addressed to the frontier police (Grenzschutzdirektion) (GSD) in Koblenz.

Article 10. Entry into force, suspension, denunciation

(1) This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following
its signature.

(2) Either Contracting Party may suspend or denounce this Protocol and shall inform
the other Contracting Party without delay through the diplomatic channel of the suspension
or denunciation.

Done in Bonn on 22 April 1998, in duplicate in the Arabic, German and French lan-
guages, the three texts being equally authentic.
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In the event of a difference between the Arabic and German texts, the French version
shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GERHARD WESTDICKENBERG

KURT SCHELTER

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHIM CHAWKI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMI4EN

ZWISCHEN

DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

UND

DER REGIERUNG DER REPUBLIK POLEN

OBER

KULTURELLE ZUSAMMENARBE IT
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Polen -

in dem Wunsch, die Beziehungen zwischen beiden Ldndern im

Geiste guter Nachbarschaft und freundschaftlicher Zusammen-

arbeit zu entwickeln und zu vertiefen,

in der Oberzeugung, daB der kulturelle Austausch die Zusam-

menarbeit zwischen den Voikern sowie das Verstandnis fUr

deren Kultur und Geistesleben f~rdert,

unter BerUcksichtigung des historischen Wandels in Europa,

insbesondere der Herstellung der. Einheit Deutschlands sowie

der tiefen politischen, gesellschaftlichen und wirtschaft-

lichen Veranderungen in Polen, die dazu beigetragen haben,

den deutsch-polnischen Beziehungen einen neuen Charakter zu

verleihen,

tief Uberzeugt von der gro~en Bedeutung des kulturellen und

wissenschaftlichen Austausches und der Zusammenarbeit fur

das Verstandnis und die Vers6hnung zwischen dem deutschen

und dem polnischen Volk,

eingedenk des gro~en und einmaligen Beitrags des deutschen

und des polnischen Volkes zum gemeinsamen kulturellen Erbe

Europas sowie der gegenseitigen Durchdringung und Bereiche-

rung beider Kulturen in jahrhundertelanger Vergangenheit,

in dem Bestreben, die kulturellen Beziehungen in allen Be-

reichen r einschlie3lich Bildung und Wissenschaft - auszu-

bauen,

in der Wirdigung der wichtigen Rolle, die die Jugend in der

Zusammenarbeit beider V61ker spielt,
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.jeieitet von den Bestimmungen des Vertrags vom 17. Juni
:991 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Repu-
bik- Polen uber gute Nachbarschaft und freundschaftliche
:usammenarbeit,

in dem Wunsch, auf der Grundlage der von beiden Seiten un-

terzeichneten Konventionen sowie im Rahmen der Internatio-

nalen Organisationen, deren Mitglieder sie sind, in den Be-

reichen, die dieses Abkommen umfaBt, zusammenzuarbeiten -

sind wdie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien sind bestrebt, die gegenseitige Kennt-
nis der Kultur ihrer LAnder zu verbessern, die kulturelle
Zusammenarbeit in allen Bereichen und auf allen Ebenen wei-
terzuentwickeln und damit zur europaischen kulturellen
Identitat beizutragen.
Dieses Abkommen regelt die Zusammenarbeit beider Lander im
Bereich der Kultur, der Bildung und Wissenschaft.

Artikel 2

Um eine bessere Kenntnis der Kultur des anderen Landes zu
vermitteln, werden die Vertragsparteien entsprechende MaB-
nahmen durchfUhren und einander dabei im Rahmen ihrer Mog-
llchkeiten Hilfe leisten, insbesondere

1. bei der Organisation von Besuchen von Vertretern der
verschiedenen Gebiete des kulturellen Lebens darunter
Schriftsteller, Ktinstler, Komponisten, Filmschaffende,
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Rundfunk- und Fernsehautoren, sowie anderer Personen,

die kulturell und sch6pferisch t~tig sind, zum Zwecke

des Meinungs- und Erfahrungsaustauschs und zur Entwick-

lung der Zusammenarbeit;

2. bei der Organisation von Gastspielen von Konstlern und

von Theater-, Musik- und Tanzensembles, Orchestern und
-anderen kanstlerischen Ensembles; sie ermutigen, im Re-

pertoire im eigenen Land dramatische und musikalische

Werkevon Autoren der anderen Seite zu berucksichtigen;

3. bei der Organisation von Ausstellungen, Vortragen und

Vorlesungen;

4. bei der Organisation von Kulturtagen und anderen bedeu-

tenden kulturellen Veranstaltungen;

5. bei der Forderung von Kontakten auf dem Gebiet des Buch-

und Verlagswesens und der Bibliotheken sowie bei der Be-

gegnung von Fachleuten und dem Austausch von Materiali-

en; sie ermutigen zur Zusammenarbeit zwischen literari-

schen Vereinigungen und Verbanden sowie zwischen Verla-

gen, Schriftstellern und bersetzern;

6. bei der Obersetzung von Werken der sch6ngeistigen und

wissenschaftlichen Literatur sowie der Fachliteratur;

7. bei der F6rderung von Kontakten auf den Gebieten der Mu-

seen und Archive sowie bei Begegnungen Von Fachleuten

und beim Austausch von Materialien.
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Artikel 3

Jede der Vertragsparteien erleichtert die Teilnahme von

Vertretern der anderen Vertragspartei an Kongressen, Konfe-
renzen, Symposien, Festivals, Wettbewerben, Begegnungen und

anderen Veranstaltungen in Bereichen, die dieses Abkommen

betreffen.

Artikel 4

1. Die Vertragsparteien werden sich bemUhen, allen interes-
sierten Personen breiten Zugang zu Kultur, Sprache, Li-

teratur und Geschichte des anderen Landes zu ermogli-

chen. Sie werden zu diesem Zweck staatliche und nicht-

staatliche Initiativen und Institutionen unterstttzen.

Beide Vertragsparteien werden sich im eigenen Land nach-
drtcklich bemUhen, MaBnahmen zur Fbrderung des Unter-
richts und der Verbreitung der Sprache des anderen Lan-
des an Hochschulen, Schulen und anderen Bildungseinrich-
tungen, wie auch im auBerschulischen Sprachunterricht zu
erm6glichen, zu erweitern und zu erleichtern.

Beide Vertragsparteien ermutigen zur Bildung von zwei-
sprachigen Klassen und Schulen, insbesondere in grenzna-

hen Regionen.

Die Vertragsparteien werden sich bemUhen, die Mbglich-
keiten des Studiums der Germanistik und Polonistik an
den Hochschulen beider Lander auszuweiten.

2. Die Vertragsparteien werden im eigenen Land die Verwirk-

!ichung entsprechender F~rderungsmai nahmen der anderen

Seite ermdglichen und erleichtern. Solche sind insbeson-
dere:
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a) die Entsendung von Lehrern, Lektoren und Fachbera-

tern;

b) die Teilnahme von Lehrern und Studenten an Aus- und

Fortbildungskursen, die von der anderen Seite durch-

gefUhrt werden, sowie durch Erfahrungsaustausch Uber

moderne Methoden und Technologien des Fremdsprachen-

unterrichts;

c) die Bereitstellung von Lehrbachern und Lehrmateriali-

en sowie die Zusammenarbeit bei der Entwicklung von

LehrbUchern;

d) die Nutzung der Mbglichkeiten, die Rundfunk und Fern-

sehen fUr die Kenntnis und Verbreitung der Sprache

der jeweils anderen Vertragspartei bieten.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden in dem Bem~hen zusammenarbei-

ten, eine Darstellung der Geschichte, Geographie und Kultur

des anderen Landes in ihren Lehrbichern zu erreichen, die

das bessere gegenseitige Verstdndnis und Kennenlernen f6r-

dert; sie ermutigen dazu, dabei die Empfehlungen der unab-

hangigen Deutsch-Polnischen Schulbuchkommission zu berUck-

slchtigen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien unterstUtzen die Zusammenarbeit in al-

len ihren Formen und Ebenen Auf dem Gebiet der Wissen-

schaft, des Bildungs- und Schulwesens, insbesondere in den
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Bereichen der Hochschulen und Wissenschaftsorganisationen,

allgemein- und berufsbildender Schulen, Organisationen und

Einrichtungen der nichtschulischen beruflichen Bildung und

Weiterbildung fUr Erwachsene, der Schul- und Berufsbil-

dungsverwaltungen sowie der anderen Bildungs- und wissen-

schaftlichen Institutionen.

Die Vertragsparteien ermutigen Institutionen in ihren Lan-

dern, die in diesen Bereicher. tatig sind:

1. zur Zusammenarbeit auf allen Gebieten, die von gemeinsa-

mem Interesse sind;

2. zu partnerschaftlichen Kontakten zwischen Hochschulen

und anderen Wissenschafts- und Bildungseinrichtungen

beider Lander;

3. zu gemeinsamen Bildungs- und Forschungsvorhaben;

4. zur gegenseitigen Entsendung von Delegationen und Perso-

nen zum Zwecke des Informations- und Erfahrungsaus-

tauschs sowie Teilnahme an wissenschaftlichen Konferen-

zen und Symposien;

5. zum Austausch von Wissenschaftlern, Doktoranden, Hoch-

schulverwaltungspersonal, Lehrkr~ften, Ausbildern, Stu-

denten, SchUlern und Auszubildenden zu wissenschaftli-

chen Aufenthalten, Schulungs-, Studien- und Informati-

onsaufenthalten;

6. zum Austausch von wissenschaftlicher, padagogischer und

didaktischer Literatur, von Lehr-, Anschauungs- und In-

formationsmaterial sowie Filmen fur Lehr- und For-

schungszwecke sowie zur Veranstaltung entsprechender

Fachausstellungen.
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Artikel 7

Die Vertragsparteien stellen entsprechend ihren Mdglichkei-

cen Studenten und Wissenschaftlern der anderen Vertragspar-

tei Stipendien zur Ausbildung, zur Fortbildung und zu wis-

senschaftlichen Arbeiten zur VerfUgung und treffen entspre-

chende MaBnahmen zur Erleichterung der Durchfthrung des

stipendiatenaustausches, darunter im Bereich der Aufent-

haltsbedingungen der Stipendiaten im Gastland.

Artikel 8

Die Vertragsparteien unterstOtzen im Rahmen ihrer Mbglich-

keiten die Entwicklung der Zusammenarbeit in der Aus- und

Weiterbildung von Fach- und F1hrungskraften der Wirtschaft.

Artikel 9

In WUrdigung der Bedeutung der Zusammenarbeit im Bereich

der Erwachsenenbildung fUr die Vertiefung ihrer gegenseiti-

gen Beziehungen erklAren sich die Vertragsparteien bereit,

diese Zusammenarbeit im Rahmen ihrer M6glichkeiten zu un-

terstUtzen.

Artikel 10

Die Vertragsparteien werden den BUrgern der jeweils anderen

Vertragspartei den Zugang zu Archiven, Bibliotheken, Muse-

umssammlungen und ahnlichen Einrichtungen sowie deren wis-

senschaftli'che Nutzung im Rahmen der geltenden Vorschriften

erleichtern.
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Artikel 11

Die Vertragsparteien werden auf dem Gebiet des Filmwesens,

des Fernsehens und des Hbrfunks die Zusammenarbeit der be-

treffenden Anstalten in ihren Landern sowie die Herstellung

und den Austausch von Filmen und anderen audiovisuellen Me-

dien, die den Zielen dieses Abkommens dienen k6nnen, im

Rahmen ihrer Mbglichkeiten unterstUtzen.

Artikel 12

Die Vertragsparteien werden direkte Kontakte zwischen ge-

sellschaftlichen Gruppen und Vereinigungen wie Gewerkschaf-

ten, kulturellen Verbanden, Kinstlerverbanden, Kirchen,

Glaubensgemeinschaften sowie Stiftungen uod nichtstaatli-

chen Organisationen mit dem Ziel einer Zusammenarbeit for-

dern und dazu ermutigen, Vorhaben durchzufUhren, die den

Zielen dieses Abkommens dienen.

Artikel 13

Die Vertragsparteien ermutigen die Jugendlichen beider Lan-

der zur Ausweitung und Vertiefung ihrer Kontakte in allen

Bereichen. Sie ftrdern diese Kontakte und den Austausch
insbesondere im Rahmen des Abkommens vom 17. Juni 1991 zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Reqierung der Republik Polen tber das Deutsch-Polnische Ju-
gendwerk. Die Vertragsparteien untersttzen die Zusammenar-

nelt zwischen Fachkraften der Jugendarbeit und Institutio-

hen der Jugendhilfe.
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Artikel 14

Die Vertragsparteien werden - in Kooperation mit den zu-

st~ndigen Sportverbanden - Begegnungen zwischen Sportlern,

sportfunktiondren und Sportmannschaften ihrer Lander und

die Zusammenarbeit im Berelch des Sports, auch an Schulen

und Hochschulen, fardern.

Artikel 15

Die Fragen des kulturellen Erbes, darunter die Probleme im

Zusammenhang mit Kulturgktern und Archivalien, regelt Arti-

kel 28 des Vertrages vom 17. Juni 1991 zwischen der Bundes-

republik Deutschland und der Republik Polen Uber gute Nach-

barschaft und freundschaftliche Zusammenarbeit.

Artikel 16

Die Vertragsparteien ermutigen und erleichtern die allsei-

tige partnerschaftliche Zusammenarbeit auf regionaler und

lokaler Ebene, wobei sie der grenznahen Zusammenarbeit be-

sondere Bedeutung beimessen.

Artikel 17

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer jeweils

geltenden Rechtsvorschriften sowie unter den von ihnen je-

weils zu vereinbarenden Bedingungen die GrUndung und Tatig-

keit kultureller Einrichtungen der anderen Vertragspartei

Lm eigenen Land erleichtern. Die GrUndung neuer derartiger

Einrichtungen kann nach Bedarf auf Antrag einer der Ver-

tragsparteien erfolgen und wird durch Notenwechsel verein-

bart. Unbeschadet bleibt die Moglichkeit der.Grundung im
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Rahmen des innerstaatlichen Rechts von Einrichtungen, die
kuiturell tatig sind.

(2) Kulturelle Einrichtungen sind die aufgrund bilateraler

Vereinbarungen bereits tatigen Institute:

auf deutscher Seite

das Goethe-lnstitut in Warschau,

das Goethe-Institut in Krakau,

die-AuBenstelle des Deutschen Akademischen Austausch-

dienstes in Warschau,

auf polnischer Seite

das Polnische Institut in DUsseldorf,

das Polnische Institut in Berlin,

das Polnische Institut in Leipzig.

(3) Im Rahmen des jeweils geltenden innerstaatlichen Rechts
und auf der Grundlage der Gegenseitigkeit werden die Ver-

tragsparteien den entdandten Mitarbeitern dieser kulturel-

len Einrichtungen und ihren Angehbrigen den Erhalt von Auf-

enthaltsgenehmigungen, die Inanspruchnahme von Steuerbe-

freiungen sowie die Einfuhr und Ausfuhr von GegeRstanden,

die fUr den pers6nlichen und dienstlichen Gebrauch bestimmt

sind, erleichtern.

lleiches gilt fUr die von den Vertragsparteien im Rahmen
der kulturellen Zusammenarbeit auf der Grundlage einer ent-

sprechenden Vereinbarung entsadten Einzelfachkrafte (Fach-

berater im Bereich des Sprachunterrichts, Lektoren, Lehr-
krafte) und ihre Angehdrigen.
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(4) Das Abkommen vom 10. November 1989 zwischen der Regie-

rung -der 5undesrepublik Deutschland und der Regierung der

Volksrepublik Polen uber die gegenseitige Errichtung und

die TAtigkeit von Instituten fOr Kultur und wissenschaft-

lich-technologische Information bleibt von vorstehenden Re-

gelungen unberUhrt.

Artikel 18

Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch fur die in

Artikel 20 Absatz 1 des Vertrages vom 17. Juni 1991 zwi-

schen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen

Uber gute Nachbarschaft und freundschaftliche Zusammenar-

beit und unter Nummer 1 der zwischen dem Bundesminister des

Auswdrtigen der Bundesrepublik Deutschland und dem Minister

fUr Auswdrtige Angelegenheiten der Republik Polen ausge-

tauschten Briefe vom 17. Juni 1991 genannten Personen.

Artikel 19

Die Bestimmungen dieses Abkommens, die die wissenschaftli-

che Zusammenarbeit betreffen, berUhren nicht die Bestimmun-

gen des Abkommens vom 10. November 1989 zwischen der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Volksrepublik Polen Uber wissenschaftliche und technische

Zusammenarbeit.

Artikel 20

Die Vertragsparteien werden nach Bedarf, auf Ersuchen einer

Vertragspartei; mindestens jedoch alle 2 Jahre, Sitzungen

der Gemischten Kommission abwechselnd in der Bundesrepublik

Deutschland und in der Republik Polen durchfUhren, um die
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Bilanz der im Rahmen dieses Abkommens erfolgten Zusammenar-

belt zu ziehen und urn Empfehlungen und Programme fUr die

weitere kulturelle Zusammenarbeit zu erarbeiten. Naheres

wird auf diplomatischem Weg geregelt.

Artikel 21

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Vertragsparteien einander notifiziert haben, daB die erfor-

derlichen innerstaatlichen Voraussetzungen ftir das Inkraft-

treten des Abkommens erfillt sind. Als Tag des Inkrafttre-

tens des Abkommens wird der Tag des Eingangs der letzten

Notifikation angesehen.

Artikel 22

Dieses Abkommen wird fUr die Dauer von fUnf-Jahren ge-

schlossen. Es verlangert sich automatisch um jeweils weite-

re finf Jahre, sofern das Abkommen nicht von einer Ver-

tragspartei mit einer Frist von sechs Monaten d~rch Notifi-

zierung gekOndigt wird.

Artikel 23

Am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens verliert das

Abkommen vom 11. Juni 1976 zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Volksrepublik

Polen Ober kulturelle Zusammenarbeit seine GUltigkeit.
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Geschehen zu Bonn am 14. Juli 1997

in zwei Urschriften, jede in deutscher und polnischer Spra-

che, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Far die Regierung der

BUkndesrepublik Deutschland

A.
Far die Regierung der

Republik Polen

"W' /.l i..
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIikDZY RZADEM REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC

A

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
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Rzad Repubhki Federalnej Niemiec
i

Rzjd Rzeczvpospolitej Polskiej

pragnac rozwija6 i pogiqbia6 stosunki lqczce oba kraje w duchu
dobrego sqsiedztwa i przyjaznej wsp6lpracy,

w przekonaniu, ze wymiana kulturalna sprzyja wspolpracy miqdzy
narodami, zrozumieniu ich kultury i tycia duchowego,

uwzglqdniajc historyczne zmiany w Europ.e, w szczeg61nogci
ustanowienie jednogci Niemiec oraz gltbokie przemiany polityczne, spoleczne
i gospodarcze w Poisce, kt6re przyczynily sil do nadania stosunkom niemiecko-
polskim nowego charakteru,

glqboko przekonane o wielkim znaczeniu wymiany i wsp6lpracy
kulturalnej i naukowej dia zrozumienia i pojednania miqdzy
Narodami niemieckim i polskim,

§wiadome wielkiego i niepowtarzalnego wkladu Narod6w
niemieckiego i polskiego do wsp6lnego europejskiego dziedzictwa
kulturowego oraz wzajemnego przenikania i wzbogacania sir obu Icultur
w wielowiekowej przeszloci,

dqgc do rozbudowania stosunk6w kulturalnych we wszystkich
dziedzinach, z o§wiatq i nauk, whcznie,

doceniajc wanA role, jakq, mlodziez odgrywa we wsp6lpracy obu
narod6w,

kierujac sip postanowieniami Traktatu miodzy Republika Federaln,
Niemiec a Rzeczapospolita Polsk, o Dobrym Ssiedztwie i Przyjaznej
Wspblpracy z dnia 17 czerwca 1991 roku,

pragnac wsp6fpracowa6 w oparciu o podpisane przez obie Strony
konwencje oraz w ramach organizacji midzynarodowych, kt6rych s,
czlonkami, w dziedzinach obj~tych niniejsza, Umowa6

uzgodnily, co nastqpuje:
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Artykul I

Umaixvaj,-ce sic Stronv bqda dzyc do poprawiaia wza.n
znajono~c kultury ch kraj6w., dalszego rozwijania wsp6lpracy kulturalnej
we wsz,'stkich dziedzinach i na wvszystkich plaszczyznach, i ".nestenia tvIi
samym wkladu w europejskq totsamok kulturowq.

Niniejsza Umowa reguluje wspbipracq obu kraj6w w zakrcsie kultur.
ogwiaty i nauki.

Artykul 2

W celu upowszechniania lepszej znajomo-ci kltury drugiego kraju
Umawiajqce sio; Strony bqdq realizowaly odpowiednie przedsiqwziqcia
i udzielaly sobie wzajemnie pomocy w ramach swoich moiliwoci,
w szczeg61no~ci:

1) przy organizacji wizyt przedstawicieli r6znych dziedzin zycia
kulturalnego, w tym pisarzy, artyst6w, kompozytorow, filmowcow, tw6rc6w
radiowych i telewizyjnych oraz innych os6b zaangazowanych w dzialalnosc
kulturainq i tw6rcz, w celu wymiany pogld6w i dowiadczen' oraz rozwoju
wsp6lpracy;

2) przy organizacji goicinnych wystqpow artyst6w i zespol6w
teatralnych, muzycznych, tanecznych, orkiestr oraz innych zespol6w
artystycznych; zach4ca6 one b~dA. do uwzgldniania w repertuarach
we wiasnym kraju utwor6w dramatycznych i muzycznych autor6w drugiej
Strony;

3) przy organizacji wystaw, wyklad6w i odczyt6w;

4) przy organizacji dni kultury i innych znaczcych imprez
kulturalnych;

5) przy popieraniu kontakt6w w sferze ksigarstwa i wydawnictw oraz
bibliotek, jak r6wniet przy spotkaniach specjalist6w i wymianie material6w,
zachica6 one bqdt do wsp6lpracy miedzy stowarzyszeniami i zwiazkami
literackimi oraz wydawnictwami, pisarzami i tlumaczami;

6) przy ttumaczeniu dziel literatury piqknej, naukowej
i specjalistycznej;

7) przy popieraniu kontakt6w w dziedzinie muze6w i archiw6w,a takze przy spotkaniach specjalist6w i wymianie material6w.
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Artykul 3

Kazda z Unia~viaj.cych siq Stron bqdzie ulatwiae udzial przedstawicieli
drugiej Umawiaj4cej siq Strony w kongresach, konferencjach, synipozjach,
festiwalach, konkursach, spotkaniach i innych 'imprezach w dziedzinach
objqtych niniejsz, Umowa.

Artykul 4

1) Umawiajace siq Strony bqd4 da,±y, do unio iiwiania wszystkim
zainteresowanym szerokiego dost~pu do kultury, jgzyka,, literatury i historii
drugiego kraju. W tym celu btd, one popierad pahstwowe i niepaiistwowe
inicjatywy i instytucje.

Umawiaj .ce siq Strony bd. doklada, wszelkich starafi zmierzaj.cych
do umozliwiania, rozszerzania i utatwiania przedsiewziq majlcych na celu
wspieranie we wiasnym kraju nauki i popularyzacjQ jvzyka drugiego kraju
w szkolach wyzszych, szkolach i innych plac6wkach o§wiatowych, a take
w ramach pozaszkolnych form nauczania jtzyka.

Umawiaj.tce siq Strony bqdp. zach~ca6 do tworzenia kWas i szk6l
dwuj~zycznych, szczeg6lnie w regionach przygranicznych.

Umawiajce si, Strony b~dq. doklada6 starah ra rzecz rozszerzania
mozliwoci studi6w germanistycznych i polonistycznych w szkolach wyzszych
obu kraj6w.

2) Umawiajqce siq Strony b~dqt umozliwia6 i ulatwia6 we wiasnym
kraju realizacj4 odpowiednich przedsilwziq6 wspierajocych drugiej Strony,
zwlaszcza takich jak:

a) delegowanie nauczycieli, lektor6w i doradc6w-konsultant6w,
b) udzial nauczycieli i student6w w kursach szkoleniowych

i doskonacych organizowanych przez drug. StronQ, .jak r6wniez wymiana
dogwiadczefi w zakresie nowoczesnych metod i technologii nauczania jqzyk6w
obeych,

c) udosttpnianie podrqcznik6w i material6w dydaktycznych oraz
wsp6lpraca przy opracowywaniu podr~cznik6w,

d) wykorzystanie motliwogci, jakie stwarzaj, radio i telewizja
dia poznania i popularyzacji j~zyka drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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Artykul 5

W ramnach wsp6lpracy Umnaviajace siq Strony bqd,' d,12%,Yc
do osiagania takiego przedstawiania historii. geografii i kultury drugiego kraju
w swoich podrIcznikach, kt6re sprzyjad bqdzie lepszemu wzajemnemu
zrozumieniu i poznaniu; zach~ca: one bqdA do uwzglqdmiania przy tyr zalecefi
niezaleZnej Nierniecko-Polskiej Komisji do spraw Podr~cznik6w Szkolnych.

Artykul 6

Umawiajace siq Strony b4dq popiera6 wsp6fprac, we wszystkich jej
formach i plaszczyznach, w dziedzinie nauki, szkoinictwa i ogwiaty, szczeg6lnie
w sferze szk6l wyzszych i organizacji naukowych, szk6l og61noksztalclcych
i zawodowych, organizacji i placowek pozaszkolnego ksztalcenia
i doskonalenia zawodowego doroslych, administracji szkolnictwa i szkolenia
zawodowego oraz innych instytucji ogwiatowych i naukowych.

Strony bqd. zachecad instytucje dzialajace w tych dziedzinach
w swoich krajach do:

1) wsp6lpracy we wszystkich dziedzinach stanowicych przedmiot
wsp6lnego zainteresowania;

2) partnerskich kontakt6w miqdzy szkolami wytszymi oraz innymi
plac6wkami naukowymi i oswiatowymi obu kraj6w;

3) realizacji wsp6lnych przedsiqwzip6 ogwiatowych i badawczych;
4) wzajemnego wysylania delegacji i os6b w celu wymiany informacji

i dogwiadczefi oraz udzialu w konferencjach i sympozjach naukowych;
5) wyniany naukowc6w, doktorant6w, administracyjnych

pracownik6w szk61 wy±szych, nauczycieli, instruktor6w, student6w, uczni6w
w ramach pobyt6w naukowych, szkoleniowych, studyjnych i informacyjnych;

6) wymiany literatury naukowej, pedagogicznej i dydaktycznej,
material6w dydaktycznych, pogldowych i informacyjnych oraz film6w
dia celow dydaktycznych i naukowych, jak r6wnie±: organizowania
odpowiednich wystaw specjalistycznych.

Artykul 7

Umawiajace siq Strony stosownie do mo.liwo~ci bqdq przyznawa6
studentom i naukowcom drugiej Umawiajcej siq Strony stypendia w celu
ksztalcenia, doskonalenia i prac naukowych oraz podejmowa6 odpowiednie
kroki ulatwiajoce realizacjq wymiany stypendialnej, w tym warunki pobytu
stypendyst6w w patistwie przyjmujacym.
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Artykul 8

Umaxviajqce siq Strony b4d4 popierac, w ramach moliwosci. rozwoj
wsp61pracy w dziedzinie ksztalcenia i doskonalenia kadr fachowych
i kierowniczych dla gospodarki.

Artykul 9

Dostrzegajqc znaczenie wsp6lpracy w dziedzinie ksztalcenia
dorostych dia pogltbiania wzajemnych stosunk6w, Umawiajakce siq Strony
deklarujq gotowogd popierania tej wsp6lpracy w ramach motiwoici.

Artykul 10

Kazda z Umawiajkcych siq Stron w ramach obowiqzujicych przepis6w
bqdzie ulatwiad obywatelom drugiej Umawiajcej siq Strony. dostqp
do archiw6w, bibliotek, zbior6w muzealnych oraz podobnych plac6wek i ich
naukowe wykorzystanie.

Artykul 1I

Umawiajqce siq Strony boda. w ramach motliwokci, popierac
wsp6lpracc w dziedzinie kinematografii, telewizji i radiofonii odno-nych
o~rodk6w w swoich krajach oraz produkcjQ i y"ymiane film6w i innych §rodk6w
audiowizualnych, kt6re mog, sluty6 celom niniejszej Umowy.

Artykul 12

Umawiajqce siq Strony bdaq popiera6 bezpoirednie kontakty midzy
grupami spolecznymi i stowarzyszeniami, takimi jak zwizki zawodowe,
stowarzyszenia kulturalne, zwiqzki tw6rcze, ko.cioly, wsp6lnoty wyznaniowe,
a tak;e fundacjami i organizacjami pozarzdowymi, w celu wspierania
wsp6lpracy oraz bIs zachqca6 do realizacji przedsiqwzie,6 shutkcych celom
niniejszej Umowy.

Artykul 13

Umawiajce siq Strony bQd zachqca6 mlodzie± obu kraj6w
do rozszerzania i pogtcbiania kontakt6w we wszystkich dziedzinach. B0d4 one
popiera6 te kontakty i wymiane szczeg61nie w ramach Umowy miqdzy Rzqdem
Republiki Federalnej Niemiec a Rzdem Rzeczypospolitej Polskiej z dnia
17 czerwca 1991 roku o Niemiecko-Polskiej Wsp6lpracy Mlodziety.
Umawiajce siq Strony bodq popiera6 wsp6fpracg miodzy specjalistami
w dziedzinie pracy z mlodziet_ i instytucjami pomocy na rzecz mlodziety.
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Artykul 14

Lja1v1iaj,ce si4 Strony. re \vsp61pracy z kompetentnymi zwi.jzkami
sponowvim. bqd, popierac spotkania rnwdzy sportow cami. dzialaczani
sporto.rmi i druzynami sportoymi swoich krajow oraz xvspolprac
xv dziedzinie sportu, rowniez w szkolach i .%.yszych uczelniach

Artykul 15

Spravy dziedzictwa kulturowego, w tyr problemy zwiazane
z dobrami kultury i archiwaliami, reguluje artykul 28 Traktatu micdzy
Republika Federaln4 Niemiec a Rzeciapospolit. Polsk, o Dobrym Sksiedzrwie
i Przyjaznej Wsp6lpracy z dnia 17 czerwca 1991 roku.

Artykui 16

U-nawiajace sic Strony bqda, ulatwiac i zachqcad do wszechstronnej,
partnerskiej wsp6lpracy na szczeblu regionalnym i lokalnym, przywizujc
szczeg6lne znaczenie do wsp6fpracy w regionach przygranicznych.

Artykul 17

1) Umawiajqce sic Strony w ramach swoich akt ualnie obowizujcych
przepis6w prawnych, a take na pozostajAcych katdorazowo do uzgodnienia
micdzy nimi warunkach bedq ulatwiad we wlasnym kraju tworzenie
i dzialalno, plae6wek kulturalnych drugiej Umawiajcej sic Strony. Tworzenie
tego rodzaju nowych plac6wek mote nast~powa6 w miarc potrzeb, na wniosek
jednej z Urnawiajqcych siQ Stron i bcdzie uzgadniane w drodze wymiany not.
Nienaruszona pozostaje motliwoc tworzenia w ramach prawa wewni:trznego
plac6wek prowadz4cych dzialalnoi, kulturalni,.

2) Plac6wkami kulturalnymi s, juz: dzialaj ce na podstawie
dwustronnych uzgodniefi:

po Stronie niemieckiej:

Instytut Goethego w Warszawie
Instytut Goethego w Krakowie
Przedstawicielstwo Niemieckiej Akademickiej Sfuiby Wymiany
w Warszawie (DAAD)

po Stronie polskiej:

Instytut Polski w Duisseldorfie
Instytut Polski w Berlinie
Instytut Polski w Lipsku
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3) W granicach aktualnie obowi.zujcego prawa wewnqtrzneIo
i na zasadzie wzajernnosci Umaviajqce sit Strony bqd, ulatwvtac
oddelegovwanym pracownikom tych placowek kulturalnych i ich rodzinom
uzyskiwanie zgody na pobyt, korzystanie ze zwolnieh podatkowych oraz
przyw6z i wyw6z przedmiot6w przeznaczonych do u-ytku osobistego
i stutbowego.

To samo dotyczy oddelegowanych przez Umawiajce sie, Strony
w ramach wsp61pracy kulturalnej, na podstawie odpowiedniego porozumienia.
pracownik6w-specjalist6w (doradc6w-konsultant6w w zakresie nauczania
jqzyka, lektor6w, nauczycieli) i ich rodzin.

4) Niniejsze postanowienia nie naruszaj. Umowy miqdzy Rzadem
Republiki Federalnej Niemiec a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
o wzajemnym utworzeniu i dzialalnoci instytut6w kultury i informacji naukowo
- technicznej, podpisanej dnia 10 listopada 1989 r.

Artykul 18

Postanowienia niniejszej Umowy odnosz, siq r6wnie- do os6b
wymienionych w artykule 20 ustp I Traktatu mi4dzy Republik, Federalni.
Niemiec a Rzeczpospolit, Polsk, o Dobrym Sqsiedztwie i Przyjaznej
Wsp6fpracy, podpisanego dnia 17 czerwca 1991 roku oraz w punkcie 1
wymiany Iist6w Federalnego Ministra Spraw Zagranicznych Republiki
Federalnej Niemiec i Ministra Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej
z dnia 17 czerwca 1991 roku.

Artykul 19

Postanowienia niniejszej Umowy odnoszce sig do wsp6lpracy
naukowej nie naruszajq postanowie6 Umowy midzy Rzqdem Republiki
Federalnej Niemiec a Rzaem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z dnia
10 listopada 1989 roku o wsp6lpracy w dziedzinie nauki i techniki.

Artykut 20

Umawiajce si, Strony bqdq w miarQ potrzeby, na wniosek jednej
z Umawiajscych si Stron, co najmniej jednak raz na dwa lata, organizowa,
posiedzenia Komisji Mieszanej na przemian w Republice Federalnej Niemiec
i w Rzeczypospolitej Polskiej, w celu podsumowania wsp6tpracy, kt6ra miala
miejsce w ramach niniejszej Umowy oraz wypracowania zalecefi i program6w
dia dalszej wsp6t1racy kulturalnej. Szczeg6ty ustalane btd,' w drodze
dyplomatycznej.



Volume 2060, 1-35665

Artykil 21

Niniejsza Umowa wvejdzie w ,zycie w dniu, w korvii U'awiaIce siq
Strony zawiadomni siq wzajemnie w drodze notyfikacji, ze speinione zostaly
niezb~dne wyrnogi wvewnqtrzne dlaje vejscia w zycie. Za dzien' wejscia wv zycie
uwvaza sig bqdzie dzieh otrzymania noty p6iniejszej.

Artykul 22

Niniejsza Urnowa zawarta jest na' okres piqciu lat. Ulega ona
automatycznemu przedtuzaniu na dalsze okresy piqcioletnie, o ile zadna
z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szesc
miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Artykul 23

Z dniem wejicia w ±ycie niniejszej Umowy traci moc Umowa mi dzy
Rzdem Republiki Federalnej Niemiec a Rzdem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej z dnia 11 czerwca 1976 roku o Wsp6lpracy Kulturalnej.

Sporz4dzono w Bonn, dnia 4-. lipca 1997 r. w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jjzykach niemieckim i polskim, przy czym oba teksty posiadaj,
jednakowa, moc.

Z upowainienia Rzqdu
Republiki Federalnej Niemiec

Z upowainienia Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland,

Desiring to develop and deepen relations between their two countries in the spirit of
good-neighbourliness and friendly cooperation,

Convinced that cultural exchanges promote cooperation among peoples as well as an
understanding of their culture and intellectual life,

Having regard to the historic changes which have taken place in Europe, especially
therestoration of German unity and the profound political, social and economic changes in
Poland, which have played a part in refashioning German-Polish relations,

Profoundly convinced of the great significance of cultural and scientific exchanges and
cooperation for understanding and reconciliation between the German and Polish peoples,

Mindful of the great and unique contribution made by the German and Polish peoples
to the common cultural heritage of Europe and of the past interpenetration and mutual en-
richment of the two cultures over a period of centuries,

In the endeavour to develop cultural relations in all fields, including education and sci-
ence,

Acknowledging the important role of young people in cooperation between the two
peoples,

Guided by the provisions of the Treaty of 17 June 1991 between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Poland on good neighbourly relations and friendly coop-
eration,

Desiring to cooperate in the spheres covered by this Agreement, on the basis of the
conventions signed by both Parties in the framework of the international organizations of
which they are members,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to improve mutual knowledge of the culture
of their countries, to develop cultural cooperation further in all spheres and at all levels, and
thereby to contribute to the European cultural identity.

This Agreement shall govern cooperation between the two countries in the sphere of
culture, education and science.
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Article 2

In order to communicate a better knowledge of the culture of the other country, the
Contracting Parties shall carry out appropriate measures and assist each other as far as pos-
sible therein, in particular:

1. In the organization of visits by representatives of various spheres of cultural life, in-
cluding writers, artists, composers, film-makers and scriptwriters for radio and television,
and by other persons engaged in cultural and creative activities, for the purpose of exchang-
ing views and experience and developing cooperation;

2. In the organization of guest performances by artists and by theatre, music and dance
ensembles, orchestras and other artistic companies; they shall encourage the inclusion in
repertoires in their own country of dramatic and musical works by authors from the other
country;

3. In the organization of exhibitions, lectures and readings;

4. In the organization of cultural seminars and other significant cultural events;

5. In fostering contacts in the book and publishing sector and in libraries, and in meet-
ings of experts and the exchange of materials; they shall encourage cooperation between
literary organizations and associations and between publishing houses, writers and transla-
tors;

6. In the translation of literary, scientific and technical works;

7. In fostering contacts in the spheres of museums and archives, in meetings of experts
and in the exchange of materials.

Article 3

Each Contracting Party shall facilitate the attendance by representatives of the other
Contracting Party at congresses, conferences, symposiums, festivals, competitions, meet-
ings and other events in spheres to which this Agreement relates.

Article 4

1. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate broad access by all interested
persons to the culture, language, literature and history of the other country. They shall for
this purpose support governmental and non- governmental initiatives and institutions.

The two Contracting Parties shall vigorously endeavour to bring about, expand and fa-
cilitate measures in its own country for promoting the teaching and dissemination of the
language of the other country in institutions of higher education and in schools and other
educational institutions, as well as in out-of-school language instruction.

The two Contracting Parties shall encourage the formation of dual-language classes
and schools, especially in border regions.

The Contracting Parties shall endeavour to expand opportunities for pursuing German
studies and Polish studies in their institutions of higher education.
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2. Each Contracting Party shall make possible and shall facilitate the introduction in
its own country of promotional measures by the other Party, including in particular:

(a) Secondment of teachers, university lecturers and specialist advisers;

(b) Participation of teachers and students in basic and advanced courses of instruction
conducted by the other Party, and through the exchange of experience in modem methods
and techniques of foreign language teaching;

(c) Provision of textbooks and teaching materials and cooperation in the preparation of
textbooks;

(d) Use of the opportunities offered by radio and television for knowledge and dissem-
ination of the language of the other Contracting Party.

Article 5

The Contracting Parties shall cooperate in the endeavour to achieve in their textbooks
a presentation of the history, geography and culture of each other's countries which pro-
motes better mutual understanding and familiarity. They shall encourage due regard in that
respect to the recommendations of the independent German-Polish Schoolbook Commis-
sion.

Article 6

The Contracting Parties shall support cooperation in all its forms and at all levels in the
sphere of science, education and teaching, especially in the areas of higher education and
scientific organizations, general and vocational schools, organizations and establishments
of non-compulsory vocational education and further education for adults, directorates of
school and vocational training institutions and other educational and scientific institutions.

The Contracting Parties shall encourage institutions in their countries which are active
in these spheres:

1. To cooperate in all areas of common interest;

2. To form partnerships between institutions of higher education and other scientific
and educational institutions in the two countries;

3. To undertake joint educational and research projects;

4. To send, on a reciprocal basis, delegations and individuals for the purpose of ex-
changing information and experience and attending scientific conferences and symposia;

5. To exchange scientists, doctoral candidates, college and university administrators,
teachers, instructors, students, pupils and trainees in attending residential scientific gather-
ings and residential training, study and informational courses;

6. To exchange scientific, pedagogical and instructional literature, teaching aids, visual
and informational material and films for teaching and research purposes, and to organize
specialist exhibitions of such material.
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Article 7

The Contracting Parties shall, to the extent possible, award grants to students and
scholars of the other country for training, further training and scientific work, and shall take
appropriate steps to facilitate the exchange of grant- holders, including measures relating
to the accommodation of the grant-holders in the host country.

Article 8

The Contracting Parties shall, to the extent possible, support the development of coop-
eration in the training and further training of business professionals and managers.

Article 9

Acknowledging the importance of cooperation in adult education for the purpose of
deepening their mutual relations, the Contracting Parties declare their willingness to sup-
port such cooperation to the extent possible.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate access by each other's nationals, within the ap-
plicable regulations, to archives, libraries, museum collections and similar establishments,
and their use for scholarly purposes.

Article 11

The Contracting Parties shall as far as possible support cooperation by the relevant
bodies in their countries in film production, television and radio, and the production and
exchange of films and other audio-visual media which may serve the purposes of this
Agreement.

Article 12

The Contracting Parties shall promote direct contacts between social groups and orga-
nizations such as trade unions, cultural and artistic associations, churches and religious de-
nominations, and foundations and non-governmental organizations for the purpose of
cooperative endeavour, and shall encourage them to carry out projects which serve the pur-
poses of this Agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage the young people of both countries to extend
and deepen their contacts in every field. They shall promote such contacts and exchanges
especially in the framework of the Treaty of 17 June 1991 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland on German-
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Polish youth work. The Contracting Parties shall support cooperation between professional
youth leaders and institutions engaged in youth work.

Article 14

The Contracting Parties shall, in cooperation with the responsible sporting associa-
tions, promote encounters between sportsmen, sports officials and sports teams in their re-
spective countries, and cooperation in the area of sports, including at schools and
institutions of higher education.

Article 15

Questions of cultural heritage, including the problems connected with cultural
property and archives, are governed by article 28 of the Treaty of 17 June 1991 between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Poland on good neighbourly relations
and friendly cooperation.

Article 16

The Contracting Parties shall encourage and facilitate all-round partnership and coop-
eration at the regional and local levels, assigning special importance to cooperation in bor-
der regions.

Article 17

1. Each Contracting Party shall, in the framework of its legislation in force and on
terms to be agreed between the Parties as appropriate, facilitate the founding and function-
ing in its own country of cultural institutions from the other Contracting Party. The found-
ing of new institutions of this kind may take place as required, at the request of one of the
Contracting Parties, and shall be agreed through an exchange of notes. This shall not affect
the possibility of setting up institutions under domestic law to engage in cultural activities.

2. The following institutions presently active on the basis of bilateral arrangements
shall be classed as cultural institutions:

On the German side:

The Goethe Institute in Warsaw;

The Goethe Institute in Cracow;

The Warsaw branch of the German Academic Exchange Service (Deutschen Akade-
mischen Austauschdienstes);

On the Polish side:

The Polish Institute in Diisseldorf;

The Polish Institute in Berlin;

The Polish Institute in Leipzig.
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3. In the framework of the domestic legislation in force and on the basis of reciprocity,
the Contracting Parties shall facilitate the issue of residence permits to staff posted to these
cultural institutions and members of their families, and shall enable them to claim tax ex-
emptions and to import and export articles intended for personal use and for use in the per-
formance of their duties.

This shall apply also to individual specialists (specialist advisers in language teaching,
university and other teachers) sent by the Contracting Parties in the framework of cultural
cooperation on the basis of an arrangement between them and to members of their families.

4. The arrangements specified above shall not affect the Agreement of 10 November
1989 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Polish People's Republic concerning the reciprocal establishment and activity of cultur-
al and scientific and technological information institutes.

Article 18

The provisions of this Agreement shall also apply to the persons indicated in article 20,
paragraph 1 of the Treaty of 17 June 1991 between the Federal Republic of Germany and
the Republic of Poland on good neighbourly relations and friendly cooperation and in para-
graph 1 of the letters of 17 June 1991 exchanged between the Federal Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany and the Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Poland.

Article 19

The provisions of this Agreement concerning scientific cooperation shall not affect the
provisions of the Agreement of 10 November 1989 between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Polish People's Republic on cooperation
in the fields of science and technology.

Article 20

The Contracting Parties shall as necessary, at the request of one Party but at least every
two years, hold meetings of the Joint Commission alternately in the Federal Republic of
Germany and in the Republic of Poland, to review the progress of cooperation under this
Agreement and to prepare recommendations and programmes for future cultural coopera-
tion. The details shall be determined through the diplomatic channel.

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties
have notified each other that the national conditions for its entry into force have been ful-
filled. The date of entry into force shall be deemed to be the date of receipt of the last noti-
fication.
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Article 22

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended for further periods of five years each, unless denounced through notification by ei-
ther Contracting Party at six months notice.

Article 23

On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement of 11 June 1976 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Pol-
ish People's Republic concerning cultural cooperation shall cease to have effect.

Done at Bonn on 14 July 1997 in duplicate in the German and Polish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL

For the Government of the Republic of Poland:

ROSATI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE CONCERNANT LA COOPERATION CULTURELLE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique de Pologne,

Guid6s par la volont6 de d6velopper et d'approfondir les relations entre les deux pays
dans un esprit de bon voisinage et de coop6ration amicale,

Convaincus que les 6changes culturels favorisent la coop6ration entre les peuples ainsi
que la compr6hension r6ciproque pour leurs cultures et leurs mentalit6s,

Prenant en consid6ration l'volution de l'histoire europ6enne, tout particuli~rement la
restauration de l'unit6 allemande ainsi que les profondes transformations politiques, socia-
les et 6conomiques en Pologne, qui ont toutes contribu6 A conf6rer un nouveau caractbre
aux relations germano-polonaises,

Convaincus de l'importance des 6changes culturels et scientifiques et de la coop6ration
pour la r6conciliation et le rapprochement des peuples allemand et polonais,

Consid6rant la contribution historique des peuples allemand et polonais au patrimoine
culturel europ6en et comprenant qu'il est imp~ratif de prendre en consideration le r6le
qu'ont jou6 les deux cultures dans le pass6,

D6sireux de renforcer les liens culturels dans tous les domaines, y compris '6ducation
et les sciences,

Saluant le r6le important que joue la jeunesse dans la coop6ration entre les deux peu-
pies,

Guid6s par les dispositions du Trait6 de bon voisinage et de coop6ration amicale sign6
le 17 juin 1991 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne,

Souhaitant, sur la base des Conventions sign6es entre les deux Parties, de m~me que
dans le cadre des organisations intemationales, dont elles sont membres, la poursuite de la
coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent les 6changes et la coop6ration dans leurs pays
afin d'am6liorer les relations culturelles dans tous les domaines et A tous les niveaux et ainsi
de renforcer l'identit6 culturelle europ6enne.

Le pr6sent Accord r6git la coop6ration des deux pays dans le domaine de la culture, de
l'6ducation et des sciences.
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Article 2

Pour acqu6rir une meilleure connaissance de la culture de l'autre pays, les Parties con-
tractantes prennent des mesures i cet effet et se pr~tent mutuellement assistance en fonction
de leurs possibilit6s, notamment en ce qui conceme :

1) L'organisation de voyage l'intention de divers repr6sentants de la vie culturelle, en
particulier dans le domaine de l'art et de la litt6rature, de l'industrie cin6matographique, de
la musique, de la radiodiffusion et de la t616vision, de m~me qu'avec toutes autres person-
nes comptentes dans ces domaines, en vue de favoriser l'6change d'opinions et d'exp6rien-
ces et le d6veloppement de la coop6ration;

2) L'organisation de tourn6es d'artistes et de groupes artistiques, de concerts, de spec-
tacles et d'autres manifestations artistiques; elles s'efforcent de faire connaitre et d'accueillir
les oeuvres dramatiques et musicales d'auteurs de l'autre Partie, i titre de r6ciprocit6;

3) L'organisation d'expositions, de stages et de conf6rences;

4) L'organisation de joum6es de la culture et autres manifestations culturelles impor-
tantes;

5) L'encouragement de contacts et l'change de sp6cialistes et de mat6riels entre mai-
sons d'6dition, bibliothbques, archives et mus6es; elles encouragent la coop6ration entre les
soci6t6s et les associations litt6raires, de m~me qu'entre les maisons d'6dition, les 6crivains
et les traducteurs;

6) La traduction d'oeuvres litt6raires, scientifiques et sp6cialis6es;

7) Lencouragement de contacts dans le domaines des mus6es et des archives, ainsi que
des rencontres entre sp6cialistes et l'change de mat6riels.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilite la participation des repr6sentants de l'autre
Partie contractante A des congr~s, conf6rences, colloques, festivals, concours, rencontres et
autres manifestations dans les domaines sur lesquels porte le pr6sent Accord.

Article 4

1) Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer a tous les int6ress6s un large acc~s A
la culture de l'autre pays, notamment i l'art, i la litt6rature, 4 la langue, i l'histoire. Dans ce
but, elles soutiennent les initiatives des institutions publiques et priv6es.

Les deux Parties contractantes permettent et facilitent la mise en oeuvre dans leurs
pays respectifs des programmes de coop6ration correspondants de l'autre Partie et prennent
des mesures pour faciliter l'enseignement et la diffusion du langage dans les 6coles sup&-
rieures, primaires, et autres instituts 6ducatifs, de m~me que les cours de langue hors du ca-
dre scolaire pour permettre, 61argir et faciliter l'acc~s A la langue de l'autre pays.

Les deux Parties contractantes s'efforcent de mettre en place des classes et des 6coles
bilingues, en particulier dans les r6gions frontali~res.
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Les Parties contractantes s'efforcent d'augmenter les possibilitds d'6tude des langues
allemande et polonaise dans les instituts supdrieurs des deux pays.

2) Les Parties contractantes permettent et facilitent la mise en oeuvre dans leurs pays
respectifs des programmes de r'autre Partie, notamment par:

a) L'envoi d'enseignants, de lecteurs et de spdcialistes;

b) La participation d'enseignants et d'6tudiants dans les cours de formation et de per-
fectionnement, qui seront organisds par rautre Partie, de meme que par r'change de mdtho-
des et de technologie modemes dans renseignement des langues 6trang~res, c) L'offre de
manuels et de materiel didactique et cooperation pour la preparation de manuels scolaires;

d) L'exploitation des possibilitds qu'offrent la radio et la tdldvision pour ]a diffusion de
la connaissance et de la diffusion de la langue de 'autre Partie contractante.

Article 5 •

Les Parties contractantes coopbrent dans le but de donner dans leurs manuels scolaires
une representation de rhistoire, de la gdographie et de la culture de l'autre pays, qui favorise
une meilleure comprehension mutuelle; elles encouragent ainsi la mise en place les recom-
mandations de la Commission d'dition inddpendante germano-polonaise de manuels sco-
laires.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration sous toutes ses formes et A tous les
niveaux dans le domaine des sciences, de 'ducation, de la scolarit6 et en particulier pour
ce qui est des 6coles supdrieures et des organisation scientifiques, des 6coles professionnel-
les et d'enseignement gdndral, des organisations et des instituts assurant une 6ducation pro-
fessionnelle hors du cadre scolaire et une formation pour adultes, des 6tablissements de
formation et de perfectionnement professionnel, bibliothques et salles de lecture.

Les Parties contractantes encouragent les institutions de leurs pays respectifs A inter-
venir dans les domaines suivants :

1) Cooperation dans tous les domaines d'intret mutuel;

2) Contacts pour un partenariat entre 6coles supdrieures et autres institutions scientifi-
ques et d'6ducation des deux pays;

3) Stages de formation et de perfectionnement organisds conjointement;

4) Visites r6ciproques de ddldgations et de personnes dans le but d'6changer des ren-
seignements et des experiences, de m~me que de prendre part A des conferences et i des
sdminaires scientifiques;

5) tchange de scientifiques, de candidats au doctorat, de personnel administratif des
6tablissements d'enseignement supdrieur, d'enseignants, de formateurs, d'6tudiants, d'6co-
liers et participation i des stages scientifiques et autres;

6) tchange d'ouvrages scientifiques, pddagogiques et mdthodologiques, de matdriel
scolaire et didactique, de matdriaux d'information et de films 6ducatifs, ainsi que rorgani-
sation d'expositions spdcialisdes dans ce domame.
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Article 7

Les Parties contractantes, en fonction de leurs possibilit~s, pr~voient des bourses d'etu-
des pour les 6tudiants et les sp~cialistes de 'autre Partie contractante ainsi que pour des sta-
ges de perfectionnement, de travaux scientifiques et prennent des mesures pour faciliter les
6changes de boursiers, notamment en ce qui concerne le sjour des boursiers dans le pays
h6te.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent, en fonction de leurs possibilit~s, rl1argissement
de la cooperation en ce qui conceme la formation et le perfectionnement de la main
d'oeuvre sp~cialis~e dans la gestion de l'Nconomie.

Article 9

Les Parties contractantes, conscientes de l'importance de la cooperation dans le domai-
ne de la formation des adultes pour l'approfondissement de leurs relations reciproques, s'en-
gagent i favoriser ce type de cooperation en fonction de leurs possibilit~s.

Article 10

Les Parties contractantes facilitent l'acc~s des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante aux archives, biblioth~ques, collections de mus~es et autres installations similaires, de
m~me qu'aux documents scientifiques.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent, pour ce qui est de l'industrie cin~matographique,
de la t~l~vision et de la radiodiffusion, la cooperation de services comptents de leurs pays
respectifs de m~me que la r~alisation et l'6change de films et autres m6dias audiovisuels
dans le but de faciliter la poursuite des objectifs du present Accord et en fonction de leurs
possibilit~s.

Article 12

Les Parties contractantes facilitent r'tablissement de contacts directs entre groupes et
associations professionnels et sociaux, notamment entre les syndicats, les 6glises, les com-
munaut~s religieuses, les unions artistiques et les fondations politiques, culturelles et autres
et elles encouragent ces associations i coop~rer et A entreprendre des activit~s servant les
objectifs du present Accord.
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Article 13

Les Parties contractantes encouragent les associations de jeunes des deux pays i 61argir
et i approfondir leurs contacts dans tous les domaines. Elles favorisent ces contacts et les
6changes notamment dans le cadre du Trait6 du 17 juin 1991 entre le Gouvemement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Pologne sur les
activit~s de la jeunesse germano-polonaise. Les Parties contractantes favorisent la coop6-
ration entre les sp~cialistes s'occupant de lajeunesse et les institutions comptentes dans ce
domaine.

Article 14

Les Parties contractantes favorisent, en coopdration avec les associations sportives
comptentes, les rencontres entre sportifs, fonctionnaires et associations sportifs de leurs
pays respectifs et la cooperation dans le domaine des sports ainsi que dans les 6coles et les
instituts d'enseignement sup~rieur.

Article 15

L'Article 28 du Trait6 de bon voisinage et de cooperation amicale, sign6 le 17 juin 1991
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Pologne, r~git les problmes
d'h~ritage culturel et notamment ceux qui sont lins aux biens culturels et aux archives.

Article 16

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation en mati~re de parte-
nariat aux niveaux r6gional et local, qui revt une importance particulire pour la coop6ra-
tion dans les zones frontalinres.

Article 17

1. Les Parties contractantes, dans le cadre de la 16gislation int6rieure en vigueur dans
leurs pays et selon des modalit6s d6fmies d'un commun accord, favorisent 16tablissement
sur leur territoire d'institutions culturelles de l'autre Partie et facilitent leurs activit6s. La
mise en place de nouvelles installations au fur et A mesure des besoins et sur demande d'une
des Parties contractantes fait lobjet d'un accord r6alis6 au moyen d'un 6change de notes.
Cette disposition n'affecte pas la possibilit6 de cr6ation, dans le cadre de la 16gislation int6-
rieure, d'6tablissements A vocation culturelle.

2. Les institutions culturelles sont, apr~s accord bilat6ral

Pour la Partie allemande :

L'Institut Goethe A Varsovie;

L'Institut Goethe i Cracovie;

Le Bureau ext6rieur du Service allemand d'6changes culturels i Varsovie;

Pour la Partie polonaise :
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L'Institut polonais i Dfisseldorf;

L'Institut polonais A Berlin;

L'Institut polonais A Leipzig.

3. Dans le cadre de leur 1gislation intdrieure respective en vigueur, et sur la base de la
rdciprocit6, les Parties contractantes autorisent le sdjour des fonctionnaires ddtachds par ces
institutions culturelles ainsi que de leurs personnes i charge et facilitent toutes les deman-
des concemant le permis de sdjour, l'exondration des imp6ts, ainsi que l'importation et rex-
portation de leurs biens personnels.

I1 en va de meme pour les spdcialistes individuels (conseillers dans le domaine de Pen-
seignement des langues, lecteurs, enseignants) et de leurs proches, charges de missions de
collaboration dans le domaine culturel.

4. Le Trait6 du 10 novembre 1989 entre le Gouvemement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne relatif A l'installa-
tion et aux activitds rdciproques des instituts culturels et scientifiques n'est pas concem par
les prdsentes dispositions.

Article 18

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux personnes visdes au pa-
ragraphe 1 de rarticle 20 du Trait6 de bon voisinage et de cooperation amicale du 17 juin
1991 entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique de Pologne, et au point 1)
des lettres 6changdes le 17 juin 1991 entre le Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne et le Ministre des Affaires ftrangres de la Rdpublique de Po-
logne.

Article 19

Les dispositions du present Accord, qui se rapportent i la cooperation dans le domaine
scientifique, ne modifient pas les dispositions de l'Accord du 10 novembre 1989 entre le
Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpubli-
que populaire de Pologne sur la cooperation scientifique et technique.

Article 20

Les Parties contractantes organisent, selon les besoins et A la demande de r'une d'entre
elles, au moins tous les deux ans, des reunions de la Commission mixte, altemativement en
Rdpublique f~drale d'Allemagne et en Rdpublique de Pologne, pour faire le bilan de leur
cooperation dans le cadre du present Accord et pour ddfmir de nouvelles formes et de nou-
velles recommandations dans la poursuite de la cooperation culturelle. Des prdcisions i ce
sujet seront fournies par la voie diplomatique.
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Article 21

Le present Accord entre en vigueur le jour oii les deux Parties contractantes se notifient
que leurs formalit~s constitutionnelles internes pour 1'entr~e en vigueur du present Accord
sont remplies. Le jour de l'entr~e en vigueur du present Accord est celui de l'arrivde de la
demibre notification.

Article 22

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. I1 est renouvel6 automatique-
ment et chaque fois pour une nouvelle p~riode de cinq ans, aussi longtemps que l'une des
Parties contractantes n'annonce pas son intention d'y mettre fm dans une notification adres-
s~e avec un pr~avis de six mois.

Article 23

Le jour de 1'entr~e en vigueur du present Accord, le Trait6 du 11 juin 1976 entre le
Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Pologne sur la cooperation culturelle cesse d'etre valide.

Fait i Bonn le 14 juillet 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~dfrale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Pologne:

ROSATI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Honduras
Ober Technische Zusammenarbeit

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Honduras -

auf der Grundlage der zwiscten beider Staaten und ihren
VdIlkern bestehenden freundscaftlichen Beziehungen.

in Anbetra.ht ihres oemninsamen Interesses an der FOrderung
des wirtschattlichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und
V61ker und

in deln Wunsche. die Beziehungen durch Technische Zusam-
menarbeit zu verliefen -

sind wie folgt Obereingekornmen:

Artikel 1
(1) Die Vertrgsparteien arbeiten zur FOrderung der wtrtschaft-

lichen und sozialen Entwicklung ihrer VOlker zusammen.

(2) Dieses Abkomnmen beschreibt die Rahmenbedingungen fur
die Technische Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien.
Die Vertragsparteien knnen erg~nzende ObereinkOnfte Ober ein-
zelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im folgenden
als .Projektvereinbarungen- bezeichnet) schliellen. Dabei bleibt
lede Vertragspartei fWr die Vortaben der Technischen Zusam-
menarbeit in ihrem Land selbsl verantwortlich. In den Projektver-
einbarungen wird die gemejrnae Konzeption des Vorhabens
festgelegt. wozu insbesondere sein Ziel. die Leisturgen der Ver-
tragapareaien, Aufgaben und organisatonsche Stellung der Betei-
lisgten und der zeilliche Ablauf geharen.

Artikel 2

(1) Die ProjekIvereirdrungen k6nnen eine F6rderung durch
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Be-
reichen vorsehen:

a) Ausbildungs-. Beratungs-. Forschungs- und sonstige Einrich-
tungen in der Republik Honduras:

b) Erstellung von Planungen. Stodien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit. aul die sich die Ver-
tragspartesen eunigen.

(2) Die F~rderung ka-n erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkrtten wie Ausbildem. Beratem.
Gutachtem. Sachversthndigen. wissenschafttichem und tech-
nisctem Personal. Projektassistenten und Hifskrgften: das
gesamrnte irn Auttrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als .ent-
sandte Fachkratte- bezeichnet;

b) durch Lieferung von Matenal und AusrUstung (rm folgenden
als _Materiar bezeichnet);

c) durch Aus- und Forrbildung von honduraniscen Fac(h- und
Fuhrungskrttten und Wissenschaftlem;

d) in anderer gee'gneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ibemnimmt
fur die von ihf gef6rderten Vorhtaben auf ihre Kosten folgende
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Leistungen. soweit die Prajektvoreinbarungen nicht etwas Abwei-
chendes vorsehen:

a) VergUtungen fir die entsandten Fachkratte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrafte und ihrer Fami-
lienmitglieder. soweit nicht die entsandlten Fachkrgfte die Ko-
sten tragen;

C) CHenstreisen der entsandten FachkrAfte innerhalb und au3er-
halb der Repubfik Honduras-

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Mate-
rials:

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b
genarinten Materials bis zum Standort dlr Vorhaben: hiervon
ausgenommen sind die in Artikel 3 Buchstabe b genannten
Abgaben und Lagergebihren.

f) Aus- und Fortbildung von honduraniSohen Fach- und FQh-
rungskrBlften und Wissenschaftlem entsprechend den jeweils
geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichen-
des vorsehen, geht das im Auftrag der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland Mur die Vorhaben gelheferte Material bei sei-
nem Eintreffen in der Republik Honduras in das Eigentum der
Regierung der Republik Honduras Ober; das Matenal Steht den
gef6rderien Vorhaben und den entsandten Fachkr;ften ir ihre
Autgaben uneingeschrdnkt zur Verfmgung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet
die Regierung der Repubik Honduras darCober. welche Trdger.
Organisationen oder Stellen ale mit der Ourchfuhrung ihrer F6rde-
rungsrnaf3nahmen fCr das jeweilige Vorhaben beauftragt. Die
beauftragten Tr~ger. Organisadorien oder Stellen werden im fol-
genden ais .durchfUhrende Stelle- bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung dter Republik Honduras:

Sie

a) stelt auf ihre Kosten far die Vorhaben in der Republik Hondu-
ras die erforderlichen GrundstUcke und Gebdude einschliel3-
lich deren Einrichtung zur Verlgung. soweit nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland aul ihre Kosten die
Einrichtung liefert;

b) beireit las im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland fOr die Vorhaben gelieferte Material von Lizen-
zen. Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und sonstigen dftenilichen
Abgablen sowie LagergebUhren und stellt sicher. dafl3 las
Matenal unverziglich entzolt wird. Die vorstehenden Betrei-
ungen gelten auf Antrag der durchfhrenden Stelle auch fOr in
der Republik Honduras beschafftles Matenal;

C) trfgt die Betnebs- und Instandhaltungskosten fir die Vorha-
ben. soweit in den Projektvereinbarungen nichis Abweichen-
des festgeogt wird;

d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen hondurani-
schen Fach- und Hilfskrhfte zur Verfugung; in den Projektver-
einbarungen soil ein Zeitdplan hierfir testgelegt warden:



Volume 2060, 1-35669

e) sorgt dafur. dca ale Aufgaben der entoandten Fachkrafta so
bald wle m 6gllch durttv ftanduraniache Fachkrflfte Cortgef~hrt
warden. Sowelt diese Fechkrfte im Rahmen dieses Abkom-
mens in der Republik 1-onduras. in der Bundearepubllk

oeutschland oler in anderew, Lndern aus- oder torigebildet
werden. benennt sle rechtzeitig unter Beteiligung der Bot-
schaft der Bundearepublik Deutschlanid In Tegucigalpa doer
der von dieser b-erwannien Fachkrifte genaglnd Bewerbear f,-r
dlese Aus- oder Fortbildung. Sie benennt nt ur soiche Bewer-
btr. die sich verptlichtet haben. nach ihrer Aus- o<:lr Fortbil-
dung so tange an dem jewelligen Vortlabern zu arbesten. daB
die Forisetzung Cean Vorhabens sichergestellt |st. Sin sorgt
dafur. daB3 diese hondurantschen FachkrAtte in Libereinstim-
mung mit ihrem Ausbildungsniveau eingestuft ulnd angernes-

sear be)zahit werden,

I) erkennt die PrCufungen. die im Rahmen dieses AJ:korimens
aus- und fortgebildete honduranische StaatsangehOngev alb:ge-
legt haben. entsprlchend Ihrrom fachllchen Niveau an und
erOffnet duesen Personen die gleichen ausaildungsgerechten
Anstellungs- und Aufstiegsarmglichkeiten ode r Lufbahnen wie
den Inhabem gleichwerliger hond uranischer Abschisse-;

g) gewivhrt den entsandten Fachkraften jede UntarsWttzung boi
der OlurchfUhrurng der inen Cbertragenen Aufgaben und stellt
itinen alle ertorderlichen Unterlagern zur Veri ogung;

h) selilt sicher. daf3 die zur DurchflUhrung der Vorhaben erorder-
lichen Leistungen erbracht werden. si:welt diese nicht von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach den Projekt-
vereinb~arungen Q&3a:nie:mOrmav warden;

i) sleit sicher. daB alle mait der OurchfLihrung dieses Abkon-
nmens und den Projaktvereinbarungen befaf3ten hondlurani-
schen Stelien rechtzeitig und umfassend CAba:r deren Inhalt
unterrchatet werden-

Artikel 4

(1) Die Regerng der Buridesrpabik Dutschlarl. s'argt claOr.
daB die entaandten FachkrAfte verptfichlet werden.

a) in l0beretrslimmung mit den ,ber ihre Arbet getroffenen Ver-

einbarungen wirksam zur Erreichung der in diesem Abkom-
men und in den Projektvereinbarungen testgelegten Ziele
beizutragen:

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Hondu-
ras einzumiachen;

C) die Gesetze und Gebruche der Republik Honduras zu
act~ten;

d) keine andlere wirtachaftliche Tfltigkeit als die auszuuLben. mit
der ale beauftragt sind;

a) mit den amtlichen Stellen der Re :ublik lHonduras vertrauens-
voll z usammenzuarbeiten

(2) Die Regierung der eurdearepublAk Deutschland sorgt datr.
dal3 vor Entoendung efter Fachkrnft die Zustimmung der Regie-
rung der Relpublik Handuras eingeholt wird. Oie durchfulhrende

Stelle bitet die Regierung der Fepubllk Honduras unter Ujberaen-
Rung des Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der yon
hfr ausgewahllen Fachikraft. Geht innerhalb vown elnem Monet

keine ablehnender Mitteirung der Regierung der Republik Hl-ondu-

ras in. so gift lies als Zustimmung.

(3) Wunscht die Regierung der Repuiablik Honduras die Aberu-
fung enner entsandten Faohkrmft. so wird sie frahzeitig mit der
Regierung der Bundasrepublik Deutactland Verbindung oufneh-

men und die Grurde fur ihren WunsCh darlegen. In gletcher Weiss
wird die Alaoierurg dr Burdesrepubik Deutschlamn. wenn nine
entandte Fachkraft von doutacher Seite abitberufen wIrd. dntf~r

sorgen. dar3 die Regierung der Republik -4oncduras so triah wie

mrngllch Oaruber unterrichtet wird.

Arlikel 5

(1) Doie Reglerung der Republik Ionduras sorgt fur den Schutz
der Person und des Bigentums der entsondten Fachkrafte ulnd der
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Zu inrem Haushalt gehorenden Familienmitglieder. Hierru geh6rt
insbesondere folgendes:

0) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte far Schtadon.
die diese im Zusammenhaig mit der DurchfhrUng einer ihnen
nach dieeem Abkornmen 0bertragenwn Aufgabe verursachen;
jede Inanspruchnahme der entsandten Fachkr&fte ist Insoweit
ausgeschlosen; et Erstattungsanspruch kann won der Repu-
blik Honduras gegen die entsandten FechkrAfte nut im Fall
von Vorsatz oder grober Fahrilasaigkelt gettend gemacht
werden:

b) se betret die In Satz I genannten Personen von jede" Fest-
nahme oder Haft in bezug auf Handlungen Oder UnterLessun-
gen einschlelf3Aich threr m~ndlichen und schrtftlichen Aufte-
rungen. die Im Zusammenhang mit der OurchfUhrung einaer
ihnen nach diesen, Abkomrnen ubertragenean Aulgabe stehen:

C) sil gewJi'rt den In Satz 1 genannten Personen jederzeil die
ungehinderte Ein- und Ausreise;

d) ale statit den in Satz 1 genannten Personen enen Ausweis
aus. in dam aut don besonderen Schutz und die UnterstOtzung
die die Regierung dcer Republik Honduras Ihnen gewAhrt.
hingewiesen wird.

(2) Die Regierung der Republik Honduras

a) erthebl von den aus Mittein der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland an entsandte FachkrAfte for Letstungen am Rah-
men dieses Abkomnrnens gazahiten VergOtungen keine Steu-
em una sonstige Offentliche Abgaben; das gleiChe gilt fOr
VergOturtgen an Frnen. die Im Auftrag der Flegierung der
Bundesrepublik Deutschland Frderungsmarlnahmn irn Rah-
men dieses Abkommens durchfhren:

b) gestattet den In Abeatz I Satz 1 genannten Personan wfhhrend
der Dauer ihres Autenthalts oder ale font Jahre die ab abc'n-
und kautlonstreie Einfuhr und Austuhr der zu ihrern eigenen
Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu gah6ren auch Ie
Haushall ein Kraftfahrzaug. ein KOhischank. elne Tiefkhl-
truhe. eine Waschmaschine. ein Herd. ein Runfdtunkgerdit. sin
Femsehgerdt. en Plattenspicler, en VideogerAt. ein Ton-
bandgerat. kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klima-
gerAt. ein Heizgert. ein Ventilator und eine Foto- und Film-
ausrustung: die ebgaben- und kautionstreie Einfuhr und Aus-
fuhr von ErsatzgegenstAnden iet ea nfaile gestattel. wenn die
eingetahrten Gcgcnstande unbrauchbor geworden odor eb-
handen gekonen sand; der Verkauf dieser Gegenst~nde in
der Republik Honduras unterfiegi den for die intematonalen
Organisationen geltenden honduranischen Rechtsvorschrif-

c) gestattet den In Absetz 1 Satz 1 genannten Personen die
Einfuhr von Madikamenten. DlAtlebensmitteln. Kindernnrung
und anderen Verbraucfsngatem im Rahmen ahras pers6nlichen
Bedarf ;

d) erteil clan in Abaetz 1 Satz I gerlannten Personen geb0hren-
und kautionsfree die erforderlichen Sichtverrnerke. Arbeits-
und Aufenttnaltsgenehmigungen.

Arrikel 6

Dieses Abkommen gil such for die bei seinem Inkrafttreten
berets begonnenen Vorhaben der Technischen Zusamanenarbeit
der Veartragrpalrteien.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen trinl an darn Tag in Krafn. an dam die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Reglerung der
Republik Honduras notafizierl. dad die erforderlichen innerstaat-

lichen Voraussetzungen far des Inkrafttreten des Abkommens

erfal1t sind.

(2) Das Abkommen gin fo, einen Zetraum von 1oni Jahren. Es
verfangert sich danach stilischweigend urn jeweils ein Jahr. es sei

denn. dad eine der Vertragslarteen es drei Monate vor Ablaut
dep ieyjejjiaaqn Zeltabschnits schrftliCh kOn;ial



Volume 2060, 1-35669

(3) Nach Ablauf dieses Abkommens geften seine Sestimmun.
gen fWr die begonnenon Vorhaben der Tecthnischen Zusammen-
arbeit welter.

(4) Oas Abkommen vor 18. April 1984 aber Technische Zu-
sammenarbeit trift mit Inkratttreten dieses Abbornmens aur3eo
Kraft.

Geschehen zu Tegucigalpa am 29. Januar 1993 in zwei Ur-
sch'iften. jade in deutscher und spanlscher Sprache. wobel jeder
Worilaut gletekrmar3en vertbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublil Deutschland
Eickhoff

FOr die Rogierung der Republik Honduras

Mario Canes Zapata
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CxAVB2aXO xASCO scz;W

F70CP2CXCW TIECCA M1rRK EL GIXISMNO

D Z-4 rEPi 3FJB CA D-MI Ar DE .X A r-ERAMZ.A

y

EL GOBIEI O DE LA RgKr3K.ICA DE HC~fDURAS

El Goblerno de Ia Repdblica do Honduras y cl Gobierno de Is

RepUblics Federal do Alemania bavAndose en las relaclones amistosas

existented entre ambos palses y sue pueblos,

considorando ou lntcrds coadn por fomentar el progreso econ6mico-

socJal do sue palseso pueblos, y

animados del deseo de profundizar lac relaciones mediante Ia

cooperael6n tdcnicao

ban convenido en lo slgulente

I. Las Partes Contratantes colaborarAn con vistas a fomentar

el desarrollo econ6mlco-social de sue pueblos.

2. En el presente Convenio s detallan le condiclonee marco

de la Cooperaci6n Mocnica entre las Partes Contratantee;
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Las Partee Contratantea podrdn concertar acuerdos com-

plementarloa aobre proyectos concretos de cooperacl6n

tdcaca (denoaJnadoe en adelan to "Acuerdoo de Prosecto ").

A tales efectoe ceda Parte Contratante eegulrd elendo

auton oweamei_ te reeponAabje de Joe proyectos de Cooperecjdn
TdcnJca en ou pain. En Joe acuerdoe de proyecto so

tjjari In concepeldn coman del proyeato de quo as trate,

lo cual Incluye eapecalamente au obJetivo, lao apor-

taclonea de las Partev Contratantes, Ia tareae. Ia
Poelcldn de Joe partlclpanteo a efectoe organizatlvon y

Joe p1aso pertinentes.

A.rrcETvwZ X

1. Los "acuordo, de proyecto- conteaplar.n un fomento Por

part& del Goblerno de Ia Repdbllca Federal de Alemania

en lov algulentea campoe:

a) Jnstituclones do toraacldn. aaesoramlento, Tnvee-

tigacldn, extenei6n y otrae entidaden en ]a

Repilbllca de londurae;

b) elaboraecida de planes. ectudlos e inormee;

o) otros campon de cooperac6n convenidos por lao

Parten Contra tan tee.

2. NI fomento podrA lievarse a cabo

a) mediante el envlo de experton, tales como moni-
tores, aseeoreB, convultoree. perltoe. pereonal
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clentifico y tdcnico, aiaotentes do proyecto y

auxillaree. Todo el personal enviado por encargo

del Goblerno de la Republica Federal de Alemania e

denominard en adelente "expertoa enviados";

b) medlante el euminlotro de material y equipo

(donominado en adelante "material");

c) mediante 1s formacla y perfecclonamlento de

experton, ejecutivos y cient1ficos hundurefos.

d) de otra manera adecuada

. N. El Goblerno de Is Repdbllca Federal de Alemanla costearA

a sun expensas las ogulentea aportaciones pare Joe

proyac ton quo fomento, a no ocr que los

ecuerdos de. proyecto catablefcan otra coda:

a) rcmuneracl6n do los expertoe enviados;

b) alojamlento de Jo expertoo enviadoe y de sue

famillares, en tanto e&tos gato no Bean aesumldo

por Ion proplos expertos;

c) viajes de serviclo de los expertoo enviadoa, dentro

y fuera de In Repdbllca de Honduras;

d) adqula1ci n del material menclonado en el apartado

2, letra b;

a) transporte y seguro del material mencionado en el

apartado 2. letra b, haste el lugar del proyecto.

A ate reopecto, so exceptdan lo derechos y gravd-

menes de almaucenaJe a quo so reflere al Artloulo 3,

letra b;
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f) formaci6n y perfecclonamlento de expertoe, eJecutl-

rosy clentifJcos hondureflos conforme a lai lineas

o directrices alemanaa visentes en cada caso.

4. A no oer qua los acuerdos de proyeeto dispongan otra

coca, el maternaJ eumibnstrado para eJ Proyecto pot
encargo del Goblerno de Is Repiblica Federal do Alemania

pasar a su liegada a Honduras a ]a propledad del

Goblerno de Is Repablica de Honduras; estard sin

reetrcciones a disposlci6n del proyecto fomentado y do

los experton enviados, para el cumplzlmento de Bus

tareas.

5. Hi Gobierno de Is Repdblica Federal de Alemanla InformarA

al Gobierno de In IepdblJca de Honduras sobre los

organhsmoo titulares, organlsaclonea o entidades a

quienes coniarh la real izaci de SuB medidas de foxeroto

para el proyeeto respectivo. Los organismos titulares.

organizaciones o entidades encargadas se denomlnardn en

adel ante "organismo ejecu tor".

ARTICEYW. TXX

AportacJones del Gobierno de Ia Repdblica de Honduras:

a) Pondrd a dlaposlcl6n, a sun expenses, en Is RepablIca de

Honduras los terrenos y edJ Jos necesarlos pars loe

proyectos, Incluldo su mobiJ1ario, on Ia medida en que

6ste no sea suinistrado, a aug proplas expensas, por el

Goblerno de la Repdblica Federal de Alemanla;
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h) exonerard al material sumlnlatrado para el proyecto per

encargo del Goblerno de la Repbllca Federal de Alema-

nta de licencla, taeas portuarlas, derechoB de ImporCta-

tacl6n y exportacl¢n y demad gravAmenea pdbllcoa, anl

come de derechos de almacenaJe y asegurard quo el ma-

terl;l pase per las aduanas sin demora. had exenclonen

pre.:edentes tambl6n se aplicar.n, a olilcitud de lea

organlamoo ejecutores, al material adqulrldo en la

Repdbllca de Honduras;

c) aufragard lea gaotoo de operanehn y mantenimlento do los

proyectoo, ai. ia medlda en quo lea acuerdoe de proyeeto

no eatablescan otra Cosa;

d) facllitarh a due expenas eJ personal tLcnico y auxillar

hondurehio necesarlo en cada case; en lo acuerdod de

proyecto 8e £JJardn los calendarloa al efecto;

e) culdarA gue expertos hondurefos prosigan Io antes poaible

la labor comenzada per lea expertoo eavlado. En In medl-

da en qua lea expertoe hondurefloo reciban en el mareo del

preaente Convenlo una formacl6n o tn perfeccionamlento

en la Repablica de Honduras, en Ia Repdbllca Federal de

Alemania o en otroD pale, designard oportunamente, de

conformidad con la Embajada de la Repdblica Federal de

Alemanla en Tegucigalpa o con los expertos por ella

nombrados. un namero auficlente de candidato deatinado

a rcibir eva formaci6n o perfeccionamlento. S561o

designarA aquellos candidatos quo e hayan comprometido

a trabajar en el proyecto respectIvo, una ves termlnada

au formacl6n o per!ecclonami ento dl tiempo necearlo parn

garantlzar la contlnuaci6n del mlsmo. Se encargear de

quo edtoo expertod hondureflos dean claaflfcadoa en
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concordancla con ou nivel de tormac16n y retribaldos de

manera adecuada;

f) Reconocerd. conforme a vu nivel tdcnico, loa exdmeneo

aprobados por lo naclonales hondurefloo forrados y

perfecclonados en el marco del presents Convenlo y lea

ofrocer6 las mismas poolblildades de colocacl6i, ascenso

o carrera acordee con au formaci6n, que a lo tltuladoa

en estudlod hondurefloo equlvalentea;

a) Concederd a los expertoa envlados todo tipo de apoyo en

ia reallzacldn de las tareas a ellos confladas y PondrA

a ou dlaposlcldn toda la documentacldn necesara;

h) asegurard que ee haan efectivas ]as aportaclonea

necearlao para Is realiaacl6n del proyecto, en Ia medida
en que no sean aauamdas por el Goblerno de la Repdblica
Federal de Alemanla conforme a lon acuerdov de proyecto:

1) asegurari que todas la entidades hondurefiaa implicadaa

en Ia eJecucl6n del presents Convenlo y de Joe acuerdos

del proyecto, sean Informadas oportuna y detalladamente

oobre cl contenido del blsmo.

AZ7-rCI-, XV

1. 9b Gobierno de la RepdblIca Federal de Alemania culdard

que Joe expertos enviados eat~n obligados a:

a) contribuir eficaiamente a que se alcancen los

objetivos fijados en &I presente Convenlo y en los
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acuerdoe de proyecto, de conformidad a ios acuerdoe

concertadoe sobre au aotividad.

b) ino lnmiecuirae en Joe aeuntoB Internoe de ]a

Republicn de Honduras;

c) reapetar lao leyee vigentes de i Repdblica de

Honduras eel come sus coetumbres.

d) no eJercer otra actividad lucrativa mds que Is a

ellen eacargada.

e) cooperar sln reservaes con lea organlmos o£1cialea

de ia Repdblica de londurase.

2. El Goblerno de Is Repdblica Federal de Alemanla cuidari

que antes del envlo de un experto Be obtenga la aproba-

cjin del Goblerno de I& Republica de Honduras. 1 Orga-

niamo eJecutor solicitar& al Goblerno de ]a Repdblica de

Honduras is aprobaci6n del experto selecclonado. prevIo

envio de eu curriculum vitae. Si el Goblerno de ]a

Republica de Honduras no Be manifiesta contrarlamente al

reapecto, en el plazo de un mea, Be entenderA que dd ou

aprobacl6n.

3. Si el Gobierno de la Repdblica de Honduras deeea que sea

retJrado un experto enviado, Be pondrA en contacto con

is debida antelacl6n con el Gobierno de ia Republics

Federal do Alemania Y expondrg loo motivos de au deaeo.

De la miaa manera, &I ia parte alemana retJra a un

experto enviado, el Goblerno de is Repdbllca Federal de

Alemanla culdard de que el Gobierno de la Repdblicn de

Honduras sea Informado lo antee poalble.
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ARTI-GTJW V.

1. El Goblerno de 1n Repbllca de flondurna culdarA de Ia

proteccid de la persona y de loLy blened do Joe expertos

enviadoa y do loe fauillares que convivan con elloa.

Eeto Implica especialmeunte Jo siguiente:

a) Reapojledra en lugar de Joe expertos envladoa por Jos

daToo que Infhlgleren a terceroo on relacl6n con el

,umpllmlento de una tarem a ella conflada Conforme

al proden to Convenlo; queda exoluida toda

reclnmacti6n al reopocto contra dichod expertos. Lb

ReptiblJca do Honduran no podrA hacer valer el

derecho a remtituci6n contra Joe expertoB enviadoe

mdi que en caeo de dolo o negligencia grave.

h) RrisirA a lae personam menclonndam en In frame

prlaera del prefente apartado, de todo arreato o

detencl6n relaclonadoo con actoo u omielonea,

Incluidas sua palabras y escritos, en conexi6n con

el cumpllmiento de una tarea a elloa conflada

conforge al presente Convenio.

c) coacederd en todo meento a Jae personas Aenclonad&B

en Ia frame primera del proeente apartado In libre

entrada y salida del pale;

d) extenderg a lae personas menclonadas en la frame

primera del preeente apartado un documento de

identidad en el que oe hard referencia a In

proteccl6n especial y al apoyo quo lea concede el

Goblerno de In Repdbllca do Iondurae.

2. El Gobierno de In Repablica de Honduras:
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a) no perclbira Impueatoa nJ otroa gravymenes pdbllcoa

sobro las reauneraclones que los expertoo envLadoe

reciban do !ondos del Goblerno de la Repdblica

Federal do Alemania per serviclos preatadoe en el

marco del preoente Conven o; la mloma norma ae

aplicari a lan remuneracloned que se paguen a

empresas oncargadas por el Goblerno de la Repablica

Federal do Alemanla para Ia realizacldn de medidas

dc fomento en el marco del presente Convenlo;

b) parmitJrA a Jan personae menclonadae en ]a frase

primera del apartado 1, per el tiempo de au

permanencla, o cads clnco aoas, Ia importaci6n y

exportacl6n. exenta do derechoa y flansas. de los

objetos dentinados a au use personal; entre lo

cuales figuran tamb6n por cada familia un auto-

m6vil, Lin frigorifico. una congeladora, una lava-

dora, una cocina, un aparato do radio, un televisor.

un tocadlscos, un video, un magnet6fono, pequeflon

aparatoo el6ctrlcos, aal como. por persona, una

Inntalaci6n de aire acondicionado, un aperato de

calefaccldn, un ventilador y un equlpo de fotografla

y cinematografla; estarA Igualmente permitida,

exenta do derechos p flansan. la lmportaci6n y

exportasl6n do obJatoe de oustltucl6n cuando los

objeto Importadoo hayan quedado Ineervlbles o se

hayan extravJado; la vents de dichos obJates en Ia

Repablica de Honduras eatard auJeta a las norman

bondureffas vigentea con reopecto a lai organisa-

clones internacionales;

0) perlitrd a las personae menclonadaa on Is frase

primera del apartado I Ia ImportaciOn do aedica-

manto, alilmentos dlertttcos, allmentoo Para nifoo
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y otroa articulos de conaumo con arreglo a Bus

necesidades personalea.

d) expedird a lai persona mnoncionadae en In frase

primers del apartado I Jos vIeadoo y permisos de

trabaJo y resldencia necosarJod, con exenci6n de

derechos y flanzas.

AO.RT'ICULVrO VX.

91 preaente Convenio so aplicard tambidn a los proyectoa de
Cooperac16n TMcnica entre las Partes Contratanes que Ya se

hubJeran JnicJado a ou entrada en vJgor.

A-RT[ICUJLO Vt. 1

1) 11 presents Convenlo entrard en vigor al dia

en que al Goblerno de la Repaiblica Federal de

Alemania notifique al Gobjerno de Ia Repfibllca

de Honduras el cumplimiento de ]oe requisltos

exigidos por su legalSacl6n Interns para Is

entrada en vigor del Convenlo.

2) El presents Convenlo permanecerA en vigor durante cinco

au ls. So prorrogard por tAcita reconduccl6n por perlo-

don aucealvos de un affo, Balvo en caso de quo sna de las

Partea Contratantes 1o denuncle por eacrito tres mesen

antes de quo finalice el periodo do tiempo correspon-

dlen re.
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3) Una yea expirado .l presente Convenlo, sue diopoolclones

segulrdn aplJcdAndose a Joe proyecCoo de CooperacJn

TdonLca en curso.

4) El Convenlo sobre Cooperacl6n TMcnica de fecha 18 de

abril de 1964 quedard derogado a] entrar en vigor el

presente Convenlo.

HECHO EN TEGUCIGALPA, M. D. C. a lo dfes del

rues de 4 .YI de all noveclen too noventa y tres, en doe ejem-

plares, en eapaflol y aledn, slendo ambov textos igualmente aut6n-

tlcoa.

POR EL GOBIERNO D LA
REPUBLICA DR HONDURAS

RIO CARIAS ZAPATA
MINISTRO DR RELA CONES
R TIRI ORES

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERAL DR ALEIANIA

MALTER KICKHOFF
EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y
PLEMNPOTENCIARIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS CONCERNING TECHNICAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Honduras,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries and their peo-
ples,

Considering their common interest in promoting the economic and social progress of
their countries and peoples,

Desiring to intensify their relations through technical cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1.The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the economic and
social development of their peoples.

2. This Agreement sets forth the basic conditions for technical cooperation between the
Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary arrangements
for individual technical cooperation projects (hereinafter referred to as "project agree-
ments"). Each Contracting Party shall continue to be responsible for the technical cooper-
ation projects in its own country. Project agreements shall establish a joint project concept
specifying, in particular, the objective of the project, the contributions of the Contracting
Parties, the functions and organizational positions of the participants, and the relevant
deadlines.

Article 2

1. The project agreements may provide for assistance by the Government of the
Federal Republic of Germany in the following areas:

(a) Training, advisory, research and similar institutions in the Republic of Honduras;

(b) Preparation of plans, studies and reports;

(c) Other forms of cooperation agreed by the Contracting Parties.

2. Such assistance may take several forms:

(a) The secondment of experts such as instructors, advisers, consultants, specialists,
scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary personnel. All personnel
seconded by the Government of the Federal Republic of Germany shall hereinafter be re-
ferred to as "seconded experts";

(b) The supply of material and equipment (hereinafter referred to as "material");
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(c) The basic or further training of Honduran experts, managers and scientists;

(d) Some other appropriate form.

3. The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless otherwise pro-
vided for in the project agreements, pay for the following contributions to sponsored
projects:

(a) The remuneration of the seconded experts;

(b) Accommodation for the seconded experts and their families, insofar as such costs
are not met by the experts themselves;

(c) Official travel by the seconded experts within and outside the Republic of Hondu-
ras;

(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2 (b) above;

(e) Transport to the project site and insurance of the material referred to in paragraph
2 (b) above, excluding the charges and storage fees referred to in article 3 (b);

(f) Basic and further training of Honduran experts, managers and scientists in accor-
dance with the applicable German guidelines.

4. Unless otherwise provided for in the project agreements, the material supplied for
the project on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall become
the property of the Government of the Republic of Honduras upon arrival in Honduras; it
shall be available without restriction to the sponsored projects and to the seconded experts
for the performance of their tasks.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Government
of the Republic of Honduras of the official agencies, organizations or authorities it will
charge with the provision of its assistance for each project. The official agencies, organiza-
tions or authorities so charged will hereinafter be referred to as "the implementing agency".

Article 3. Contributions of the Government of the Republic of Honduras:

(a) It shall provide, at its own expense, the land and buildings required for the projects
in the Republic of Honduras, including furnishings, insofar as these are not provided by the
Government of the Federal Republic of Germany at its expense;

(b) It shall exempt the material supplied for the project on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany from permits, harbour fees, import and export duties
and other public charges, as well as storage fees, and shall ensure that the material is cleared
promptly by customs. The aforementioned exemptions shall also apply, at the request of the
implementing agencies, to material procured in the Republic of Honduras;

(c) It shall meet the operating and maintenance costs of the projects, unless otherwise
provided for in the project agreements;

(d) It shall provide, at its expense, the Honduran technical and auxiliary personnel
needed in each case; a timetable for their assignment shall be included in the project agree-
ments;

(e) It shall ensure that Honduran experts take over the work of the seconded experts as
soon as possible. Where the Honduran experts are to receive basic or further training in the
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Republic of Honduras, the Federal Republic of Germany or other countries under this
Agreement, it shall nominate, in good time and in conjunction with the Embassy of the Fed-
eral Republic of Germany in Tegucigalpa or with experts designated by the Embassy, a suf-
ficient number of candidates for such training. It shall nominate only candidates who
undertake to work on a given project, once they have completed their basic or further train-
ing, for as long as is necessary to ensure the project can continue. It shall ensure that the
Honduran experts are placed in positions that match their level of training and that they are
appropriately paid;

(f) It shall recognize, in accordance with their technical level, the examinations passed
by the Honduran nationals who receive basic and further training under this Agreement and
shall afford the persons concerned the same appointment, promotion and career opportuni-
ties commensurate with their training as those holding the equivalent Honduran qualifica-
tions;

(g) It shall afford the seconded experts any assistance they need to carry out the tasks
assigned to them and shall make all the necessary documentation available to them;

(h) It shall ensure that the contributions required to carry out the project are forthcom-
ing, insofar as these contributions are not provided by the Government of the Federal Re-
public of Germany under the project agreements;

(i) It shall ensure that all the Honduran authorities involved in implementing this
Agreement and the project agreements are fully informed of their contents in good time.

Article 4

I.The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the seconded
experts undertake:

(a) To contribute effectively to achieving the objectives set forth in this Agreement and
in the project agreements, in accordance with the agreements concerning their work;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Honduras;

(c) To respect the laws and customs of the Republic of Honduras;

(d) Not to engage in any gainful occupation other than the one assigned to them;

(e) To cooperate fully with the official agencies of the Republic of Honduras.

2. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the consent
of the Government of the Republic of Honduras is obtained before an expert is seconded.
The implementing agency shall forward the curriculum vitae of the expert selected to the
Government of the Republic of Honduras for approval. If the Government of the Republic
of Honduras does not indicate otherwise within one month, it shall be assumed to have giv-
en its consent.

3. If the Government of the Republic of Honduras wishes a seconded expert to be with-
drawn, it shall contact the Government of the Federal Republic of Germany in good time
and give the reasons for requesting withdrawal of the expert. Similarly, if the German party
withdraws a seconded expert, the Government of the Federal Republic of Germany shall
ensure that the Government of the Republic of Honduras is notified as soon as possible.
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Article 5

1. The Government of the Republic of Honduras shall ensure the protection of the per-
son and property of the seconded experts and family members accompanying them. It shall,
in particular:

(a) Assume liability on behalf of the seconded experts for any damage they may inflict
on third parties while performing a task assigned to them under this Agreement; no claim
may be made against the experts in this respect. The Republic of Honduras may not assert
any claim for compensation against the seconded experts except in cases of fraud or gross
negligence;

(b) Grant the persons referred to in the first sentence of this paragraph immunity from
arrest or detention in relation to acts or omissions, including in speech or writing, connected
with the performance of a task assigned to them under this Agreement;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of this paragraph to enter and
leave the country freely;

(d) Issue the persons referred to in the first sentence of this paragraph with an identi-
fication document which makes reference to the special protection and assistance afforded
them by the Government of the Republic of Honduras.

2. The Government of the Republic of Honduras shall:

(a) Levy no taxes or other public charges on payments made to the seconded experts
from funds of the Government of the Federal Republic of Germany for services rendered
under this Agreement; the same shall apply to payments made to firms providing assistance
on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany within the framework of
this Agreement;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to import
and export during their stay, or every five years, articles for their personal use duty-free and
without the need for deposits: these articles include, for each household, a motor vehicle, a
refrigerator, a freezer, a washing machine, a cooker, a radio, a television set, a record
player, a video recorder, a tape recorder and small electrical appliances, as well as, for each
person, an air- conditioner, a heater, a fan and a set of photographic and film equipment;
the import and export of replacements shall also be permitted, duty-free and without the
need for deposits, if the articles imported become unusable or are lost; the sale of such
articles in the Republic of Honduras shall be subject to the Honduran regulations applicable
to international organizations;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to import
medicines, diet foods, baby food and other consumer items for their personal needs;

(d) Issue the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above with the
necessary visas and work and residence permits, waiving the payment of any fees or
deposits.
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Article 6

This Agreement shall also apply to technical cooperation projects begun by the Con-
tracting Parties prior to its entry into force.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the Government of the Republic of Honduras that its
domestic legislative requirements for the entry into force of the Agreement have been met.

2. This Agreement shall remain in force for five years. Thereafter, it shall be tacitly
extended for successive periods of one year, unless it is terminated in writing by one of the
Contracting Parties three months prior to the expiry of one such period.

3. After this Agreement expires, its provisions shall continue to apply to technical co-
operation projects already under way.

4. The Agreement on Technical Cooperation dated 18 April 1964 shall be terminated
upon the entry into force of this Agreement.

Done at Tegucigalpa on 29 January 1993 in duplicate in German and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WALTER EIcKHOFF

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
HONDURAS CONCERNANT LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique du Honduras et le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne,

Considdrant les relations amicales existant entre les deux 6tats et leurs peuples,

Tenant compte de leur intdr~t comrntm pour la promotion du progr~s 6conomique et
social de leurs 6tats et de leurs peuples, et

Ddsireux de rendre leurs relations plus 6troites par la cooperation technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes coopdreront entre elles en vue de promouvoir le develop-
pement 6conomique et social de leurs peuples.

2. Le present Accord 6tablit les conditions fondamentales rdgissant la cooperation
technique entre les Parties contractantes. Les Parties contractantes pourront conclure des
accords compldmentaires relatifs A des projets particuliers de cooperation technique (ci-
apr~s ddnomms "accords de projet").

A cet effet, chaque Partie contractante sera responsable des projets de cooperation
technique sur son territoire. Les accords de projet contiendront un descriptif du projet, sp6-
cifiant en particulier son objectif, les contributions des Parties contractantes, les responsa-
bilitds des participants et leur place dans rorganigramme, ainsi que le calendrier du projet.

Article 2

1. Les accords de projet prdvoiront l'assistance du Gouvemement de la Republique f6-
ddrale d'Allemagne dans les secteurs ci-apr~s :

a) Centres de formation, de conseils, de recherche, de vulgarisation et autres entitds en
Rdpublique du Honduras;

b) Elaboration de plans, d'6tudes et de rapports;

c) D'autres domaines de cooperation ddfinis par les Parties contractantes.

2. Cette assistance pourra :

a) Inclure le ddtachement d'experts, tels que des instructeurs, conseillers, consultants,
spdcialistes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et personnel auxiliaire;

Tout personnel ddtach6 pour le compte du Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne sera ddnomm6 ci-apr~s "experts ddtachds";

b) Inclure la fourniture de matdriel et d'6quipement (ddnonims ci-apr~s "materiel");
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c) Inclure la formation et le perfectionnement d'experts, de cadres et de scientifiques
honduriens;

d) Prendre toute autre forme appropri6e.

3. Le Gouvernement de la R6publique f drale d'Allemagne prendra i sa charge, pour
les projets en question, les contributions suivantes, i moins qu'il n'en soit dispos6 autrement
dans les accords de projet :

a) La r6mun6ration des experts d6tach6s;
b) Le logement des experts d6tach6s et de leur famille, dans la mesure oii ces frais ne

sont pas couverts par les experts eux-memes;

c) Les d6placements officiels des experts d6tach6s en R6publique du Honduras ou i
'ext6rieur du pays;

d) L'achat du materiel vis6 i 'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessus;
e) Le transport et l'assurance, jusqu'au site du projet, du mat6riel vis6 i l'alin6a b du

paragraphe 2 ci-dessus; ceci n'inclura pas le paiement des frais et de rentreposage vis6s i
l'alin6a b de l'article 3 du pr6sent Accord;

f) La formation et le perfectionnement des experts, des cadres, ainsi que des scientifi-
ques honduriens conform6ment aux directives allemandes en vigueur dans chaque cas d'es-
p~ce.

4. Si les accords de projet n'en disposent pas autrement, le mat6riel fourni pour le
compte du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne deviendra la proprit6 du
Gouvemement de la R6publique du Honduras i son entr6e dans ce pays; le mat6riel sera
disponible sans restriction pour le projet en question et pour les experts d6tach6s afm de
leur permettre d'accomplir leurs tdiches.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne indiquera au Gouverne-
ment de la R6publique du Honduras les agences de coop6ration, organisations ou autorit6s
auxquelles il a confi6 la r6alisation de ses activit6s d'assistance pour chaque projet. Les
agences de coop6ration, organisations ou autorit6s ainsi mandat6es seront d6nomm6es ci-
apr~s "agents d'ex6cution".

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Honduras apportera les contributions
suivantes :

a) I1 fournira, i ses frais, les terrains et bditiments n6cessaires aux projets en R6publique
du Honduras, y compris les 6quipements, pour autant que le Gouvemement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne ne le fasse pas lui-mme;

b) I exemptera le mat6riel fourni, pour les projets pour le compte du Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de licences, taxes portuaires, droits d'importation
et d'exportation et autres taxes, ainsi que des frais d'entreposage et veillera au d6douane-
ment imm6diat du mat6riel. Les exemptions susmentionn6es s'appliqueront 6galement, sur
demande de lagent d'ex6cution, au mat6riel achet6 en R6publique du Honduras;
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c) I1 prendra i sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien afftrents aux projets,
dans la mesure oit les accords de projet ne contiendraient pas de dispositions contraires;

d) II prendra A sa charge les frais au titre du personnel technique et auxiliaire hondurien
ntcessaire dans chaque cas d'esp~ce; les accords de projet devront inclure le calendrier de
leur affectation;

e) I1 veillera A ce que les fonctions des experts dttachts soient assumtes ds que pos-
sible par des experts honduriens. Dans la mesure oii ceux-ci btntficieront, dans le cadre du
present Accord, d'une formation ou d'un perfectionnement en Rtpublique du Honduras, en
Rtpublique ftdtrale d'Allemagne ou dans d'autres pays, il dtsignera en temps opportun, en
accord avec l'Ambassade de la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne A Tegucigalpa ou avec des
experts dtsignts par l'Ambassade, un nombre suffisant de candidats i ladite formation ou
audit perfectionnement. II dtsignera uniquement les candidats qui se seront engages i tra-
vailler sur lesdits projets, apr~s avoir achev6 leur formation ou leur perfectionnement, et
ceci pendant la durte ntcessaire pour garantir la poursuite de ces projets. I1 fera en sorte
que ces experts honduriens soient classes en fonction de leur niveau de formation et rtmu-
n~r~s de fagon approprie;

f) I1 reconnaitra, en fonction de leur niveau respectif, les examens auxquels ont 6t6 re-
gus les ressortissants du Honduras ayant btnffici6 d'une formation et d'un perfectionne-
ment dans le cadre du present Accord et offrira A ces personnes les memes possibilitts
d'emploi, d'avancement ou de carrire qu'aux personnes titulaires d'un dipl6me hondurien
6quivalent;

g) II accordera aux experts dttachts tout l'appui ntcessaire A raccomplissement des ta-
ches qui leur auront 6t6 confides et mettra i leur disposition toute la documentation ntces-
saire;

h) II veillera i ce que soient fournies les contributions ntcessaires A la rtalisation des
projets, dans la mesure o i elles ne sont pas prises en charge par le Gouvemement de la R&-
publique ftdtrale d'Allemagne en application des accords de projet;

i) I1 veillera i ce que toutes les entitts honduriennes intervenant dans l'extcution du
present Accord et des accords de projet soient pleinement informtes et en temps utile de
leur contenu.

Article 4

Le Gouvemement de la Rtpublique ftdtrale d'Allemagne veillera i ce que les experts
dttachts soient tenus :

a) De contribuer efficacement, dans le cadre des accords conclus concernant leur tache,
A atteindre les objectifs fixes dans le present Accord et dans les accords de projet;

b) De s'abstenir de toute ingtrence dans les affaires intrieures de la Rtpublique du
Honduras;

c) De respecter la 16gislation en vigueur et les coutumes de la Rtpublique du Honduras;

d) De n'exercer aucune autre activit6 lucrative que celle dont ils ont 6t6 charges;

e) De cooptrer dans un esprit de confiance avec les services officiels de la Rtpublique
du Honduras.



Volume 2060, 1-35669

2. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que l'appro-
bation du Gouvernement de la R6publique du Honduras soit acquise avant l'envoi d'un ex-
pert. L'agent d'ex6cution demandera au Gouvemement de la R6publique du Honduras qu'il
approuve le choix de l'expert d6sign6, dont le curriculum vitae lui aura 6t6 envoy6. En l'ab-
sence d'un refus du Gouvemement de la R6publique du Honduras dans un d61ai d'un mois,
l'approbation sera consid6r6e comme acquise.

3. Si le Gouvemement de la R6publique du Honduras souhaite qu'un expert d6tach6
soit rappelk, il devra contacter le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
temps utile et lui faire connaitre les motifs de sa demande. De m~me, si la partie allemande
rappelle un expert d6tach, le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veille-
ra A ce que le Gouvemement de la R6publique du Honduras en soit inform6 le plus t6t pos-
sible.

Article 5

1. Le Gouvemement de la R6publique du Honduras assurera la protection de la person-
ne et des biens de 'expert d6tach6 ainsi que ceux des membres de sa famille vivant avec lui
et notamment :

a) I1 r6pondra A la place de l'expert d6tach6 des dommages caus6s par celui-ci A des
tiers en liaison avec l'accomplissement d'une tdche qui lui a 6t6 confi6e en vertu du pr6sent
Accord; toute demande de dommages et int6r~ts A l'encontre des experts d6tach6s sera ex-
clue. La R6publique du Honduras ne pourra invoquer un droit A remboursement de la part
des experts d6tach6s qu'en cas de dommage volontaire ou de n6gligence grave;

b) II veillera i ce que les personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragra-
phe soient prot6g6es contre toute arrestation ou d6tention li6e A des actes ou omissions, y
compris des paroles ou des 6crits, en rapport avec l'accomplissement d'une tfche confi6e en
vertu du pr6sent Accord;

c) I1 accordera aux personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe le
droit d'entrer dans le pays et d'en sortir i tout moment;

d) I1 d6livrera aux personnes vis6es dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe une
piece d'identit6 indiquant qu'elles b6n6ficient de la protection particuli~re et de l'appui du
Gouvemement de la R6publique du Honduras.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras:

a) Ne percevra aucun imp6t ni aucune redevance publique sur les 6moluments vers6s
aux experts d6tach6s pour des services rendus dans le cadre du pr6sent Accord financ6s au
moyen de fonds du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne; il en sera de
m~me pour les versements effectu6s pour le compte du Gouvemement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne A des entreprises charg6es de mesures d'assistance dans le cadre du pr6-
sent Accord;

b) Autorisera les personnes vis6es dans la premiere phrase du paragraphe 1 A importer
et exporter en franchise et sans caution, pendant la dur6e de leur s6jour ou tous les cinq ans,
les objets destin6s A leur usage personnel; ces objets pourront inclure, par m6nage, une
automobile, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une machine A laver, une cuisini~re, un appa-
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reil de radio, un appareil de t6vision, un tourne-disque, un lecteur vid6o, un magn6topho-
ne, du petit 6lectrom6nager, de m~me que, pour chaque personne, un climatiseur, un
radiateur, un ventilateur ainsi qu'un 6quipement photographique et cin6matographique;
l'importation et l'exportation d'appareils de remplacement seront 6galement autoris6es lors-
que ceux qui ont 6t6 import6s en premier lieu seront devenus inutilisables ou auront 6t6 6ga-
r6s; la vente desdits objets en R6publique du Honduras sera assujettie aux normes
honduriennes en vigueur concernant les organisations internationales;

c) Autorisera les personnes vis6es dans la premiere phrase du paragraphe 1 i importer,
pour leurs besoins personnels, des m6dicaments, produits alimentaires di6t6tiques, aliments
pour enfants et autres articles de consommation;

d) D61ivrera gratuitement aux personnes vis6es dans la premiere phrase du paragraphe
I les visas ainsi que les permis de travail et de s6jour n6cessaires.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux projets de coop6ration technique d6jA
entrepris par les Parties contractantes au moment de son entr6e en vigueur.

Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date A laquelle le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne notifiera au Gouvernement de la R6publique du Honduras
raccomplissement des formalit6s internes exig6es pour l'entr6e en vigueur de 'Accord.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera proro-
g6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf abrogation 6crite par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, trois mois avant 'expiration de la p6riode en cours.

3. Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables A tous les projets de coop6-
ration technique en cours i la date de son expiration.

4. L'Accord relatif A la coop6ration technique du 18 avril 1964 sera abrog6 d~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Fait A Tegucigalpa, le 29 janvier 1993, en deux exemplaires, en langues espagnole et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Honduras:
Le Ministre des relations ext~rieures,

MARIO CARIAS ZAPATA

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

WALTER EICKHOFF
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

The Government of the Republic of the Philippines,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their people,

Desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting the technical and economical devel-
opment of their States,

and

Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical co-opera-
tion,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall endeavour to co-operate and assist each other on the
basis of this Agreement.

(2) They may conclude arrangements concerning individual projects of technical co-
operation.

Article 2

Arrangements in accordance with paragraph 2 of Article 1 of this Agreement may pro-
vide that the Government of the Federal Republic of Germany shall:

1. Promote the establishment of training centres and model institutions by dispatching
German teachers and technicians and by providing equipment;

2. Charge consultants with making studies concerning individual projects;

3. Dispatch experts for special tasks to the Philippines and provide their professional
equipment;

4. Place advisers at the disposal of the Government of the Republic of the Philippines;

5. Support co-operation between the two countries in the field of education and train-
ing;

6. Promote co-operation between scientific institutions of both countries by dispatch-
ing or arranging for the assignment of German scientific staff and by providing equipment.
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Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour, on the basis
of arrangements concluded pursuant to paragraph 2 of Article 1 of this Agreement,

1. To promote the further training of Philippine specialists, managerial personnel, and
scientists in the Federal Republic of Germany or in another country;

2. To afford Philippine citizens opportunities for training and advanced training in the
Federal Republic of Germany or in institutions promoted within the framework of German
technical assistance.

(2) The implementation of measures provided for in paragraph 1 of the present Article,
especially as regards the eligibility of candidates for promotion, shall be subject to special
arrangements.

(3) The Govemment of the Republic of the Philippines shall recognize as valid the tests
and examinations passed by Philippine citizens in the Federal Republic of Germany ac-
cording as to their level. The Government of the Republic of the Philippines shall afford
Philippine citizens holders of German certificates and diplomas the same opportunities re-
garding employment, advancement and careers as candidates who have completed compa-
rable Philippine courses of training.

Article 4

The Government of the Republic of the Philippines shall

(1) Provide the land and buildings necessary for the projects in the Philippines includ-
ing such equipment as is not supplied by the Government of the Federal Republic of Ger-
many;

(2) Bear the costs of operating and maintaining the projects;

(3) Provide at its expense the necessary local specialists and auxiliary staff for the in-
dividual projects, and, if required, interpreters;

(4) Bear the cost of renting and maintaining adequate furnished dwellings for the dis-
patched German experts and their families or provide such dwellings;

(5) Exempt from harbour dues, import and export .duties, and all other public charges
the articles supplied on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany for
the projects;

(6) Bear the cost of unloading the articles supplied by the Government of the Federal
Republic of Germany for the individual projects, as well as the cost of any transportation
and insurance of such articles arising in the Philippines;

(7) Bear the cost of official travel by the German experts, teachers, and technicians
within the territory of the Republic of the Philippines and pay daily allowances in accor-
dance with existing Philippine regulations, if such trips are undertaken pursuant to official
Philippine travel-orders;

(8) Ensure that the German specialists shall, after a reasonable period of time, be re-
placed by suitable Philippine specialists. In so far as such specialists are to receive training
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in the Federal Republic of Germany, or in another country, it shall in due time nominate an
adequate number of candidates for such training. Further details shall be settled by the ar-
rangements mentioned in paragraph 2 of Article 1 above.

Article 5

The Government of the Republic of the Philippines shall

(1) Permit the German experts, teachers, and technicians as well as their families and
other members of their households to enter or to leave the country free of charge at any time
and grant the necessary work and residence permits;

(2) Levy no taxes or other fiscal charges on any emoluments paid from German public
funds to German specialists or German construction and consulting firms for services ren-
dered within the framework of the present Agreement;

(3) Exempt the German experts, teachers, and technicians, their families and other
members of their households, for the duration of their stay, from all import and export du-
ties and other fiscal charges in respect of effects intended for their personal use, provided
that such articles shall be re-exported; such effects shall include, for each household, one
motor vehicle, one refrigerator, one deep freezer, one radio, one record player, one tape re-
corder, one television set, minor electrical appliances and, for each person, one air-condi-
tioner and one set of photographic and cine equipment;

(4) Permit the German experts, teachers and technicians as well as their families to im-
port duty-free, within the limits of their personal requirements, medicaments, foodstuffs,
beverages, and other articles for day-to-day consumption;

Article 6

(1) For the purpose of contesting claims for damages in respect of damage to a third
person caused by a German expert, teacher or technician in connection with the perfor-
mance of a task assigned to him under the present Agreement, the Government of the Re-
public of the Philippines undertakes to provide legal assistance in agreement with the
Embassy of the Federal Republic of Germany.

(2) The German expert, teacher or technician shall be exempt from liability unless the
court finds that the German expert, teacher or technician has caused the damage by
deliberate intention or by omitting to a high degree the diligence required under the
circumstances.

Article 7

The provisions of this Agreement shall also apply to German experts, teachers and
technicians who, on the entry into force of the present Agreement, are already active in a
territory of the Republic of the Philippines within the framework of technical co-operation
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of the Philippines.



Volume 2060, 1-35670

Article 8

The Contracting Parties shall, subject to a special arrangement, inform each other
about training and working plans of Interest for the implementation of technical co-opera-
tion.

Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Republic of the Philippines within three months of the entry into force of this Agree-
ment.

Article 10

(1) This Agreement shall be valid for a period of 5 years.

(2) The Agreement shall be tacitly extended for successive periods of one year unless
either of the two Contracting Parties denounces it in writing three months prior to its expiry.

(3) The provisions of this Agreement shall, after its expiry, continue to apply to any
projects agreed upon under paragraph 2 of Article 1 until their completion.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Re-
public of the Philippines shall inform the Government of the Federal Republic of Germany
that it has been ratified.

Done at Bonn on 7 September, 1971 in four originals, two each in the German and En-
glish languages, all four texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
WALTER SCHEEL

For the Government of the Republic of the Philippines:

CARLOS P. ROMULO
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PROTOCOL OF SIGNATURE

When signing the Agreement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Republic of the Philippines regarding Technical Co-op-
eration, the Contracting Parties have agreed on the following:

(1) With reference to paragraph 2 of Article 1 of the Agreement it is understood that
the arrangements mentioned therein will in each case determine the question of control and
management of the individual project.

(2) With reference to Article 2 of the Agreement it is understood that on the express
wish of competent Philippine authorities, the underlying reasons and circumstances of
which shall be stated, a German expert, teacher or technician shall be withdrawn by the
German authorities.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
WALTER SCHEEL

For the Government of the Republic of the Philippines:

CARLOS P. ROMULO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zvischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Regierung der Republik der Philippinen

fiber Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundearepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik der Philippinen

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren

Volkern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

In dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Frderung

der technischen und wirtschaftlichen Entwicklung ihrer Staa-

ten und

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen

Zusammenarbeit fur beide Staaten erwachsen

sind wie folgt Ubereingekonnen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemUben, auf der Grund-

lage dieses Abkommens susammenzuarbeiten und sich gegen-

seitig zu unterstUtzen.

(2) Sie kdnnen lbereinkunfte Uber einzelne Vorhaben der

Technischen Zusammenarbeit schliessen.

Artikel 2

Die UbereinkUnite nach Artikel 1 Absatz (2) kdnnen vorsehen,

daS die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

1. die Errichtung v.n Ausbildungsstdtten und Musterbetrieben

in den Philippinen durch Entsendung von deutschen Lehrern

und Fachkriften und die Bereitstellung von AusrUstung

f£rdert;
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2. Gutachter mit Studien fUr einzelne Vorhabeu betraut;

3. Sachverstindige frr beeondere Aufgaben nach den

Philippinen entsendet und Lhnen ihkre Berufsausrnistung

stellt;

4. der Regierung der Republik der Philippinen Berater zur

VerfUgung stellt;

5. die Zusammenarbeit beider Lnder auf dem Gebiete von

Erziehung und Bildung unterstUtzt;

6. die Zusammenarbeit von wissenschaftlichen Einrichtungen

in beiden Landern durch die Entsendung oder Vermittlung

von deutschem wissenschaftlichem Personal und durch die

Bereitstellung von Ausrdstungsgegenattnden f~rdert.

Artikel 3

(1) Auf Grund von ObereinkUnften nach Artikel I Absatz (2)

wird sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

bemdhen,

1. die Fortbildung philippinischer Pach- und Fihrungs-

krdfte sowie Wissenschaftler in der Bundesrepublik

Deutschland oder in einem anderen Land zu fdrdern;

2. philippinischen Staatsangehdrigen Aus- und Fortbil-

dungsmdglichkeiten in der Bundesrepublik Deutschland

oder in Einrichtungen, die im Rahmen der deutschen

Technischen Hilfe gefdrdert werden, zu vermitteln.

(2) Die DurchfzUhrung der in Absatz (1) vorgesehenen MaS-

nahmen, insbesondere die Aufnahze von Bewerbern in

dle ?drderung. ble-'bt besonaeren Vereinbarungen vorbe-

halten.

(3) Die Regierung der Republik der Philippinen erkenn die

.von philippinischen Szaatsangehrigen in der 3undes-

republik teutachland abgelegten Prtfungen und 2xamina

en tprechead ihrem fachlichen Niveau an. Sie wird phi-

lippinischen Staatsangeh*rigen, die Inhaber deutscher
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Zeugnisse und Diplome sind, die gleichen beruglichen

Anstellungs- und Aufstiegsmdglichkeiten oder Laufbahnen

erdffnen wie Absolventen vergleichbarer philippinischer

Ausbildungsgdnge.

Artikel 4

Die Regierung der Republik der Philippinen

(1) stellt fUr die Vorhaben in den Philippinen die erfor-

derlichen GrundstUcke und Gebiude zur VerfUgung und

richtet diese ein, soweit nicht die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland die Einrichtung liefert;

(2) tr!gt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fdr die

einzelnen Vorhaben;

(3) stellt auf ihre Kosten das fUr die einzelnen Vorhaben

erforderliche einheimische Fach- und Hilfspersonal sowie

gegebenenfalls Dolmetscher zur VerfUgung;

(4) trdgt die Kosten der Miete und Instandbaltung angemes-

sener mdblierter Wohnungen fUr die entsandten deutschen

Pachkrd-te und ihre Familien oder stellt solche Wohnun-

gen zur VerfUgung;

(5) befreit die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland f£r die Vorhaben gelieferten Gegenstdnde

von Hafenabgaben, Ein- und Auefuhrabgaben und sonstigen

bffentlichen Abgaben;

(6) ibernimmt die Ent2adekosten sowie die in den P-bilippinen

an.fallenden Koaten des Transports und der Versicherung

der von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir

die einzelnen Vorhaben gelieferten Gegenstdade;

(7) trigt dLe K~sten fUr dienstli.he Reisen der deu-schen

Sachverstdndigen, Lehr- und Pachkrtfte innerhalb des

Gebiets der Republi der Philippinen und zahlt Tagegel-

der in Obereinstimmung mit der geltenden philippinischen

Regelung, wenn solcne Reisen aufgr"und von dienstlichen

philippinischen Reiseano:dnungen erfolgen;
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(8) sorgt dafrr, da3 die deutschen PachkrLfte nachiange-

messener Zeit durch geeignete philippinische Fach-

kr~fte ersetzt verden. 5oweit diese Pachkrdfte in

der Bundesrepublik Deutschland oder in einem anderen

Land ausgebildet werden, benennt sie rechtzeitig genU-

gend Bewerber flar diese Ausbildung. Weitere Einzelheiten

werden durch nbereinkUnfte im Sinne des Artikels I

Absatz (2) geregelt.

Artikel 5

Die Regierung der Republik der Philippinen

(1) gewdhrt den deutachen Sachverstdadigen, Lehr- und Fach-

kr Lften,ihren Familienangeh6rigen und sonstigen sum Haus-

stand geh~rigen Personen jederzeit abgabenfrei die Ein-

und Ausreise und die notwendigen Arbeits- und Aufenthalts-

genehmigungen;

(2) erhebt von den aus deutschen 6ffentlichen itteln an

deutsche Fachkrdfte oder deutsche Bau- und Consulting-

firmen fUr Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahl-

ten VergGtungen keine Steuern oder sonstigen Abgaben;

(3) stellt die deutschen Sachverstindigen, Lehr- und ?ach-

krdfte sowie deren Pamilienangehbrige und sonstige zux

Hausstand gehdrigen Personen fUr die Dauer lhres Aufent-

halts und hinsichtlich aer zu ihrem eigenen Gebrauch be-

stimmten Gegenst nde unter der Voraussetzung der Wieder-

ausfuhr von allen Binfuhr- und Ausfuhrabgaben sowie yoa

sonstigen fiskalischen Lasten frei; dazu gehd:en such We

Haushait ei Kraftfahrzeug, ein Zdhlschrank und eine

Tiefkhltruhe, ein lundfunkgerdt, ein Plattenspielgern-,

ein Tonbandgerht, ein Fernsehger t. kleinere Elektro-

gerate sowie je Person ein Klimageriit ud eine ?itc-

und Kinoausatattung;

(4) gestatiet den deutschen Sachverstndigen, Lehr- und Fach-

kriften sowie deren Familienangehbrigen die abgabenfreie
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Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Getrdnken und

anderen Artikeln des tdglichen Verbrauchs im Rahmen

des personlichen Bedarfs;

(5) stellt den deutechen Sachverstindigen, Lehr- und Fach-
krdften ein Legitimationspapier aus, in dem eine volle

UnterstUtzung bei der DurchfUhrung des ihnen Ubertragenen

Auftrags durch die zustdndigen staatlichen Dienstetellen

zugesagt wird.

Artikel 6

(1) Zur Abwehr von SchadensersatzansprUchen fUr Sch~den,

die ein deutscher Sachverstdndiger oder eine deutsche

Lehr- oder Fachkraft im Zuasmmenhang mit der Durch-

fUhrung elner ihnen nach diesem Abkommen ibertragenen

Aufgabe einem Dritten zufUgt, verpflichtet sich die Re-

gierung der Republik der Philippinen, im Einvernehmen mit

der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland Rechtsbei-

stand zu gewAhren.

(2) Der deutsche Sachveretandige oder die deutsche Lehr- oder

Fachkraft wird von der Haftung frei, sofern nicht das

Gericht feststellt, daB der deutsche Sachverstdndige oder

die deutsche Lehr- oder Fachkraft den Schaden durch Vor-

satz oder durch grdbliche Au~erachtlassung der unter den

gegebenen Umstdnaen erforderlichen Sorgfalt verursacht
hat.

Artikel 7

Die Bestimmungen dieses Abkommens werden such auf die deut-

schen Sachverstdndigen, Lehr- und Fachkrdfte angewendet, die

bei seinem Inkraittreten bereits im Rahmen der Technischen

Zusam=enarbeit zwischen ler RegiErung der 3undesrepublis

Deutschland und der Regieruni der Republik der Philippinen

in einem Gebiet der Republik der Philippinen tdtig sin'.
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Artikel 8

Die Vertragsparteien werden sich aufgrund einer beson-

deren Vereinbarung gegenseitig Uber Ausbildungs- und

Arbeitspldne unterrichten, die fUr die DurchfUihrung

der technischen Zusammenarbeit vcn Interesse sind.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch fUlr das Land Berlin, sofern

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegenlber der Regierung der Republik der Philippinen

innerhalb von drei Monaten nach seinem Inkrafttreten

elne gegenteilige Erklrung abglbt.

Artikel 10

(1) Dieses Abkommen gilt fUr einen Zeitraum von fUnf

Jahren.
jeweils

(2) Das Abkowmen verlngert sich stillschweigena um ein

Jahr, es sei denn,eine der beiden Vertragsparteien

kindigt es drei Monate vor seinem Ablauf schriftlich.

(3) Auch nach Ablauf dieses Abkimmens werden die nach Ar-

zikel 1 Absatz (2) vareinbarten Varhaben bis zu ihrez

Abschiu3 unte= weiterer Anwenaung der Bestimmungen

dieses Abkommens durchgef*ihrt.
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Artikel 1i

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft, an dem die

Regierung der Republik der Philippinen die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland von der erfolgten Ratifizierung

unterrichtet.

GESCHEHEN zu Bonn am 7. September 1971

in vier Urschriften, Je 2wei in deutecher und in englischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich

ia't.

Ftr die Regierung

der Bfuland

Ur die Regierung

der Republik der Philippinen
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Unterzeicbnungsprotokoll

Mit der Unterzeichnung des Abkommens Uber Technische Zusammen-

arbeit zwiscnen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik der Philippinen haben die Ver-

tragsparteien folgendes vereinbart:

(1) Hinsichtlich Artikel 1 Abeatz (2) des Abkommens gilt, daS

die dort erwdhnten Vereinbarungen in Jedem Pall die Frage

der Aufsicht und Leitung der einzelnen Vorhaben regeln

werden.

(2) Hinsichtlich Artikel 2 des Abkommens gilt, daS ein deut-

scher Sachverstdndiger sowie eine deutsche Lehr- oder Fach-

kraft auf das ausdrUckliche, begrundete Ersuchen der zu-

stdndigen philippinischen Behdrden durch die deutschen

Behdrden zurtckgezogen werden.

FUr die Regierung

der 1un srepublik Deutschland

ze

FUr die Regie-rung

der Revublik der Philippinen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES CONCERNANT LA COOPtRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique de Philippines,

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,

D~sirant intensifier ces relations,

Consid~rant qu'il est dans leur int6r~t commun de promouvoir le d~veloppement
6conomique et technique de leurs ttats, et

Reconnaissant le profit que tous deux peuvent tirer d'un renforcement de leur coopera-
tion technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforcent de coop~rer et de s'entraider sur la base du
present Accord.

2. Elles peuvent conclure des arrangements concernant des projets de cooperation
technique individuels.

Article 2

Les arrangements conclus en application du paragraphe 2 de rarticle premier du
present Accord peuvent pr~voir que le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne :

1. Facilite la creation de centres de formation et d'&ablissements modules en envoyant
des enseignants et techniciens allemands et en fournissant du materiel aux Philippines;

2. Charge des consultants d'effectuer des 6tudes concemant des projets individuels;

3. D~tache des experts aux Philippines pour des missions sp~ciales et fournit le mat6-
riel professionnel dont ils ont besoin;

4. Met des conseillers i la disposition du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines;

5. Appuie la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de rNducation et de la
formation;

6. Favorise la cooperation entre les 6tablissements scientifiques des deux pays en
d~tachant ou en organisant r'affectation de personnel scientifique allemand et en fournissant
du materiel.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'efforcera, sur la base des
arrangements conclus en application du paragraphe 2 de rarticle premier du pr6sent Ac-
cord,

(1) De faciliter une formation plus pouss~e de sp~cialistes, cadres et scientifiques phil-
ippins en R6publique f~d~rale d'Allemagne ou dans un autre pays;

2. D'offrir A des nationaux des Philippines des possibilit~s de formation et de formation
avanc~e en R~publique f~d~rale d'Allemagne ou dans des tablissements b~n~ficiant de
l'assistance technique allemande.

(2) La mise en uvre des mesures pr~vues au paragraphe 1 du present article, notam-
ment en ce qui conceme les conditions que doivent remplir les candidats A une formation,
fera l'objet d'arrangements sp~ciaux.

(3) Le Gouvemement de la R~publique des Philippines reconnaitra comme valides les
tests et examens passes par des nationaux des Philippines en R~publique f~d~rale d'Alle-
magne au niveau sp~cifique. Le Gouvemement de la R~publique des Philippines offrira aux
nationaux des Philippines titulaires de certificats et dipl6mes allemands les memes possi-
bilit~s d'emploi, de promotion et de carri~re qu'aux candidats ayant requ une formation
comparable aux Philippines.

Article 4

Le Gouvemement de la R~publique des Philippines

1. Foumira les terrains et b~timents ncessaires pour les projets aux Philippines, nota-
mment le mat6riel qui ne sera pas fourni pas le Gouvemement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne;

2. Prendra i sa charge les d~penses de fonctionnement et de maintenance des projets;

3. Foumira A ses frais les sp~cialistes et le personnel auxiliaire locaux ncessaires pour
les projets et, si besoin est, des interprtes;

4. Prendra i sa charge les d~penses de location et d'entretien de logements meublks
ad~quats pour les experts allemands d~tach~s et leur famille, ou leur foumira de tels loge-
ments;

5. Exon~rera de droits de port, d'importation et d'exportation et de tous autres pr~lkve-
ments publics les articles foumis pour les projets au nom du Gouvernement de la R6pub-
lique f~d~rale d'Allemagne;

6. Prendra A sa charge le d~chargement des articles fournis pour les projets par le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ainsi que les frais de transport et d'assur-
ance 6ventuels de tels articles aux Philippines;

7. Prendra A sa charge les voyages officiels des experts, enseignants et techniciens al-
lemands a l'intdrieur du territoire de la R~publique des Philippines et versera des indemnits
joumali~res conform~ment aux r~glements philippins en vigueur si ces voyages sont effec-
tugs en application d'autorisations de voyage officielles des Philippines;
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8. Veillera i ce que les sp6cialistes allemands soient, apr~s un d6lai raisonnable, rem-
plac6s par des sp6cialistes philippins comptents. Dans la mesure oii ces demiers devront
etre form6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays, il pr6sentera en
temps voulu un nombre ad6quat de candidats i cette formation. Des indications plus d6-
taill6es figureront dans les arrangements vis6s au paragraphe 2 de 'article premier.

Article 5

Le Gouvemement de la R6publique des Philippines

1. Autorisera les experts, enseignants et techniciens allemands, ainsi que leur famille
et les autres membres de leurs m6nages A entrer dans le pays et A en sortir sans frais i tout
moment, et leur d6livrera les permis de travail et de r6sidence n6cessaires.

2. Ne pr61kvera aucun imp6 t ni taxe d'aucune sorte sur les 6moluments vers6s par
pr6lbvement sur des fonds publics allemands aux sp6cialistes allemands ou A des soci6t6s
de consultants ou de construction allemandes au titre des services rendus dans le cadre du
pr6sent Accord;

3. Exon6rera les experts, enseignants et techniciens allemands, leur famille et les autres
membres de leur m6nage, pendant la dur6e de leur s6jour; de tous droits d'importation et
d'exportation et autres pr6l vements fiscaux en ce qui conceme les effets destin6s A leur us-
age personnel, i condition que ces articles soient r6export6s; ces effets comprennent, pour
chaque foyer, un v6hicule automobile, un r6frig6rateur, un cong6lateur, une radio, un gra-
mophone, un magn6tophone, un t616viseur, de petits appareils 6lectrom6nagers et, pour
chaque personne, un climatiseur et du mat6riel photographique et de cin6ma amateur;

4. Autorisera les experts, enseignants et techniciens allemands ainsi que leur famille i
importer hors taxes, dans la limite de leurs besoins personnels, des m6dicaments, denr6e
alimentaires, boissons et d'autres articles pour leur consommation quotidienne;

Article 6

1. Aux fins de contester les demandes d'indemnisation pour des dommages caus6s A
des tiers par un expert, enseignant ou technicien allemand i l'occasion de 'accomplisse-
ment d'une tache qui lui a 6t6 confi6e en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R6publique des Philippines s'engage i fournir une assistance juridique en accord avec
'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. L'expert, lenseignant ou le technicien allemand sera exon6r6 de toute responsabilit6
sauf si le tribunal saisi conclut qu'il a caus6 le dommage d6lib&6ment ou en n'exergant pas
le haut degr6 de diligence requis en les circonstances.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord sont aussi applicables aux experts, enseignants et
techniciens allemands qui, lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, sont d6ji en fonc-
tion sur un territoire de la R6publique des Philippines dans le cadre de la coop6ration tech-
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nique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la R6publique des Philippines.

Article 8

Les parties contractantes s'informeront mutuellement, sous r6serve de la conclusion
d'un arrangement sp6cial, des programmes de formation et de travail int6ressant la mise en
uvre de la coop6ration technique.

Article 9

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land de Berlin, i condition que le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse pas une d6claration d'effet contraire
au Gouvemement de la R6publique des Philippines dans les trois mois de son entr6e en
vigueur.

Article 10

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. Le pr6sent Accord sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'un an
i moins que l'une ou l'autre des parties contractantes le d6nonce par 6crit trois mois avant
qu'il arrive A expiration.

3. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de s'appliquer
aux projets vis6s au paragraphe 2 de l'article premier jusqu'i ce qu'ils soient achev6s.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date i laquelle le Gouvemement de la R6-
publique des Philippines informera le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne qu'il a 6t6 ratifi6.

Fait A Bonn, le 7 septembre 1971 en quatre originaux, dont deux en allemand et deux
en anglais, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
WALTER SCHEEL

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines:

CARLOS P. ROMULO
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lorsqu'elles ont sign6 l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique des Philippines, les
parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. S'agissant du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord, il est entendu que
les arrangements qui y sont vis6s d6cideront dans chaque cas de la question du contr6le et
de la gestion du projet en cause.

2. S'agissant de 1article 2 du pr6sent Accord, il est entendu que si les autorit6s philip-
pines comptentes le demandent express6ment, en indiquant pourquoi et dans quelles cir-
constances, un expert, enseignant ou technicien allemand sera rappel6 par les autorit6s
allemandes.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

WALTER SCHEEL

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

CARLOS P. ROMULO



No. 35671

Germany
and

Lao People's Democratic Republic

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Lao People's Democratic Republic concerning technical
cooperation in the project "Promotion of Family Health". Vientiane, 27 October
1998 and 23 December 1998

Entry into force: 23 December 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Allemagne
et

Rpublique democratique populaire lao

Arrangement entre le Gouvernement de ia R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao concernant la
cooperation technique pour le projet "Promotion de la sant6 familiale".
Vientiane, 27 octobre 1998 et 23 d~cembre 1998

Entree en vigueur : 23 dicembre 1998, conformdment a ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999

Non publij ici conformgment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemblge
gtngrale destinj b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35672

Germany
and

Turkey

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Turkey concerning financial cooperation (Project
Aid). Ankara, 10 July 1998

Entry into force: 10 July 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English, German and Turkish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Turquie

Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rpublique turque concernant la cooperation financire
(Aide pour projets). Ankara, 10 juillet 1998

Entree en vigueur : lOjuillet 1998, conformiment & ses dispositions

Textes authentiques : anglais, allemand et turc

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999

Non publij ici conformiment auparagraphe 2 de l' article 12 du rbglement de I'Assemblge
g~ngrale destind b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35673

Germany
and

Zambia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Zambia concerning financial cooperation
(Project: Water Supplies, Southern Province). Lusaka, 27 January 1999

Entry into force: 27 January 1999 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Allemagne
et

Zambie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique de Zambie concernant la coopkration financi~re
(Projet : Approvisionnement en eau, Province du Sud). Lusaka, 27 janvier 1999

Entr6e en vigueur : 27janvier 1999 par signature, conformdment ai l'article 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999

Non publig ici conformdment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
gdnirale desting ai mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.





No. 35674

Germany
and

Guyana

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Co-operative Republic of Guyana concerning technical
cooperation in the project "Programme for Improved Management of Natural
Resources". Port of Spain, 3 February 1994 and Georgetown, 1 June 1994

Entry into force: 1 June 1994, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Guyana

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rkpublique populaire du Bangladesh concernant la
coopkration technique pour le projet "Programme de gestion am6liorke des
ressources naturelles". Port of Spain, 3 f6vrier 1994 et Georgetown, 1 juin 1994

Entr6e en vigueur : lerjuin 1994, conformgment ai ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secrktariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999

Non publig ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de I 'AssembIge
gdngrale desting a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35675

Germany
and

Turkey

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Turkey concerning the replenishment of the

Study and Expert Fund within the technical cooperation programme. Ankara, 2
July 1998 and 10 November 1998

Entry into force: 10 November 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English, German and Turkish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Allemagne
et

Turquie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique turque concernant le r6approvisionnement du

fonds d'6tudes et d'experts dans le cadre du programme de coop6ration
technique. Ankara, 2 juillet 1998 et 10 novembre 1998

Entr6e en vigueur : 10 novembre 1998, conformiment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais, allemand et turc

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie
gdngrale destind & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendi.





No. 35676

Federal Republic of Germany
and
Italy

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Italian Republic
concerning the settlement of questions in connection with the German-Italian
Agreement of 26 February 1941. Bonn, 27 January 1976

Entry into force: 1 August 1977 and with retroactive effect from 1 January 1975, in
accordance with article 15

Authentic texts: German and Italian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 28 April 1999

Republique f~derale d'Allemagne
et

Italie

Accord entre la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et la Rpublique italienne relatifau
rfglement de questions en vertu de I'Accord italo-allemand du 26 fkvrier 1941.
Bonn, 27 janvier 1976

Entree en vigueur : ler aofit 1977 et avec effet ritroactif i compter du lerjanvier 1975,
conformdment 6 l'article 15

Textes authentiques : allemand et italien

Enregistrement auprks du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 28 avril 1999



Volume 2060, 1-35676

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Italienischen Republik
uber die Regelung der mit dem deutsch-italienischen Abkommen

vom 26. Februar 1941 zusammenhdingenden Fragen

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Italienische Republik

IN DEM WUNSCHE, die Fragen im Zusammenhalang wit
dem am 26. Februar 1941 in Rom unterzeichneten Ab-
kommen zwischen der deutschen Regierung und der
italienischen Reglerung .zur Regelung der Sozlalver-
sicherung der Personen, die unter das Abkommen Uber
die wirtschaftliche Durchfuhrung der Umsiedlung von
Volksdeutschen und deutschen Reichsangehdrigen aus
Italien in das Deutsche Reich yom 21. Oktober 1939 fal-
len" sowie andere mit dem genannten Personenkreis zu-
sammenhangende Fragen endgultig zu regeln,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt,
gilt es fiir Personen, die unter das deutsch-italienische
Abkommen vom 21. Oktober 1939 Uber die wirtschaft-
liche Durchfilhrung der Umsiedlung von Volksdeutschen
und deutschen Reichsangehdrigen aus Italien in das
Deutsche Reich - im folgenden als Abkommen vom
21. Oktober 1939 bezeichnet - fallen sowie ihre Hinter-
bliebenen, ungeachtet des Wohnorts, soweit sie bet
Unterzeichnung dieses Abkommens italienische Staats-
angehorige sind oder. wenn sie nicht italienische Staats-
angeharige sind. zwischen dem 1. September 1939 und
dem Tag der Unterzeichnung dieses Abkommens Im ita-
lienischen Hoheitsgebiet entweder erwerbst/tig waren
oder sich dort mindestens 12 Monate aulgehalten haben.

(2) Dieses Abkommen gilt auch ir italienische Staats-
angehorige, die in den im Abkommen yom 21. Oktober
1939 genannten Gebieten wohnten und zwischen dem
8. September 1943 und dem 31. Mal 1945 zur Dienstlet-
stung bei den von deutschen Behdrden eingerichteten
Am.tern oder Stellen verpflichtet waren.

(3) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmi,
bezieht es sich auf die Rechtsvorschrilten uiber

die Pflichtversicherung fur die FPlle der Invalidittit, des
Alters und zugunsten der Hinterbliebenen,
die Versicherung gegen Arbeitsunfiille und Berufs-
krankheiten und
die Versorgung der, Angehdrigen des dffentlichen
Dienstes.

Artikel 2
(1) Die Anspriiche der in Artikel I genannten Personen

und ihrer Hinterbliebenen aus der itallenlschen Sozial-
versicherung werden, soweit fur diese Anspriiche auf



Volume 2060, 1-35676

Grund des am 26. Februar 1941 geschlossenen deutsch-
italienischen .Abkommens zur Regelung der Sozialver-
sicherung der Personen. die unter des Abkommen Uiber
die wLrtschaft]iche DurchfUhrung der Umsiedlung von
Volksdeutschen und deutschen Reichsangehorigen aus
Itallen in des Deutsche Reich vom 21. Oktober 1939 fal-
len" - im folgenden als Abkommen vom 26. Februar
1941 bezeichnet - von itallenischen Versicherungstri-
gern Deckungskapttalien an deutsche Trliger zu Uber-
weisen waren. von den italienischen Versicherungstra-
gern so behandelt als w&re des Abkommen vom 26. Fe-
bruar 1941 nicht wirksam geworden. Dabei gilt folgendes:

a) Soweit die Anspriiche durch die Zahlung von Leistun-
gen erfillt worden sind, hat es dabet sein Bewenden.
Die Leistungen werden nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens mindestens in der bisherigen Hdhe wel-
tergezahlt.

b) Soweit die Ansprilche nlcht erfiilit wurden. iuberneh-
men die zustWndigen italienischen Versicherungstr&-
get die Zahlung von Leistungen vom 1. Januar 1975
an nach MaBgabe der fUr sie geltenden Rechtsvor-
schriften.

(2) FUr in Absatz 1 bezeichnete Anspruche. die durch
die Zahlung von Leistungen durch deutsche Versiche-
rungstr~ger erhillt worden sind, gilt Absatz I Buchstabe a
entsprechend.

(3) Die von den deutschen oder italienischen Versiche-
rungstrdgern gezahlten, die weiterhin zu zahlenden so-
wie die klitig zu fibernehmenden Leistungen werden
nicht gegenseLtig erstattet. Uberweisungen oder RtIck-
fiberweisungen von Deckungskapitalien finden nicht
statt.

Artikel 3

Der zustandige italienische Trdger beruicksichtigt riick-
wirkend nach Malgabe der italienischen Rechtsvorschrif-
ten Arbeltsunaflle (Berufskrankheiten)0 die vor dem
1. September 1939 eingetreten sind und uber die bis zu
diesem Tage wegen des Inkrafttretens des Abkommens
vom 21. Oktober 1939 nicht entschieden wurde.

Artikel 4

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels und
des Artikels 5 dieses Abkommens gilt fur Zeiten. wkh-
rend derer dhe in Artikel I Absatz I genannten Personen
In dem ZeLtraum vom 1. September 1939 bis zum 31. Mat
1945 bel deutschen Dienststellen und Organisatlonen oder
anderen Arbeitgebern inx itallenischen Hoheitsgebiet
tktig waren Oder sich dort aufhIelten und infolge des
Abkommens vom 21. Oktober 1939 die berufliche T~tig-
keit aufgeben mubten oder interniert wurden. folgendes:

a) Diese Zeiten werden von den itallenischen Tragern
und Versicherungsinstituten einschlieBlich der Zu-
satzkassen nach M&1Bgabe der fUr sie geltenden Ver-
fahrensvorschriften filr aile In Betracht kommenden
rechtlichen Auswirkungen anerkannt und so beriick-
sichtigt, ais wiren sie bei dem betreffenden italie-
nischen Trager zurtickgelegt worden und als waren
daf.r die Beitrige auf Grund des tatsdchlich erzielten
Entgelts - ungeachtet elner etwaigen Uberschreitung
der Versicherungspfllchtgrenze - entrichtet worden;

b) Flr Zeiten. wahrend derer keln Entgelt erzielt wurde,
wird das Entgeit Oder sonstige Einkommen aus un-
selbstandiger Arbeit herangezogen. das in der Zeit
unmittelbar nach der anzuerkennenden Zeit oder,
wenn keine Angaben dariber vorhanden slnd, das
Entgelt oder sonstige Einkommen aus unselbstiLndLger
Arbeit. des in der unmxittelbar vorangegangenen Zeit
bezogen wurde. Sind auch daruber kelne Angaben
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vorhanden, so wird der Mittelwert der anzunehmen-
den Beitragsklasse herangezogen, die aus den wdh-
rend der anzuerkennenden Zeit geltenden Beitrags-
tabellen zu entnehmen ist;

c) Sind lifr die Anerkennung der Zeiten andere Triger
als das Nationalinstitut fUr Sozialftirsorge zustflndig.
und ist es au Grund der Anerkennung nach den i~r
diese Trflger geltenden XVorschriften nicht mglIch.
elne Rente zu gewflhren, so werden diese Zeiten in
der allgemeinen Pflichtversicherung nach MaBgabe
der geltenden italienischen Rechtsvorschriften aner-
kannt;

d) Arbeitsuntlle (feruiskrankheiten). die in dem Zeit-
raum vom 1. September 1939 bis zum 31. MV4ai 1945
eingetreten sind, werden vom italienischen Versiche-
rungstrAger nach MaIlgabe der italienischen Rechts-
vorschriften so ber"cksichtigt. als waren sic inner-
halb der fir die flinreichung des Entschkidigungsan-
trags festgelegten Frist angeneldet worden.

(2) Personen nach Artikcel I Absatz 1. die in dem Zelt-
raum vor 1. Juni 1945 his zum 31. August 1950 eine be-
rufliche Ttigkelt in bifentlichen A.mtern in den im Ab-
komnmen vorm 21. Oktober 1939 genarnten Gebieten aus-
geibt haben, kbnnen sich nach h-faBgabe des Italie-
nischen Gesetzes Nr. 633 vorn 28. Juli 1950 f1 r die er-
wihnte Zeit nachverslchern.

(3) Die Streidnung as den Berufslisten wegen der An-
wendung des Abkommens vom 21. Oktober 1939 ist im
Hinblick auf die Vorsorge fOr den Zeitraum vorn 1. Sep-
tember 1939 his zum 31. Mai 1945 wirkungslos, und die
Betroffenen konnen die entsprechende Zeit nach MaB-
gabe der geltenden italienisehen Rechtsvorschriiten nach-
kaufen. Dies gilt auch. wenn infolge der Anwendung des
Abkommens yrom 21. Oktober 1939 die Aufnahme in die
Berufslisten unterblieben ist.

(4) Absatz I gilt entsprechend fUr Zelten. wAhrend
derer die in Artikel 1 Absatz I genannten Personen in
Ansiedlungsgebiete auflerhalb des deutschen Reichs ge-
sandt wurden und dort t~tig waren oder sich dort auf-
hielten, well sic Infolge des Abkommens vom 21. Oktober
1939 die bisherige Tatigkeit nicht mehr ausibten.

Artikel 5

(1) Zeiten. die w&hrend der Zeit voe 1. September 1939
bis 31. Mai 1945 Von Personen nach Artikel 1 Absatz 1
des vorliegenden .Abkommens im Dienste des Stuates
oder anderer affentlicher Stellen. als Militardienst bei
den deutschen Streitkr/ften und als amtlose Zeiten in-
folge des Abkommens yon 21. Oktober 1939 zurickge-
legt worden sind, werden von den zustiindigen italie-
nischen Trdgern zusammen mit dem Dienst veranlagt.
der f~r das normale Ruhegeld der Bediensteten belm
italienischen Staat und bei italtenischen i6ffentlichen Stel-
len gemdfi den entsprechenden Pensionsvorschriften be-
wertet wird. F~ir den oben erwahnten Personenkreis wird
die Dienstzeit die mitveranlagt wird. zur Errechnung des
normalen Ruhegeldes fir die ersten zwei Jahre um die
Halite und fir die darauffolgenden Jahre um ein Drittel
erhbht. Die Zelt, die sechs Monate aberschreitet, wlrd als
ein Jahr angesehen. Eine Zeit von sechs Monaten oder
weniger wird auler acht gelassen.

(2) Zum Zweck des beginstigten Ruhegeldes wird fur
den Personenkreis nach Absatz I jeglicher Dlenstunfall
(einschliellich Berufskrankhelten) wahrend der oben-
genennten Zeitspanne bertlcksichtigt.

(3) Zum Zwedc der Anwendung des vorliegenden Ab-
kommens wird den Personen gematil Absatz I und 2 die-
ses Artikels auch die Zelt der Gefangenschaft nach dem
31. Mai 1945 in gleicher Weise wie der NIAlitrdienst oder
der Dienst in Verbindung mit dem Iriege angerechnet.
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(4) Die Bediensteten des Stantes und anderer Offent-
licher Stellen, die Ihren Dienst infolge des Abkommens
veo 21. Oktober 1939 abbrechen muBten und Lnfolge
des Gesetzes Nr. 23 veo 2. Februar 1948 wieder in den
Dienst Ubernommen wurden, kdnnen die Anrechnung fUr
die Zelt vom 31. Melt 1945 bls zum Datum der Wieder-
einstellung vornehmen. Zur Anrechnung der obenge-
nannten Zeltspanne mull der Antragsteller fOr die anzu-
rechnende Zeit eine Beitragszahlung von 18 vorn Hundert
des Gehalts. weIches er zum Zeitpunkt der Antragstel-
lung erhalten hat. entrichten. Venn der Antrag nach
Beendigung des Dienstes gesteilt wird. richtet sich der
Beitrag nach dem letzten Gehalt.

Artiket 6

(1) Die Bundesrepublik Deutschland erstattet der Ita-
lienischen Republik jahrlich die wahrend eines Kalender-
jahres gemiA1 Artikel 4 Absatz I dieses Abkommens auf-
gewendeten Betrdge. die sich aus ArbeltsunfAllen (Be-
rufskrankheiten) ergeben, die nach den Italienlschen
Rechtsvorschriften unter Beriicksichtigung dieses Ab-
kommens als solche anerkannt sind, und die sich aus
Zetten ergeben, die nach den genannten Rechtsvorschrtf-
ten unter Bertcksichtigung dieses Abkonmmens fir den
Rentenanspruch berticksichtlgt werden sofern die An-
erkennung fur die BegrUndung des Leistungsanspruchs
entscheidend 1st oder eine Erhohung des Rentenzahl-
betrages bewirkt. Sind diese Zelten erforderlich, urn den
Anspruch auf eine Rente aus der italienischen Renten-
versicherung zu begriinden. so ist die Rente einschlieB-
lich der Zuschlage und anderer Zulagen zu dem Teil zu
erStatten. der den anerkannten Zeiten entspricht. Eine
Erstattung nach den Satzen 1 und 2 kommt nur in Be-
tracht. soweit die Leistung durch die Beschelnlgung nach
Artikel 10 Absatz I dieses Abkommnens gedeckt 1st. Die
Bestimmungen dieses Absatzes gelten entsprechend f(r
die Aufwendungen nach Artikel 5 Absdtze I bls 3 dieses
Abkomrnens.

(2) SpAtestens innerhalb von ffinf Jahren nach Inkraft-
treten dieses Abkomnmens vereinbaren die Vertragspar-
telen die abschiielende Erstattung der in Absatz I ge-
nannten Betrage durch die Zahlung eines einmaligen
Pauschbetrages. Dabei kann die Zahiung des Pauschbe-
trages in Raten innerhalb eines bestimmten Zeitraumes
festgelegt werden.

(3) Des Ministerium fMr Arbeit und Sozialfuirsorge und
des Pr sidiurn des hinisterrates (interministerieller Aus-
schuB nach Artikel 10 Absatz 4 dieses Abkommens) ver-
anlassen auf 'Verlangen des Bundesminlsters fur Arbeit
und Sozialordnung die Ubersendung derjenigen Unter-
lagen, die fIr die OUberpritfung der nach Absatz I zu er-
stattenden Betrkge notwendig sind.

Artikel 7
(1) Personen nach Artikel I dieses Abkommens. die in-

folge des Abkomrnens vorn 21. Oktober 1939 mangels
Vor~legens der 'Voraussetzungen fur die Zeit veoin 1. Juni
1945 his zum 31. Dezember 1948 freiwillige Beitrlige zur
allgemeinen Italienischen Pflichtversicherung nicht ent-
richten konnten, k~nnen auf Antrag diese Beltrage in
Hohe der niedrigsten Klasse der Beltrage nachentrichten,
die bei Antragstelnung gilItig sind.

(2) Absatz I gilt auch far Hinterbliebene der dort ge-
nannten Personen, die vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
komnnens verstorben sind.

Artikel 8
(1) Die Artlkel 2 bis 6 dieses Abkommens finden kelne

Anwendung, wenn den Personen nach Artikel 1 dieses
Abkornmens oder ihren Hinterbliebenen auf Grund der In
Artikel 2 dleses Abkomnmens bezeidineten Ansprildhe
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oder der in den Artikeln 3 bis 5 dieses Abkommnens be-
zeichneten Zeiten und Arbeitsunfille (Berufskrankheiten)
von den deutschen Verslcherungstrigern nach den deut-
schen Rechtsvorschriften unter Berlicksichtigung der fur
die Bundesrepubilk Deutschland wirksamen zwischen-
staatlichen VertrAge Ober Soziale Sicherheit und der
Verordnungen der EuroptIschen Gemeinschaften Uber
Soziale Sicherheit oder von anderen deutschen flient-
lich-rechtlichen Stellen im Ralhmen beanitenrechtltcher
Versorgungsensprilche Leistungen gewdhrt werden.

(2) Absatz I gilt entsprechend fur Personen, denen
nach den Vorschriften eines dritten Staates auf Grund
der in Artikel 2 dieses Abkornmens bezelchneten An-
spriiche oder der In den Artikeln 3 bis 5 dieses Abkom-
mens bezeichneten Zeiten und Arbeitsunfllle (Berufs-
krankheiten) Leistungen gewilhrt werden.

Artikel 9

Sowelt in diesern Abkommen nichts anderes bestiramt
Ist, gelten fur die AnsprOche der in Artikel I dieses Ab-
kommens genannten Personen und threr Hinterbliebenen
bel Durchfihrung dieses Abkommens die italienischen
Rechtsvorschriften unter BerUcksichtigung der fur die
Italienische Republik wirksamen zwischenstaatlichen
Vertr&ge uber Soziale Sicherheit und der Verordnungen
der Europrischen Gerneinschaften fiber Soziale Sicher-
heit.

Artikel 10

(1) Zur Erleichterung der Durchfihrung dieses Abkom-
mens unterrichtet der Beratungsausschul fur Umsled-
lungsgesch&digte in Dozen die von diesern Abkommen
betroffenen Personen iber Jhre Rechte und beret sie bei
der Stellung von Antragen auf Gewahrung der Vorteile
nach diesemi Abkommen. Der AussehuB ermittelt ferner
auf schrlftlichen und fdrmllchen Antrag die Tatbestmnde
zur PrUfung der AnsprUche aut Grund der Vorschrilften
Ober die Sozialversiherung sowie fiber das Ruhegeld ffir
die Angeh~rigen des Offenllichen Dienstes und ihnen
Gleichgestellte. Elne Tatsache gilt als glaubhaft gemacht,
wenn ihr Vorliegen auf Grund entsprediender Ermittlun-
gen. die sich nach Mafgabe der deutschen Vorschriften
auf &He errelchbaren Beweismittel erstrecken, anzuneh-
men ist. Der AusschuB stelit in Zusanmmenaybeit und im
Einverstandnis mit dem Antragsteller elne Beseheinigung
Ober das Ergebnis der Ermittlungen aus.

(2) Die Bescheinigung, die van der In Betracht kom-
menden deutschen Behdrde beglaubigt wird und vorn
Antragsteller der zustlindigen italienischen Stele vorzu-
legen Ist, hat voile Beweiskraft fur deren Entsdceldung.

(3) Die zustAndige Italienische Stelle erteilt unverzug-
lich nach Eingang der Bescheinigung dem Antragsteller
einen Bescheid uber die bet Eintritt des Versicherungs-
falles auf Grund dieses Abkommens zu ber~icksichtigen-
den ZeLten sowle Ober die in Artikel 7 vorgesehene Mg-
lichkelt der Entrichtung frelwilliger Beitrsge zur allge-
meinen italienischen Pflichtversicherung. Ist der Ver-
sicherungsfall bereits vor Eingang der Bescheinigung ein-
getreten, so wird von der zustlindigen Itallenischen Stelie
unverzUglich dem Antragsteller ein Bescheld Ober die
unter BerUcksichtigung dieses Abkommens nach den
italienischen Rechtsvorschriften zu gewAhrenden LeIstun-
gen erteilt und deren Zahlung aufgenommen.

(4) Die Antrage der Angehbrigen des Offentlichen
Dienstes- mit den beigefOgten Unterlagen w rden unter
BerUcksichtigung der Abslitze I und 2 von einer beson-
deren bem Pr sidium des Ninisterrates einzusetzenden
interministeriellen Kommission gepruft; diese erteilt un-
verzfglich den Bescheid nach Absatz 3 Ober die zu be-
r~icksichtigenden Zelten und Dienste und unterrichtet
hiervon die zustdndigen Behlrden zum Zwecke der Zah-
lung der Leistungen.
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(5) Die bet Durchfkhrung des Verfahrens neach den
Abs&txen I bis 4 auftretenden Zwelfelsfragen werden auf
Vorschlag einer der beteiligten Selten vo Bundesmini-
ster fikr Arbeit und Sozialordnung und den zust~indigen
italienischen M'inisterien gekldrt.

Artikel 11

(1) Streitigkeiten tiber die Auslegung und Anwendung
dieses Abkommens sollen. soweit m5glich. von den zu-
stAndigen BehOrden der VertragsparteLen beigelegt wer-
den.

(2) ICann eine StreitigkeLt auf diese Weise nicht beige-
legt werden, so wird sle euf Verlangen einer Vertrags-
partel etnem Schledsgericht unterbreltet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet.
Indem jede Vertragspartei ein N.ltgled besteilt und beide
Mitglieder sich aut den Amgehdrigen eines dritten Staa-
tes als Obmann einigen. der von den Reglerungen belder
Vertragspartelen bestellt wird. Die Mitglieder werden
innerhalb von zwei Monaten. der Obmann innerhalb von
dret Monaten bestellt. nachdem die eine Vertragspartel
der anderen mitgeteilt hat, daB sle die Streltigkeit einem
Schiedsgericht unterbrelten wilt.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht
eingehalten, so kann jede Vertragspartel den Prasiden-
ten des EuropAischen G erichtshofes fUr Menschenrechte
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist
der Pr/tsident Staatsangeh~riger einer Vertragspartei
oder ist er verhindert. so soil der Vizeprfisident die Er-
nennungen vornehumen. Ist such der VizeprAsident Staats-
angehdriger einer VertragsparteL oder ist auch er ver-
hindert. so soil das im Rang nachstfolgende ?vitglied des
Gerichtshofes, das nicht Staatsangeh~riger einer Ver-
tragspartei ist. die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stlmmenmehr-
helt euf Grund der zwischen den Vertragsparteien be-
stehenden Vertrage und des allgemeinen Voikerrechts.
Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei
trrgt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung
in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Iosten
des Obmanns und die sonstigen Kosten werden von den
Vertragspartelen zu glelchen TeIlen getragen. Das
Schiedsgericht kann elne andere Kostenregelung tref-
fen. Im (ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren
selbst.

Artikel 12

(I) Dleses Abkommnen begrilndet, soweit es nidits
anderes bestimmt, keinen Ansprudi auf Zahlung von Lei-
stungen [OAr die Zeit vor dem 1. Januar 1975.

(2) Die Rechtskraft frtiherer Entscheidungen steht der
Anwendung dieses Abkommens nicht entgegen.

(3) Soweit durch dieses Abkommen Aespriche begrkn-
det werden, beginnen Antrags-, AusschluB- und Veyj&h-
rungsfristen, die vor Inkrafttreten dieses Abkornmens
abgelaufen sfnd, mit dessen Inkrafttreten mit Wirkung
vom 1. Januar 1975 fiir zwei Jahre erneut.

(4) Leistungen, die vor dern Inkrafttreten dieses Ab-
kommens festgestelIt sind. kdnnen unter dessen Bera..l-
siditigung audi von Amts wegen neu festgestellt werden.
Ergibe die Neufeststellung auf Antrag oder von Amts
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wegen kelne oder eine niedrigere Leistung als sie zu-
letzt ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens gezahit warden 1st. so 1st der blsherige Zahlbetrag
welter zu gewAhren.

Artikel 13

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern
nicht die Regieruig der Bundesrepublik Deutschland
gegenuber der Regierung der Italienischen Republilk
innerhalb vaon drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens eine gegenteilige Erklrung abglbt.

Artikel 14

Dieses Abkommen wird auf unbestimimte Zeit geschlos-
sen. Jede Vertragspartei kann es unter Einhaltung einer
Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahres
kiindigen.

Artikel 15

11) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in
Rom ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit Wirkung yom 1. Januar
1975 am ersten Tag des zweiten Molonats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden aus-
getauscht werden.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmzachtigten die-
ses Abkomrnen unterzeichnet und mit ihren Siegein ver-
sehen.

GESCI-IHEHEN zu Bonn, am 27. Januar 1976 in zwei Ur-
sdiriften, jede in deutscher und italienischer Spradie,
wobei jeder Wortlaut gleichernaflen verbindlich ist.

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
Per la Repubblica Federale di Germanla

Gehlhoff

Fur die Italienische Republik
Per la Repubblica Italiana

Mario Luciolli
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Accordo
tra la Repubblica Federale di Germania

e la Repubblica Italiana
per la regolamentazione dei problemi inerenti all'Accordo italo-tedesco

del 26 febbraio 1941

La Repubblica Federale di Germania

a
la Repubblica Itallana

ANIMATE dal desiderio di regolare definitivamente I
problemi inerenti all'Accordo, stipulato tra it Governo te-
desco e it Governo italiano, firmato i 26 febbraio 1941 a
Roma per la regolamentazione dell'assicurazione so-
ciale, nei confronti delie persone di cui all'Accordo del
21 ottobre 1939 relativo all'attuazione, agli effetti econo-
mici, del trasferimento di allogeni e di cittadini germa-
nici dall'Italia in Germania- ed altri problemi connessi
alla categoria delle persone citate,

hanno concordato le disposizioni seguenti:

Articolo 1

1) Laddove ii presente Accordo non disponga diversa-
mente, esso si applica alle persone considerate dall'Ac-
cordo italo-tedesco del 21 ottobre 1939 relativo all'attua-
zione, agli effetti economici, del trasferimento di allogeni
e di cittadinl germanici dall'Italla in Germania (in se-
guito denominato Accordo del 21 ottobre 1939), nonchC
ai loro superstiti, ovunque esse risiedano, sempre che
alla data della firma del presente Accordo, siano cittadini
italiani oppure, se cittadini stranieri. abbiano esplicato
ne perlodo intercorrente Ira iI I settembre 1939 e la data
della firma del presente Accordo un'attjvit& lavorativa in
Italia oppure vi abbiano dimorato per almeno dodici
mesi.

2) It presente Accordo si applica anche ai cittadini ita-
liani che sono stati residenti nei territori citati nell'Ac-
cordo del 21 ottobre 1939 e che sono stali obbligati a
prestare servizio presso Enti od Organismi organizzati
dalle Autorita tedesche durante it periodo dall'8 settem-
bre 1943 al 31 maggio 1945.

3) Laddove ii presente Accordo non disponga diversa-
mente, esso si applica ale legislazioni concernenti:
- rassicurazione obbligatoria per l'invalidi&, la vec-

chiaia ed i superstiti;
- ]assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le

malattie professionali;

- II trattamento di quiescenza dei dipendenti pubblicl.

Articolo 2
1) Per quanto riguarda i diritti delle persone di cui al-

l'artlcolo I e del loro superstiti net confronti delle assicu-
razioni sociali italane, l'Accordo italo-tedesco del 26 feb-
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bralo 1941 per la regolarnentazione dellrassicurazione so-
ciale, nei confronti delle persone di cul all-Accordo del
21 ottobre 1939 relativo ali'attuazione. agli effetti econo-
mici, del trasferimento di allogeni e di cittadini germa-
nici dallttalla in Cermania (in seguito denominato Ac-
cordo del 26 febbraio 1941). si considera da parte degli
Enti assicuratori italiani non intervenuto neila misura in
cui. per tall diritti a prestazioni, i capitali di copertura
avrsbbero dovuto essere trasferiti in base all'Accordo
del 25 febbraio 1941 dagli Enti assicuratori italiani a
quelli tedeschi. A tale proposito vale quanto segue:

a) I diritti gi& soddisfattli eediante corresponsione di
prestazioni . continueranno ad essere rlconoscintI.
L'importo delle prestazioni stesse non potr& essere in-
ferore all'ammontare dells prestazioni corrisposte
alia data di entratn in vigore del presente Accordo.

b) flel caso in cul I diritti non slano staL ancora soddi-
sfatti, gli Enti assicuratori italini competenti, a par-
tire dal I gennaio 1975. si asstameranno il pagamento
dell relatiwe prestazioni. in base ale norme legisla-
tive per essi vigenti.

2) Per i diritti di cii al paragrafo 1. che siano starL sod-
disfatti dagli Enti assicuratori tedeschi mediante il paga-
mento di prestazioni si applica analogamente il paragra-
fo 1 lettera a).

3) Le prestazioni gik corrisposte, quelle in corso di ero-
gazione e queule pagabili In futuro dagli Enti assicuratori
tedeschi o italiani non daranno iuogo a rimborso recipro-
camente. an verranno etfettunati trasferi menti e ritrasfe-
rimenti dl capitali di copertura.

Articolo 3

It competente Ente italiano prenderh in considerazione.
con effetto retroattivo e in base alLa legislazione italiana.
I casi di infortunio sul lavoro o malattis professionali.
verificatisi anteriormente at I settembre 1939 ahe non
siano stati definiti a tale data per effetto dell'entrata in
vigore dell'Accordo del 21 ottobre 1939.

A-rticolo 4

1) Salvo quanto previsto dal paragrafo 3 del presents
articolo e dallarticolo 5 del presente Accordo. per i pe-
riodi compresi tra 11 I setternbre 1939 ed it 31 magglo
1945. durante i qualL le persons di cui all'articolo I par&-
grafo 1 furono occupate presso Uffici e Organizzazioni
tedeschi a presso altri datori di lavoro in territorio ita-
liano, o ctb comunque in tale periodo cola abbiano dimo-
rato. e che. per effetto dellFAccordo del 21 ottobre 1939
dovettero cessare 1'attivit& lavorativa, ov vero furono in-
ternati, si conviene quanto segne:

a) rali periodi verrmnno riconosciuti e presi in conside-
rmazione a tutti gl effetti di legge dagli Enti ed Istituti
assicuratort itmliani comprese Is casse integrative. se-
condo le norme di procedure per essi vigenti. come
periodi di iscrlzions all& assicurazione italiana c come
se si trattasse di perlodi per i quali siano stati versati
I contributi sulla base delle effettlive retribuzioni. in-
dipendentemente dall'eventual supera nen to del mas-
simale di retribuzione;

b) per I periodi durante I quali non furono percepite re-
tribuziont st far& riferimento alla retribuzions e agli
altri redditl di lavoro dipendente realizzati net pe-
riodo immediataments successivo a quello da ricono-
scr, ov%-ero, in xnancanza di tal Ilndlicazioni, alia
retribuzione o ad altri reddlit de lavoro dipendents
reaalzzati net eriodo immnediatamente precedente. In

in n -n, .:L ar r±Erant a33l -3La -ctaas- ed a d
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contribuziore da desumersi dalle tabelle contributive
vigenti ril periodo da ricoroscere,

c) qualora ai fiii del riconoscimexnto dei periodi sud-
detti slari competenti Eriti diversi dall'Istituto 1'tazio-
male delta Previdexnza Sociale e con il predetto riconoa-

scimernito non sia possibile, in base agli ordiniamenti
degli Enti medesimi, corrispondere uria persiorle, I pe-
riodi di cthe trattasi sarainna ricorosciuti nell'assicu-
razicone generale obbligatoria con le modalitA previste
dlia vigente legislazione Italiarna;

d) i cast di infortunio sul laarc e di malattla prafessio-
hale iritervenuti nel periodo I setternbre 1939 -
31 maggio 1945. sarann-lo considerati dall'Istituto assi-
curatore itallaro. sulla base della legislaziaie Italiana.
come se fossera statl denunclati ertro il termine sta-
bilito per ]a presentaziane delta dornanda di lnden-
rizzo .

2) Le persome di cui aIl'articolo 1 paragrafo 1 che. nel
periodo dal I giugno 1945 al 31 agosto 1950. abbiane
svolto attivitA lavorati-va niei territori contemplati dal-
l'Acordo del 21 attobre 1939 presso Ufficl pubblici pos-
sono prov-vedere alLa copertura assicurativa del periodo
predetto secondo le modalitA prevlste dalla hegge ita-
liana del 28 liglio 1950 n.633.

3) La cancellaziore dagli albi professionali a seguito
delI'applicazione dell'Accordo del 21 ottobre 1939. 
priva di effetti, al firii previdenziali, per i1 periodo I set-
tembre 1939 - 31 maggio 1945. e gli interessati possono
procadere al riscatto del relative periodo con le modalItA
previste dalla vigaente legislazione itallana. Cuanto sopra
,vale anche per cAloro che. a causa dell'Accordo del 21
ottobre 1939. 3non si siano potuti iscrivere agli albi pro-
Iessionali.

4) Ii paragrafo 1 vale analogamnaite per I periodi du-
raxte i quall le persone d cui all articolo 1 paragrafo I
siaro state mandate in missione eil territori di immigra-
zione al di fuorl del .eRelch germnanIco ed ivi abblano la-
uorato o soaggiornato, in quanto per effetto dell'Accordo
del 21 ottobre 1939 mon hanno piu s-volta la loro abituale
attivitA.

Articolo 5

1) I periodi dal I settembre 1939 al 31 maggio 1945, du-
rarite I quail Ie persona di cui all'articelo 1 paragra&f I
del presente Accorda. haxrie prestate servizia in qualitA
di dipenidenti dello Stato a di altri Exti pubblici o nelle
forze armate tedesche. xonch I parlodi di allontana-

nento dal servizio avv'enuti per effetto dell'Accordo 21
ottobre 1939, vengono ricorigiunti dal competenti Enti

italiami a1 ser-vizio valuiato per i1 trattameeto di quie-
sceiza normale dei dlpendenti dello State italiaio e degli
Eniti pu'bblici italiani in base ai relativi ordinamenti pen-
sionistici. t~c cenfronxti dei predetti soggetti i1 sex-vlzlo
che %aiene &icongiUxte aumenteto. at flint della misura
del trattamente di quiescenma normale. della met& per I
primt due anni e di un terzo per il tempo successivo. La
frazione superiore al sei mesl si computa come anne in-
taro. La frazione uguale a imferiore a se 3tnesi si trascura.

2) Aki fin del trattamento dl quiescenza privilegiato
-vengeno conslderati, nel conifrontl del soggetti indicati
nel paragrafo precedente, gl eventi di servizie a-uv-enuti
durante i1 periedo sopra indicato.

3) Ai fini dellrapplcaziore del presente Accordo. anche
il periodo di prigioiia successivo al 31 maggie 1945 tra-
scorso dalle persone di cui al primo a secondo paragrafoa
del presente articelo 4b equiparato a servizio militare e
servizio attinente alla guerra.
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4) I dipendenti dello Stat e dil Enti pubblici cessati dal
servizic per effetto dell'Accordo del 21 ottobre 1939 a
cjLa soro stati riassurti in serviZio a seguito della Legge
2 febbraLIo 1948 n.23. possono procedure al riscatto del
pariodo irtercorso fra it 31 maggie 1945 e Ia sticcessiva
data di riassuxziorie. Per ii riscatto del periodo preceden-
teerete indicate, II richiedente 6 ternito al pagamenito di
un cortributo pari al 18 0o della retrilbuziona spettante
alia data di presentazori della domanda. In relazionie al
per-iodo riscattato. Se la domarida 4 presentata dope la
ceassaiore del servizi, 11 contributo 4 calcolate sill'ul-
tima retribuiziore.

A~rticolo 8

1) La Repuxbbl ica Federale di Germania ri mborser& an-
nxualmente alla Repubblica Italiana le spese sosterulte dII-
rarte ogni anne civile per ffetato dall'applicaziorie del-
loarticolo 4 paragrafo 1. serprehiia si trattl di infortuzni
suil lavioro e di mialattia professionxali riconoscutI come
tali in base ala legislaziorie italiana e tenendo conito del
presente Accorde a di perIlodi corsiderati utili daila anMzI-
deltta legslazijone,. sermpre tenendo canto del presente A.c-
cordo per 11 dlritto a persiona. ed a cordizioae che il
ricoorascimento di detti periodi sia determinante per l'ac-
quisizione del dlritto stesso. ovvero concorra ad aumen-
tare l'importo della prestazione. Cualora tali periodi
si ano recessari per l'acquisi=ione del diritto ad xmma pre-
staziore italiana dovrA essere rimborsata la quota parte
di persiona. ivi comprese le maggioraziont e le atre in-
deninitA. cha corrisponde ai periodi riconosciuti. XI rim-
borso in base alla frasi I e 2 del prescite paragrafo
verr& effettuato solo nella misura in cii la prestazione

sia conrforme al certificate di cuxi allarticolo 10 paragra-
fo I del presente Accordo. Le disposizioni del presente
paragrafo sonr applicabili. per analogia. alle spese soste-
nute in base alVarticole 5 paragrafi 1, 2 a 3 del presenta
Accordo.

2) II saldo finale delle somme di ctii al paragrafo I
verrA determinate in misura forfettaria di comiune ac-
cordo fra Ia due parti, al pia tardi entre 5 anni dalla data
di antrata Ini vigore del presente Accordo. In tale occa-
si one si potrA convenire it pagarnento rateale dell'im-
porto forfettario. da affettitarsi entre uan determinate pa-
riodo.

3) Sux ric*hlasta del Ndinistro Federale per il La-voro e
per l'rcdlIarento Sociale, i1l Minstro italiano del La-
-yore a della Prevideniza. Sociale a la Presidenza del Cor-
siglio dei lMdinstri (CommrlIssiorne irterministeriale aL
sensi dall'articolo 10 paragrafo 4 del preserite Accordo)
dispo3rranno 1"Invto della docILmentazIna rnacessaria per
it controllo delle somme da rimborsare in base al para-
grafo I.

Articolo 7

1) Le persona di cui all'articeA I del presente Accerdo
che private dei requisiti per effetto dellAccordo dcl 21
ottobre 1939, non potarono affettiara. per 11 prc-lode del
I giugne 1945 al 31 dicembre 1948. 11 versamento di con-
tribuxti %volontarl inell'asslcirazi one generale ebbligatoria
Italliana, possono ottenare, a domanda. di versare i pre-
detti contribuitt nella misura della prima classe di contrl-
buziane vigante at memento della domanda.

2) Il paragrafo I & altresl applicabile at suparstitl della
persona Vvi contemplate. decedute prima dell'antrats in
,vigore del presente Accordo.

Articele 8

I) Cli artlicoli da 2 a 6 non trveranlno applicazine
nells misuira in cii alto persona considerate all'articole 1
dcl presete Accrdo o al lore superstiti sianio concesse
prestazioni, sulla base de[ ciritti di cui all articole 2 o
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sxilla base dei perlodi o infort-uni. sil lavoro e malattic
professionali di cxix agli articali da 3 a 5, dagli Enti assi-
curatori tedeschAi ir, base alla legislaziane Vigente in G-er-
mania e tenauto canto delle Convenraioni ixiterrazionall Inx
rnateria dIL sicuxrezza sociale vincolaiti per Ia .Repubblica
Federale dl Gerrnania a dei Regalamenti della Comaiuntt
Euaropee sullaL sicarazza sociale. oppure concesse da altri
Ertl tedeschi dl diritto pubblico nel quadro dei tratta-
mLeiti di quiescerza dei dipendcnti pubblici.

2) 11 paragrafo primo e applicabile per analogia allc
persone alle quail. seconido le roarme di uno Stato terzo.
,vexganoa erogate prestaziral in base a dilritti di cut al-
l'articolo 2 o irn base al periodi ad Jnfortuni sul lavra
(malattie professioaMQL) di cii agli articali da 3 a 5.

ArtIcol 9

AA fini dell'applicazione del prasente Accord ao e o
stesso non disponga diversamenate, . valida per quanto
riguarda I dirittl delle persona dli ci allarticola I e dei
loro siaperstiti, la legislazione italianx. tenuto conto della
Convenazloni intearnazionall in materia di sicurezza so-
ciale vincclarti per la Repubblica Italiansa nrionch I Rego-
lamernti della Comunit& Eurapee sulla sicurezza sociale.

A- r t I c a 1 ) 10

1) A l fine dl facilitare l'applicaziane del presente Ac-
cc3rdo, J1 Caoxitato Consultivo per I danneggiati dalle
opzioni. con sede in BoIzano. infarmer& Ia persona consi-
derate dall'Accordo stasso circa I lro diirttl a prestara
loo assistenza per Ia presentazione della damande intesa
ad attanere I banafici con esso previsti. II predetto Comi-
ta3to inoaltra svolgar&, a domanda scritta a farmale. glI ac-
certamerti relativi alle circastanze di fatto ai finl della

alutazione dce diritti in base alle norxne cancernenti Ie
assicura=ioni social o I trattamenti di quiescenza per I
diperdernti pubblici a assixmilat. Un fatto & da ritenersi
attencibile quaudo, in base ai risutati del relativi accer-
tamenti cha dabbono estendersi a tuxtti I possibil mezzi
probatori previsti dalle normae tedesche. si possa desu-
mere che asso sia affettivamenta avvenaato. II Comzaitato.
in contradditorio con 11 richiedente, rilascer& in certifi-
catio suill'esit dCei predetti accertamenti.

2) II certificat, convalidato dalle competenti AituaritA
tedesche, davr& essere presentato dal ricliedentae al corn-
peteanta OCrgana Itallano e farA piena prova ai fni della
dacjsiane di qcaest'ultimo.

3) I1 comrpetante Organo italiami, dopo Ila ricezione del
certificata, couii2icher& senza inadugio al riciedente la
decisjona circa I periodi da prenadere in considerazione.
sulla base del praseate Accordo, al moneto del %verIfl-
carsi dellevento assicurativo e circa la possibllt& del
versamento dl cartributi volontari nell assicurazione ge-
nerale obbligatoria italiana prevlsto dall'articola 7. :ua-

ora l'evento assicurativo si sia verificato prima della ri-
cezionaC del certificatao, l campetente COrgano italiano ca-

inmnich er& senaza Indugio al richiedente la decisione circa
le prestazianl da concedere. in applicazi one del presente
Accordo, secondo la legislaziana Itaia n, e procedar&
alla erogaziana delle prestazioni stesse.

4) Per I dipenidenti pubblici l'esame della domanda a
della dacu=mantaziona allegata sar& affettuata. tenuta conto
di quanta disposto dai paragrafi 1 e 2. da uina apposite
Canxmmssiane intarsministeriale da istituirsi presso la Pre-
sildenaza del Canasiglia deil Ninistri. che connaunicher&
seuza Indujgio la decisione di cui al paragrrafa precadente
circa I periadi a I ser-vizi da prendere in considerazione e
pravveder.& a damrne comuni cazione alle competenti -AM-
ministrazioni per la erogaziona della prestaziani stesse.
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5) Gli eventuali problemi inerenti all'attnazione delle
procedure di clui e paragraLfi da I a 4 verrannxo risolti, s
richliesta di ma delle paxti interessate. di comme ac-
cordo Ara i1 Mhinistro ederale dcel Lavoro e dell'Ordina-
mento Soctale e i competenti lMinisteri italiani.

Ar ticolo 11

1) Cli eentuali contracti relativi all'interpretazione ed
aIl'applicazione del presente Accordo dovranno essere
risolti possibilmente dai competenti Uffici delle parti
contraenti

2) Cnalora non fosse possibile risolvere in tal modo i
contrasti. it relativo problema lverr& sottoposto. dietro ri-
chiesta di una delle parti contraenti, al giudilzlo dl un
Trlbunale Arbitrale.

3) 11 rribunale Arbltrale verr& costituito di caso in
caso c, allo scope. ciascuna delle partL contreenti dovr&
nominare uin membro del medesimo; in seguito I due
memnbri prescetti douranno designare. di comrLnme ac-
cordo, "n Presidente che sia cittadlno di uin teno Stato.
ii qnale verrk ifficlaimenta nominato daLi Covem dI en-
trarnbe le parti contraenti. I menbri del Tribnnale Arbi-
trale verranno nominati entro due mesi ed 11 Presidente
vrerr& nominato entro tre mast alla data in cui uxna delle
partl contraenti avr& cominicato airaltra la propria in-
tanzione di sottoporre il probleme al giudizlo di iun ri-
bunale Arbitrate.

4) In caso di non osservanza del termini prevristl dal
paragrafo 3. ciascuna delle parti contraenti pota riclIte-
dare aL Presidente della Corte Europea per I dlrittl del-
liuomo di procedere aie necessarie nommine. Oialora il
Presidente della Corte Eurepea per i diritti delnuomo
fosse cittadino di tine dele parti contraenti, oppure fossa
impedi to , procederA alle nornine ii Vicepresidente. (na-
lara anche il Vicepresidenta fosse cittadino di ine delle
perti contraenti o fosse anche egli impedito. devr& proce-
dere alla nomine i1 prime rmembro della Corta, in ordine
gerarchico cfhe non sia cittadino di nna delle parti con-
traenti.

5) It Tribunale Arbitrale deciderh, con xnaggieranza di
vei, In base .lle Convenzlenl stipnlate tra le parti con-
traenti ed in base al diritto internazionale generale. Le
sue decisioni avranno -tralore tvincolante. Ciascna delle
parti contreenti si dovrA assumere lonere dele spese per
it preprlo mexnbro e per ii rappresentante net procadi-
manto d inanzi al Tribunale Arbitrale; l'onere delle
spese per ii Presidente del ribunale Arbltrahe a delle
altre spesa verr- assunto in prti u-guali da entrambe Xe
partil contrenti. II Trilbunale Arbitrale avr& facelt& di
emettere ine dlversa pronincia in ordine alle spese.
Ouanto al resto. i Tribunale Arbitrale provveder& a

stabilire le preprie norma di procedura.

Art I o a1 12

1) II presente Accordo, qnatora non stabilisca diverse-
mente. non costi tuisce alcun di ritto 4ala corresponsione
di prestazioni per periodi anteriori ah I gennalo 1975.

2) L'efficacie di precedenti decisioni non s oppone al-
1'applicazione del presente Accordo.

3) Per qnanto riguarde i diritti costitulti in base al pre-
sente Accordo,. i termini utili per Ia presentazione di do-
mnande. i termini di esclusiane ed i termini di prescri-

zione sceduti prima dell'entrata in igore del presente
Accardo, decorreranno nuovamente dallentrata in vigore
dell'Accordo steasso per 1a durata di dune anni. con effetto
dat I gennate 1975.

4) ILe prestazioni daterininate prima dellentrata in vi-
gore del presente Accardo potran no essere niovamente
definite, nche d'ufficio, in considerazione delrAccordo
stesso. Nei cas in cui da unns nu-ova definizione. effet-
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tuata dietro relativa domanda oppure d'ufficio, dovessero
risultare mancanti i presupposti per la concessione di
prestazioni, oppure dovessero risultare diritti a presta-
zioni inferlori rispetto a queUe concesse prima dell'en-
trata in vigore del presente Accordo. si dovranno man-
tenere invariate le prestazioni fino ad allora concesse.

A r ticolo 13

It presente Accordo sar& valido anche per it Land Ber-
lino, salvo che it Governo della Repubblica Federale di
Germania non rilasci. entro tre mesi dall'entrata in vi-
gore dell'Accordo stesso, una diversa dichiarazione neL
confronti del Governo della Repubblica Italiana.

Articolo 14

11 presente Accordo -viene concluso a tempo indetermi-
nato. Ciascuna delle parti potr& denunciarlo e tale de-
nuncia deve essere notificata all'altro Stato tre mesi
prima della scadenza di ogni anno civile e prenderA
effetto a partire dal I gennaio dellanno successivo.

A r ticolo 15

1) 1i presente Accordo sar& sottoposto a ratifica. I re-
lativi strumenti saranno scambiati al piu presto possibile
a Roma.

2) L'Accordo entra in vigore it primo giorno del se-
condo mese successivo a quello dello scambio delle rati-
fiche, con effetto dal primo gennaio dell'anno 1975.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari rispettivi hano fir-
mato il presente Accordo e lo hanno munito dei loro si-
gilli-

FATTO a Bonn il 27 gennaio 1976 in due originali. re-
datti ciascuno in lingua tedesca e in lingua italiana; i
due testi fanno ugualmente fede.

Fuir die Bundesrepublik Deutschland
Per la Repubblica Federale di Germania

Gehlhoff

Fu;r die Italienische Republik

Per la Repubblica Italiana

Mario Luciolli
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE ITALIAN REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF ISSUES
RELATING TO THE GERMAN-ITALIAN AGREEMENT OF 26
FEBRUARY 1941

The Federal Republic of Germany and the Italian Republic,

Desirous of achieving a settlement definitive of the issues relating to the Agreement,
done at Rome on 26 February 1941 between the German Government and the Italian Gov-
ernment, to regulate social insurance for persons falling within the scope of the Agreement
of 21 October 1939 on the economic implementation of the resettlement of ethnic Germans
and German nationals from Italy to the German Reich, and other issues relating to the afore-
mentioned persons,

Have agreed as follows:

Article I

(1) Unless otherwise provided for herein, this Agreement shall apply to persons falling
within the scope of the Agreement on the economic implementation of the resettlement of
ethnic Germans and German nationals from Italy to the German Reich -- hereinafter re-
ferred to as "the Agreement of 21 October 1939" -- and their surviving dependants, irre-
spective of their place of residence, if they are Italian nationals at the time this Agreement
is signed or, if they are not Italian nationals, were either gainfully employed in Italian sov-
ereign territory between 1 September 1939 and the date of signature of this Agreement or
resided there for at least 12 months.

(2) This Agreement shall apply also to Italian nationals who were resident in the areas
listed in the Agreement of 21 October 1939 and were required to serve in the offices and
agencies established by the German authorities between 8 September 1943 and 31 May
1945.

(3) Unless otherwise provided for in this Agreement, it refers to the legislation on:

-- Compulsory insurance for invalidity, old age and for surviving dependants;

-- Insurance against industrial accidents and occupational diseases;

-- Provision for persons in public service.

Article 2

(1) Claims on Italian social insurance by the persons referred to in article 1 above and
their survivors shall, if covering funds for them were to be transferred by Italian insurance
authorities to German insurance authorities under the German-Italian Agreement of 26
February 1941 to regulate social insurance for persons falling within the scope of the
Agreement of 21 October 1939 on the economic implementation of the resettlement of eth-
nic Germans and German nationals from Italy to the German Reich -- hereinafter referred

338
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to as "the Agreement of 26 February 1941" -- be treated by the Italian insurance authorities
as if the Agreement of 26 February 1941 had not taken effect. In that connection, the fol-
lowing shall apply:

(a) If the claims have been met through the payment of benefits, the matter shall rest
there. Payments shall continue to be paid after the entry into force of the present Agreement
in at least their previous amount;

(b). If the claims were not met, the competent Italian insurance authorities shall take
over payment of benefits from 1 January 1975 in the amounts set by the applicable legisla-
tion.

(2) In respect of claims referred to in paragraph (1) above which are being met through
payment of benefits by German insurance authorities, paragraph (1), subparagraph (a),
shall apply mutatis mutandis.

(3) Benefits paid, yet to be paid or to be taken over in future by German or Italian in-
surance authorities shall not be mutually reimbursed. There shall be no transfers or reverse
transfers of covering funds.

Article 3

The competent Italian authority shall take into consideration, with retroactive effect,
cases of industrial accidents (occupational diseases) which occurred before 1 September
1939 and were not determined by reason of the entry into force of the Agreement of 21 Oc-
tober 1939.

Article 4

(1) Subject to paragraph (3) of this article and article 5 of this Agreement, for periods
between 1 September 1939 and 31 May 1945 during which persons identified in article 1,
paragraph (1), above were employed by German offices and organizations or by other em-
ployers in Italian territory, or were resident there and as a result of the Agreement of 21 Oc-
tober 1939 were obliged to give up their professional activities or were interned, the
following shall apply:

(a) Such periods shall be recognized and taken into account for all purposes of the law
by Italian insurance authorities and agencies, including the supplementary schemes, in ac-
cordance with the applicable procedural regulations, as if they had been completed with the
Italian authorities and as if contributions had been paid for them on the basis of actual earn-
ings, regardless of whether this may result in possible over-payments;

(b) In respect of periods during which no income was received, the basis used shall be
remuneration or other income from paid employment in the period immediately following
such periods or, where such information is not available, remuneration or other income
from paid employment in the period immediately prior to them. Where information regard-
ing that period is also not available, the average for the scale of contributions in force for
the period shall be used;

(c) If authorities other than the National Institute for Social Security (Istituto Nazionale
della Previdenza Sociale) are responsible for recognition of the aforementioned periods and



Volume 2060, 1-35676

on the basis of such recognition it is not possible for them under their own rules to award a
pension, the periods in question shall be recognized under general compulsory insurance in
accordance with the Italian legislation in force;

(d) Cases of industrial accidents (occupational diseases) which occurred between
1 September 1939 and 31 May 1945 shall be taken into account by the Italian insurance au-
thorities in accordance with Italian legislation as if they had been reported within the time
limits established for lodging claims.

(2) Persons referred to in article 1, paragraph (1), who within the period 1 June 1945
to 31 August 1950 carried out their professional activities in public services in the areas
covered by the Agreement of 21 October 1939 may obtain insurance cover under Italian
Law No. 633 of 28 July 1950.

(3) Cancellations from professional registers between 1 September 1939 and 31 May
1945 resulting from the implementation of the Agreement of 21 October 1939 shall be
without effect for pensions purposes, and those affected may redeem such time under the
applicable Italian legislation. This shall apply also to new entries in professional registers
which could not be made as a result of the Agreement.

(4) Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis to periods during which persons
referred to in article 1, paragraph (1), were sent to areas of settlement outside the German
Reich and were employed or resident there, since they were no longer engaged in their
former occupations as a result of the Agreement of 21 October 1939.

Article 5

(1) Periods completed between 1 September 1939 and 31 May 1945 by persons re-
ferred to in article 1, paragraph (1), of this Agreement as employees of the State or other
public agencies or in the German armed forces, or as periods of non-employment conse-
quent upon the Agreement of 21 October 1939, shall be added by the competent Italian in-
surance authorities to the service assessed for normal retirement pensions for employees of
the Italian State and Italian public agencies under the relevant pensions regulations. For the
aforementioned persons, the length of service which is added shall be increased, for the pur-
poses of assessing normal retirement pension, by one half for the first two years and one
third for following years. Periods exceeding six months shall be counted as whole years.
Periods of six months or less shall be disregarded.

(2) For purposes of the preferential retirement pension for persons referred to in para-
graph (1), in-service accidents (including occupational diseases) during the periods referred
to above shall be taken into consideration.

(3) For the purposes of the application of this Agreement, under paragraphs (1) and (2)
of this article any period of imprisonment after 31 May 1945 shall be assessed in the same
way as military service or war-related service.

(4) Employees of the State and of public agencies who were obliged to discontinue ser-
vice as a result of the Agreement of 21 October 1939 and were reappointed under Law No.
23 of 2 February 1948 may apply to redeem the period from 31 May 1945 until their sub-
sequent reinstatement. To redeem this period, the applicant must contribute an amount
equivalent to 18 per cent of his or her remuneration at the time of submission of the appli-
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cation. If the application is submitted after the end of service, the contribution shall be cal-
culated on the basis of final salary.

Article 6

(1) The Federal Republic of Germany shall reimburse the Italian Republic annually for
its costs over the calendar year pursuant to article 4, paragraph (1), of this Agreement re-
sulting from industrial accidents (occupational diseases) recognized as such, taking account
of this Agreement, under Italian legislation and dating from periods to be taken into account
for pensions purposes under that legislation, insofar as recognition serves as the basis for
the entitlement or gives rise to an increase in the benefits paid. If those periods are required
in order to confer a pension entitlement under Italian pension insurance, the portion of the
Italian benefits, including any supplements and other allowances, corresponding to the pe-
riods in question shall be reimbursed. Reimbursement under paragraphs (1) and (2) of this
article shall be made only if the payment is covered by a certificate issued pursuant to arti-
cle 10, paragraph (1), of this Agreement. The provisions of this paragraph shall apply mu-
tatis mutandis to outlays under article 5, paragraphs (1) to (3), of this Agreement.

(2) Within five years of the entry into force of this Agreement, at the latest, the Con-
tracting Parties shall agree on the final reimbursement of the amounts referred to in para-
graph (1) above by payment of a lump sum. Payment of the lump sum by instalments within
a given period may be stipulated.

(3) At the request of the German Federal Minister of Labour and Social Affairs, the
Italian Ministry of Labour and Social Security and the Office of the President of the Coun-
cil of Ministers (the Interministerial Commission established pursuant to article 10, para-
graph 4, of this Agreement) shall arrange for transmission of the documentation required
to verify the amounts to be reimbursed under paragraph (1) above.

Article 7

(1) Persons referred to in article 1 of this Agreement who as a result of the Agreement
of 21 October 1939 were unable between 1 June 1945 and 31 December 1948 to make vol-
untary contributions to Italian general compulsory insurance may on request make such
contributions at the lowest level of contribution in force at the time the request is made.

(2) Paragraph 1 above shall apply also to surviving dependants of such persons who
died before the entry into force of this Agreement.

Article 8

(1) Articles 2 to 6 of this Agreement shall not apply to persons referred to in article 1
of this Agreement or to their surviving dependants if, under legislation in force in the Fed-
eral Republic of Germany, taking into account the international social security conventions
binding on Germany and the regulations of the European Communities on social security,
they are receiving benefits from German insurance authorities, or from any other German
agency under public law in the context of payment of retirement benefits for public employ-
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ees against claims under article 2 9f this Agreement or for the periods or industrial acci-
dents (occupational diseases) referred to in articles 3 to 5 of this Agreement.

(2) Paragraph (1) above shall apply mutatis mutandis to persons receiving benefits un-
der the legislation of a third State on the basis of claims under article 2 of this Agreement
or for the periods or industrial accidents (occupational diseases) referred to in articles 3 to
5 of this Agreement.

Article 9

Unless otherwise provided for in this Agreement, Italian legislation, taking into ac-
count the international social security conventions binding on the Italian Republic and the
regulations of the European Communities on social security, shall apply to claims by the
persons referred to in article 1, paragraph (1), of this Agreement and by their surviving de-
pendants.

Article 10

(1) To facilitate the implementation of this Agreement, the Consultative Committee in
Bolzano for parties injured as a result of the resettlement shall inform the persons covered
by this Agreement of their rights and shall assist them in submitting their applications to
invoke the benefit of this Agreement. The Committee shall also, on formal, written appli-
cation, investigate the merits of claims under the regulations governing social security and
also those governing retirement pensions for employees of public services and persons as-
similated thereto. A fact shall be considered reliable when the truth of its occurrence can be
inferred from the results of the inquiries into it, which should include all possible probative
measures provided for under German regulations. The Committee, in cooperation with and
with the agreement of the applicant, shall issue a certificate on the results of the inquiries.

(2) Once validated by the German authority competent to do so, the certificate shall be
submitted to the competent Italian agency and shall be sufficient proof of their decision.

(3) On receipt of the certificate, the competent Italian agency shall communicate to the
applicant without delay its decision on the periods to be taken into consideration, on the ba-
sis of this Agreement, when the insured event occurs, and on the possibility provided for in
article 7 of paying voluntary contributions to Italian general compulsory insurance. If the
insured event has occurred before receipt of the certificate, the competent Italian body shall
without delay inform the applicant of its decision on the benefits to be allowed, in applica-
tion of this Agreement, under Italian legislation, and shall proceed to effect payment of
those benefits.

(4) Applications and their supporting documentation from employees of public
services shall be considered, taking into account the provisions of paragraphs (1) and (2)
above, by a special Interministerial Commission to be established within the Office of the
President of the Council of Ministers; the Commission shall communicate without delay its
decision under paragraph (3) above on the periods and types of service to be taken into
consideration and shall inform the competent Offices in order to effect payment of benefits.
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(5) Any problems with procedures under paragraphs (1) to (4) above shall be resolved,
at the request of one of the interested parties, by agreement between the German Federal
Minister of Labour and Social Affairs and the competent Italian Ministries.

Article II

(1) Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall,
so far as possible, be settled by the competent authorities of the Contracting Parties.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, upon request by a Con-
tracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting Party shall ap-
point a member, and the two members shall agree on a national of a third State as chairman.
The members shall be appointed within two months, and the chairman within three months,
after one of the Contracting Parties has informed the other that it wishes to submit the dis-
pute to an arbitral tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph (3) above are not adhered to, either Con-
tracting Party may request the President of the European Court of Human Rights to make
the necessary appointments. If the President is a national of a Contracting Party or is unable
to act for any other reason, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-
President is also a national of one of the Parties or is also unable to act, the next most senior
member of the Court [by hierarchy] who is not a national of a Contracting Party shall make
the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote, on the basis of the
treaties existing between the Contracting Parties and of international law. Its decisions shall
be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its member and the cost of
its representation in the arbitral proceedings; the expenses of the umpire and other costs
shall be shared equally by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may make some
other ruling concerning costs. In all other respects the arbitral tribunal shall establish its
own rules of procedure.

Article 12

(1) Except as otherwise provided herein, this Agreement shall not create any entitle-
ment to benefits in respect of periods prior to 1 January 1975.

(2) The fact that earlier decisions have become final shall not preclude the application
of the Agreement.

(3) In respect of entitlements based on this Agreement, time limits for submitting, ex-
cluding and time-barring claims which expired before this Agreement entered into force
shall recommence, upon its entry into force, for two years with effect from 1 January 1975.

(4) Benefits determined before the date of entry into force of this Agreement may, in
consideration thereof, be revised ex officio. If the revision, whether by request or ex officio,
would result in no benefit or a smaller benefit than was last paid in respect of periods prior
to the date of entry into force of this Agreement, payments shall continue at the previous
rate.
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Article 13

This Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
Italian Republic within three months from the date of entry into force of this Agreement.

Article 14

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
[and shall so notify the other Party], on three months' notice, as at the end of a calendar year.

Article 15

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Rome.

(2) This Agreement shall enter into force, with effect from 1 January 1975, on the first
day of the second month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed this Agreement and affixed there-
to their seals.

Done at Bonn on 27 January 1976 in two originals in the German and Italian
languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

GEHLHOFF

For the Italian Republic:

MARIO LUCIOLLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA Rt PUBLIQUE F1DERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE EN VUE DU REGLEMENT DE QUESTIONS
LItES A LACCORD GERMANO-ITALIEN DU 26 FtVRIER 1941

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique italienne,

D6sireuses de r6gler d6fmitivement les questions li6es A l'Accord sign6 A Rome le 26
f6vrier 1941 entre le Gouvernement allemand et le Gouvemement italien pour r6gler la
s6curit6 sociale des personnes qui relkvent de l'Accord du 21 octobre 1939 relatif i la con-
duite 6conomique du transfert de membres du peuple allemand et de ressortissants alle-
mands du Reich allemand d'Italie vers le Reich allemand du 21 octobre 1939, de meme que
d'autres questions li6es A ce groupe de personnes,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. A moins d'autres dispositions du pr6sent Accord, celui-ci s'applique aux personnes
qui, en application de l'Accord germano-italien du 21 octobre 1939 relatif i la conduite
6conomique du transfert de membres du peuple allemand et de ressortissants du Reich
d'Italie vers le Reich allemand ci-apr~s d6nomm6 Accord du 21 octobre 1939 ainsi que
de leurs descendants, quel que soit leur lieu de r6sidence, i condition, lors de la signature
du pr6sent Accord, d'avoir la nationalit6 italienne ou, s'ils ne sont pas ressortissants italiens,
d'avoir exerc6 une activit6 r6mun&r6e entre le ler septembre 1939 et la date de la signature
du pr6sent Accord sur le territoire italien ou d'y avoir r6sid6 pendant au moins 12 mois.

2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux ressortissants italiens qui habitaient les zones
vis6es dans l'Accord du 21 octobre 1939 et qui ont 6 astreints A un service obligatoire en-
tre le 8 septembre 1943 et le 31 mai 1945 dans des services ou organes cr66s par les au-
torit6s allemandes.

3. & moins d'autres dispositions contraires du pr6sent Accord, celui-ci s'applique i la
16gislation concernant :

L'assurance obligatoire en cas d'invalidit6, de vieillesse ou au profit des survivants;

L'assurance accident du travail et maladie du travail;

Le r~gime de prfvoyance des fonctionnaires.

Article 2

1. En ce qui conceme les droits des personnes visees A larticle premier du pr6sent Ac-
cord ainsi que de leurs survivants r6sultant du r6gime italien d'assurance sociale, l'Accord
germano-italien du 26 f6vrier 1941 concemant le r~glement de la s6curit6 sociale des per-
sonnes qui relvent de l'Accord relatif A la conduite 6conomique du transfert de membres
du peuple allemand et de ressortissants du Reich allemand d'Italie vers le Reich allemand
du 21 octobre 1939 ci-apr~s d6nonm6 Accord du 26 f6vrier 1941, sera consid6r6 comme
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non avenu par les caisses d'assurance italiennes dans la mesure oil le capital de couverture
aurait dii 8tre transfr6 par les caisses d'assurance italiennes A des caisses allemandes. Les
dispositions ci-apr~s sont d'application:

a) Les demandes d~jA satisfaites par le paiement de prestations continueront A 8tre re-
connues. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le montant des prestations restera
6gal i celui qui 6tait pay6 jusque-lA;

b) Dans le cas des demandes de prestations qui n'ont pas encore 6t6 satisfaites, les cais-
ses d'assurance italiennes compdtentes prennent en charge le paiement des prestations A
compter du 1 er janvier 1975 conformtment A leur 16gislation en vigueur.

2. Les dispositions de l'almda a) du paragraphe I du present article s'appliquent mutatis
mutandis aux droits vis~s au paragraphe I qui ont donn6 lieu au paiement de prestations de
la part des caisses d'assurance allemandes.

3. Les prestations dtji payees qui doivent continuer d'Etre payees ou qui seront pay-
ables i l'avenir par les caisses d'assurance allemandes ou italiennes ne feront pas l'objet de
remboursement r~ciproque. I1 n'y aura pas de transfert ni de retransfert de capitaux de cou-
verture.

Article 3

La caisse d'assurance italienne comptente prend en compte, avec effet r~trospectif,
conform~ment A la l6gislation italienne les accidents du travail (maladies du travail) surve-
nus avant le ler septembre 1939 au sujet desquels aucune decision n'avait 6t6 prise jusqu'A
ce jour en raison de l'entrte en vigueur de 'Accord du 21 octobre 1939.

Article 4

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article ainsi que de rarticle
5 du present Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux p~riodes pendant lesquelles
les personnes vis~es au paragraphe 1 de 'article premier du present Accord ont exerc6 une
activit6 aupr~s de services et d'organismes allemands ou d'autres employeurs sur le terri-
toire italien ou ont stjoum6 sur ce territoire et ont dfi renoncer i cette activit6 ou ont 6t6
intemtes en raison de l'Accord du 21 octobre 1939 :

a) Ces pdiiodes sont reconnues par les caisses et les instituts d'assurance italiens y com-
pris les caisses compltmentaires italiennes et prises en compte dans tous leurs effets ju-
ridiques conformtment aux r~gles qui leur sont applicables comme ptriodes d'affiliation A
'assurance italienne et comme s'il s'agissait de ptriodes accumul6es selon le rTgime appli-

cable aux caisses italiennes concemtes pour lesquelles les cotisations auraient 6t6 verstes
sur la base des rtmuntrations effectives indtpendamment d'un dtpassement 6ventuel du
montant maximum de r6mun6ration;

b) Pour les p6riodes au cours desquelles aucune r6mun6ration n'a 6t6 vers6e, le montant
retenu sera celui des r6mun~rations ou autres revenus du travail salari6 pergus au cours de
la p6riode ayant pr6c6d& imm6diatement celle qui doit etre reconnue ou, en l'absence d'in-
formations A ce sujet, les r6mun6rations ou autres revenus du travail salari6 pergus au cours
des p6riodes imm6diatement pr6c6dentes. En cas d'absence d'informations A leur sujet aus-
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si, la valeur moyenne de la tranche de cotisations mdiqu6e par l'chelle de r6mun6ration
valable pour la priode dont la reconnaissance est demand6e sera retenue;

c) Si la reconnaissance des p6riodes d'assurance d6pend d'autres caisses que l'Institut
national de protection sociale et si celui-ci ne peut pas accorder de pension sur la base de
la reconnaissance de ces p6riodes en raison de sa r6glementation, ces p6riodes sont recon-
nues dans le cadre du r6gime g6n~ral d'assurance obligatoire conform6ment A la 16gislation
italienne en vigueur;

d) Les accidents du travail (maladies du travail) survenus entre le ler septembre 1939
et le 31 mai 1945 sont pris en compte par les caisses italiennes d'assurance conform6ment
A la l6gislation italienne tout comme s'ils avaient 6t6 d6clar6s dans les d6lais prescrits pour
le d6p6t de demandes d'indemnisation.

2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord qui, en-
tre le l erjuin 1945 et le 31 aofit 1950, ont exerc6 une activit6 professionnelle dans des ser-
vices publics des zones vis6es par l'Accord du 21 octobre 1939 peuvent s'assurer
r6trospectivement en application de la loi italienne No 633 du 28 juillet 1950.

3. La radiation des listes professionnelles r6sultant de 'application de l'Accord du 21
octobre 1939 est sans effet aux fins de 'assurance pour la p6riode du ler septembre 1939
au 31 mai 1945 et les int6ress~s peuvent racheter les droits correspondant A cette p~riode
conform~ment i la legislation italienne en vigueur. Cette disposition s'applique aussi aux
personnes qui n'ont pas pu se faire inscrire sur les listes professionnelles en raison de l'ap-
plication de l'Accord du 21 octobre 1939.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis mutandis
aux p~riodes pendant lesquelles les personnes qui y sont vis~es ont &6 envoy~es dans des
zones d'immigration ext~rieures au Reich allemande et y ont exerc6 une activit6 ou y ont
s6joum6 du fait qu'elles n'exergaient plus l'activit6 qu'elles avaient jusqu'alors en raison de
l'application de 'Accord du 21 octobre 1939.

Article 5

1. En Italie, les p6riodes pendant lesquelles des personnes ont cotis6 entre le ler sep-
tembre 1939 et le 31 mai 1945 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article
premier du pr6sent Accord, en raison de leur activit6 au service de l'ttat ou dans d'autres
fonctions publiques, de leur service militaire dans les forces arm6es allemandes ou de p~ri-
odes d'inactivit6 dues i l'Accord du 21 octobre 1939 sont comptabilis6es par les caisses ital-
iennes comptentes en meme temps que les p6riodes de service qui doivent ftre
comptabilis6es pour le calcul des pensions de retraite des fonctionnaires de l'ttat ou d'or-
ganismes publics italiens. Pour ces personnes, la dur6e de l'activit6 qui sert i d6terminer le
montant de la pension de retraite normale est major6e de la moiti6 pour les deux premieres
ann6es et du tiers pour chaque ann6e suivante. Les p6riodes sup6rieures i six mois sont con-
sid6r~es comme une annie enti~re et les p~riodes 6gales ou inf6rieures A six mois sont
compt6es comme inexistantes.

2. Aux fins de la d6termination du montant major6 des pensions de retraite, dans le cas
des personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, les accidents du travail (les mala-
dies du travail) survenus au cours de la p6riode consid6r6e sont aussi tous comptabilis6s.
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3. Aux fims de 'application du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les p6riodes de captivit6 post6rieures au 31 mai 1945
sont comptabilis6es tout comme s'il s'agissait de service militaire ou de service li6 aux hos-
tilit6s.

4. Les employ6s de l'ttat ou d'autres organismes publics qui, en raison de 'Accord du
21 octobre 1939, ont dfi interrompre leur activit6 et ont W r6int6gr6s i la suite de la loi No
23 du 2 f6vrier 1948 peuvent demander que soit comptabilis6e la p6riode allant du 31 mai
1945 i la date de leur r6int6gration. Pour le calcul de cette p6riode, le demandeur doit, au
titre des p~riodes A prendre en compte, verser une cotisation 6gale i 18 % du traitement qu'il
recevait A la date de la demande. Si la demande est pr6sent6e apr~s la cessation de fonction,
le montant retenu est celui de la derni~re r6mun6ration.

Article 6

1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne rembourse i la R6publique italienne chaque
ann6e les montants d6caiss6s pendant l'ann6e civile conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord en raison d'accidents du travail (maladies du
travail) qui sont reconnus comme tels conform6ment A la l6gislation italienne et compte
tenu des dispositions du pr6sent Accord et qui correspondent i des p6riodes prises en
compte conform6ment A cette 16gislation et compte tenu de cet Accord pour le calcul des
pensions, dans la mesure oii la reconnaissance de ces p6riodes d6termine le droit i des pr-
estations ou le rel~vement du montant de celle-ci. Si ces p6riodes sont n6cessaires pour 'ob-
tention d'une pension du r6gime italien d'assurance vieillesse, la fraction de la pension qui
correspond aux priodes retenues doit 8tre rembours6e, y compris les majorations et autres
indemnit6s. Le remboursement vis6 aux deux premieres phases du pr6sent article ne peut
avoir lieu que si la prestation est conforme A 'attestation vis6e au paragraphe 1 de l'article
10 du pr6sent Accord. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent mutatis mutan-
dis aux montants d6pens6s encourus en application des dispositions des paragraphes 1 i 3
de l'article 5 de cet Accord.

2. Au plus tard cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties con-
tractantes conviennent du remboursement fimal des montants vis6s au paragraphe I du
pr6sent Accord sous forme de paiement forfaitaire. Ce paiement forfaitaire peut tre effec-
tu6 par versements 6chelonn~s au cours d'une p6riode datermin~e.

3. A la demande du Ministre f6d6ral du travail et de l'ordre social, le Minist~re du tra-
vail et de la protection sociale et le Pr6sidium du Conseil des ministres (Comit6 intermin-
ist6riel vis6 au paragraphe 4 de l'article 10 du pr6sent Accord) font envoyer les pieces
n6cessaires i ]'examen des montants qui doivent etre rembours6s conformment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7

1. Les personnes vis6es A 'article premier du pr6sent Accord qui, en raison de l'Accord
du 21 octobre 1939, n'ont pas pu acquitter les cotisations volontaires au r6gime g6n6ral de
l'assurance obligatoire italienne parce que n'6taient pas remplies les conditions concemant
la p6riode du I er juin 1945 au 31 d6cembre 1948 peuvent, si elles le demandent, acquitter
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a posteriori ces cotisations dont le montant est 6gal A celui du premier 6chelon des cotisa-
tions en vigueur au moment de la demande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux survivants
des personnes susnomm6es qui sont d6c6d6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8

1. Les dispositions des articles 2 A 6 du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux per-
sonnes vis6es A son article premier ni i leurs survivants en raison de droits d6finis i 'article
2 ou de priodes d'accident ou de maladie du travail vis6es aux articles 3 A 5 du pr6sent Ac-
cord de la part des caisses d'assurance allemandes conform6ment t la 16gislation allemande
et compte tenu des conventions internationales en matiire de s6curit6 sociale qui sont en
vigueur i1 6gard de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou des r~gles de la Communaut6
europ6enne concemant la s6curit6 sociale ou d'autres organismes de droit public allemands
dans le cadre des droits A la retraite dans la fonction publique.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
aux personnes auxquelles des droits sont reconnus en raison de l'article 2 de cet Accord ou
de p6riodes d6fimies d'accident du travail (maladie du travail) vis6es aux articles 3 i 5 du
pr6sent Accord.

Article 9

A moins d'autres dispositions contraires du pr6sent article, les droits des personnes
vis6es A 'article premier du pr6sent Accord ainsi que de leurs survivants, aux fins de l'ap-
plication du pr6sent Accord, sont d6fmis par la 16gislation italienne compte tenu des con-
ventions internationales de s6curit6 sociales qui produisent des effets A l'gard de la
R6publique italienne ainsi que des r~gles de l'Union europ6enne en matikre de s6curit6 so-
ciale.

Article 10

1. Afin de faciliter 'application du pr6sent Accord, le Comit6 consultatif charg6 des
dommages des rapatri6s A Bolzano informe les personnes concern6es par le pr6sent Accord
au sujet de leurs droits et les aide A demander les b6n6fices et avantages pr6vus par le
pr6sent Accord. Sur demande 6crite officielle, le Comit6 enqu~te en outre sur les faits qui
permettent de d6terminer les droits A prestations sur la base de la 16gislation en matire de
s6curit6 sociale, ainsi que sur les pensions des membres de la famille des fonctionnaires
publics et des personnes assimilkes. Un fait est consid6r6 comme plausible lorsque, sur la
base des r6sultats d'une enqu~te s'6tendant A tous les 616ments de preuve qu'il est possible
d'obtenir conform6ment au r~glement allemand, il est possible de convenir qu'il est r6el. En
coop6ration et en accord avec le demandeur, le Comit6 6tablit une attestation au sujet des
r6sultats de 'enquete.

2. L'attestation, qui est authentifi6e par les autorit6s allemandes concem6es et qui doit
6tre pr6sent6e par le demandeur aux organes italiens comptents a pleine valeur de preuve
aux fins de la d6cision de ceux-ci.
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3. Au requ de l'attestation, l'organe italien competent communique sans retard au de-
mandeur sa decision au sujet des p~riodes A prendre en compte sur la base du present Ac-
cord lors de la survenue du cas assur6 ainsi qu'au sujet des possibilit~s de versement de
cotisations a posteriori A 'assurance obligatoire g~n~rale italienne vis~e A I'article 7 du
present Accord. Si l'6v~nement qui fait robjet de l'assurance est ant~rieur i la presentation
de lattestation, l'organe italien competent communique sans retard au demandeur sa dci-
sion concernant les prestations i accorder compte tenu du present Accord et conform~ment
a la legislation italienne et proc~de A leur paiement.

4. Les demandes des membres de la famille de fonctionnaires et des pieces qui y sont
jointes sont examinees compte tenu des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present arti-
cle par une commission interminist~rielle qui sera constitute par le Presidium du Conseil
des ministres; celle-ci fait connaitre sa decision vis~e au paragraphe 3 du present article
concernant les p~riodes et les services A prendre en compte et en informe les autorit~s com-
p~tentes aux fins du paiement des prestations.

5. Les incertitudes que pourraient poser les modalit~s d~finies aux paragraphes 1 i 4
du present Accord seront levees par le Ministre f~d~ral du travail et de l'ordre social et les
minist~res italiens comptents sur proposition des parties int~ress~es.

Article 11

1. Les diff~rends concernant l'interpr6tation et lapplication du present Accord seront
autant que possible r~gl~s par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

2. Si un diff~rend ne peut pas 8tre r~gl6 de cette fagon, il sera soumis A un tribunal d'ar-
bitrage A la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal sera constitu6 dans chaque cas : chacune des Parties contractantes d6-
signera un membre et les deux membres ainsi d~sign~s choisiront d'un commun accord un
president qui devra Etre ressortissant d'un Etat tiers et qui sera nomm6 par les gouveme-
ments des deux Parties contractantes. Les membres seront d~sign~s dans les deux mois et
le president dans les trois mois qui suivront la date i laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A lautre qu'elle a l'intention de soumettre le diff~rend i un tribunal d'arbitrage.

4. Si les d~lais vis~s au paragraphe 3 du present article ne sont pas respect~s, chacune
des Parties contractantes pourra prier le president de la Cour europ~enne des droits de
rhomme de proc~der aux nominations nfcessaires. Si le president est ressortissant de lune
des Parties contractantes ou est autrement empfch, le vice-president proc~de aux nomina-
tions. Si le vice-president est lui- m~me ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
est autrement emp~ch6, c'est le membre de rang suivant le plus 6lev6 de la Cour europ~enne
des droits de l'homme, qui n'est ressortissant ni de l'un ni de l'autre Etat contractant, qui
proc~de aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage se prononce i la majorit6 des voix sur la base des accords ex-
istants entre les Parties contractantes et du droit international public. Ses decisions s'im-
posent aux Parties. Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de
participation au tribunal du membre qu'elle a d~sign6 ainsi que de sa participation i la
procedure; les frais du president et les autres frais sont partag~s 6galement entre les Parties
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contractantes. Le tribunal d'arbitrage peut convenir d'un autre mode de r~glement des
d6penses. Pour le reste, c'est lui qui arrte son r~glement intrieur.

Article 12

1. A moins d'autres dispositions, le pr6sent Accord ne cr6e aucun droit au paiement de
prestations pour des p6riodes ant6rieures au ler janvier 1975.

2. La validit6 d'autres d6cisions ant~rieures ne s'oppose nullement i r'application du
pr6sent Accord.

3. Pour autant que le pr6sent Accord constitue la base de droits, le d61ai de pr6sentation
des demandes et les d6lais d'exclusion et de prescription d6pass6s avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord courent A nouveau pour deux ans A compter de 'entr6e en vigueur au 1 er
janvier 1975.

4. Les prestations reconnues avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord peuvent,
compte tenu de celui-ci, 6tre recalcules d'office. Si la nouvelle d6termination, faite sur de-
mande ou d'office, aboutit a 'absence de prestation ou A une prestation inf6rieure A celle qui
a 6 pay6e en dernier lieu avant 'entr6e en vigueur de r'Accord, c'est le montant pay6
jusqu'alors qui doit continuer d'Etre servi.

Article 13

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land de Berlin a moins que le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse une d6claration en sens contraire au Gouv-
emement de la R6publique italienne dans les trois mois qui suivront 'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e non d6termin6e. Chacune des Parties con-
tractantes peut le d6noncer avec un pr6avis de trois mois pr6c6dant la fm de chaque ann6e
civile.

Article 15

1. Le pr6sent Accord est soumis i ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s dbs que possible A Rome.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s, avec effet i partir
du lerjanvier 1975.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur
sceau.
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Fait A Bonn, le 27 janvier 1976, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

GEHLHOFF

Pour la R6publique italienne:
MARIO LUCIOLLI
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